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Suavissimum mihi officium est, Vobis, Féiri Amplis- 
simi! quibus me pluribus nominibus obstrictum. sento , 
gratum animum testificandi. F'estra enim erga me bene- 
volentia illud mihi munus detulit, quod inprimis hono- 
rificentissimum duco , «t én. Javá insulá inter huius in- 
digenas, ?psorum. linguam, addiscerem, eiusque scientiam 
conferrem ad. Sacrum nostrum. Codicem Javanice énter- 
pretandum. Von. enim. latebat Pos, quanto flagrarem 
amore literarum. Orientalium, unde futurum. sperabatis , 
"ui, quo magis inm his profecissem , eo melius utilissimae 
Vestrae Societatis instituto prodesse possem. 


Et ilius quidem amoris sensum aluit ab. initio egre- 





VI — 


gta Groenewoudii Firi Cl. Professoris Ultrajectini disci- 
plina, sn quam quum traditus essem, incredibiliter hic 
studium meum, dialectorum Semiticarum adjuvit tum in- 
stituticne, tum, consiliis. Easdem sntelligendis libris sacris 
aliquando. adhibere cupientem confirmavit praeclara. in- 

stitutio F'irorum  Cll. Heringae , Boumanni, Rootjaardsit. 
Sed praeter Theologiam, cuius sane disciplina ex Oriente 
universa pendet, quum  dsiatic? populi dégni viderentur 
quorum. indolem, ingenium, artes, literas , omnino histo- 
riam. propier 1psos cogmoscerem , ezcitassentque me sala- | 
berrima praecepta. Heusdii, Fri Cl. iw. huius scholis hi- 
storicis, istorum, denique cognitionem ez fontibus peten- 
dam censerem, non mirabimini, Firi dmplissimi! hanc 
sitim. in. summá, docentium. et. doctriná et erga me amore 
Ultrajecti ezsténgui won potuisse. Igitur qost confectum 
Theologiae curriculum , Leidam me habitatum contuli , 
abundantem. subsidiis librorum , | omneque studiorum in- 
strumento.: Ibi autem nescio, an nihil profecissem , ne- 
que me vel cupidissimum. discendi obruisset ipsa copia , 
nisi praeceptor contigisset plame séngularis JFewersius, 
Fir Cl. Hunc praeterea. audivi Hamasae. carmina, Did- 
pai fabulas , Bar-Hebraet | historias  eaplicantem. Quodsi 
non obiter ac strictim libros attingere, quaeque scripta 
videantur , ad praeceptam. quandam. animo opinionem co- 
gere, sed singula verba ?nspicere, cwtusvis dictionis ua- 
turam ac rationem. ad severissimam, Grammaticae végu- 
lam  exégere, quid scriptor dicere mom potuerit rvejicere , 


quid debuerit dijudicare , adhibitis Criticae legibus, ccr- 
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lissimáque universae disciplinae ratione — si hoc demum 
rite appellatur interpretari, nescio, quibus verbis JFeyjer- 
sii scholas admirari debeam. Quarum laudem ut prae- 
dicatio juvenem minus decet, grati. W'eijersius amni mo- 
destam. significationem, haud aspernabitur: num. ?nsigne 
eius anei studiwm dm ipso hoc instituto opusculo, quod 
Fobis offero, juvando et ornando apparuit : cutus tum 
scribendi mihi primus auctor emxstiterat. BRoorda, Vr Cl. 
"thenaez 4mstelodamensis ornamentum. 

Ferbosius fortasse, Firi Amplissimi! hoc de (e deque 
studiis meis ezposui. Horum auiem rationem ut redde- 
rem, jure a me petere gosse F os videbamini, quorum tn- 
signé liberalitate factum esset, ut non solum Leidae, tan - 
quam fundamenta ponerem, futuro munere rite fungends, 
sed. dmstelodams per aliquod tempus, quum Roordae pri- 
vatá institutione et consiliis wuterer, ium à Gerickio, 
viro praestantissvymo , prima linguae Javanicae elementa 
perciperem. — Utrique me. obstrictum. toto pectore seutio. 
llle JFegersit aequalis et amicus et in pari studiorum 
cursu sisdem. laudébus excellens, quidquid. erat in me vel 
facultatis vel voluntatis , confirmavit; hic de: commodis 
coloniae Javanensis deque religione Christianá propagan- 
dá $mmortaliter meritus , rebusque gravissimis intentus , 
co iamen descendit, ut rudem plene istarum. literarum 
primis elementis ene imbueret.. IVunc tanti viri amicitiá, 
quà oe complectitur, glorior, nec dubiwm est, quin si 
quando non indignus suscepti operis adjutor evadam, éd 


hunc maszima laudis pars sit redundatura. 


VII -— 


Ion requirelis a me, Viri -dmplissiuni! ut multa sori- 
bam de smunere, quod iih émponitis, deque optimá va- 
tone eius ezplendé. Prudentim enim haud dubie a me 
relicer?  arbitramini, quae nondwm certá cognitione et 
diuturná experientiá anaturuerint. Contenti eritis, ut spero, 
si dixero , eam esse suscipienda laboris opinionem meam, 
eamque perficiend? voluntatem, quam si factis aequare 
potuero, collati in «me beneficià vos nunquam. poenitebit. 

. Rtelinquenda imaihi. patria est, cuius peregrinationis ne- 
cessiias munc quidem temperat quodammodo justam anims 
laetitiam: carendusm, enim. erit eorum consuetudine et ca - 
ritate, quibus quantum debeam , ne in remotissimo quà- 
dem siae angulo mon recordabor. Erigit me tamen spes 
Jfausti  reditüs , futurumque wt. P'esira in primis compro- 
batio $tudiz mei ac diligentiae omnem molesttarum in pe- 
riculoso itinere suspectarum memoriam. deleat. 


Palete Firi Jmplissimi! ac rebus prosperis fruimina, 


. Dabam Lugduni Batavorum. - 


mens, Jun. 








; INTROITUS. 


À b antiquis inde temporibus multi fuerunt Viri doc- 
qui vilipenderent Ezrae librum in Versione Latiná 
quartum dictum; quo factum ut paucissimi tantum 
fuerint, qui illum explicatione dignum censerent (1). 
Non mirum idcirco, plurimos fore, disputationis nostrae 
argumentum considerantes, quibus illud tanto labore, 
quantum ei impendimus, indignum videatur. Ást, quaeso, 
ne ita judicetis, Lectores, antequam ipsum Ezrae librum 
accuratius cognoveritis , nec illum , tanquam jejunum 
opusculum , continuo de manu ponatis. Et gaudeo 


maxime, nos eo vivere tempore , quo talia Scripta, 


quale noster est liber, accuratius investigantur: quo fit, 
ut multr jam non amplius cum contemtu eum despi- 
ciant. Causa autem, ob quam liber noster, Ezrae auctori 
adscriptus, vulgo plurimis sorduerit , unice quaerenda 
mihi videtur in eo, quod ad nostra usque tempora huius 
libri non nisi Versio Latina cognita fuerit, cuius textus 
adeo est corruptus, ut pluribus in locis sensum verbo- 





(1) Vide quae hac de re, ut et de iis, qui hunc librum explicue- 
runt, monuerunt, FA3RICIUS in Cod. 4gpocryph. V. T. Vol. Tl. p.174-192, 
et Lückg, Fersuch einer vollstünd. Einlest, £n. die Offenbar. Johan - 
"is (Bonn 1832) p. 101 annot. 1, 


-— 
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rum vix divinare possis: eademque etiam Versio olim 
haud parum attulisse videtur ad confirmandam opinio- 
nem, auctorem huiüs libri christianum seculo demum 
primo ad finem vergente vel ineunte seculo secundo 
p. G. n. vixisse; quae quidem sententia haud parum 
attulit ad libri pretium diminuendum. 

Verum anno huius seculi vicesimo in. Anglia prodit 
Aethiopica Versio eiusdem libri, quae Versioni Latinae 
multo est praeferenda, quippe archetypum textum accu- 
ratius referens, quaeque adeo egregium auxilium prae- 
bet in dijudicando pretio, libro nostro assignando. 

Idcirco jam duae exstant Versiones antiquae eiusdem 
libri: adest etiam tertia, Arabica, sed de hac judicium 
ferre nobis non licet, quandoquidem eà uti non potui- 
mus, quippe adhuc ineditá. Sim. Ockleius quidem 
huius Anglicam Versionem dedit, quae prodüt in 
Tom. IV». Operis wauisroxu, Primitive Christianity 
revived (London 1711.8^). Sed ne hane quidem com- 
parare nobis potuimus, De Versione igitur Árabicáà nihil 
aliud monere nobis conceditur, nisi quod cognovimus 
ex iis, quae de eàdem annotarunt rasRiCGros in Cod. 
Pseud P. T. Vol. YI. p. 192 sqq. etzAvnzxcrvs in colla- 
tione Versionis vulgatae, addità editioni Versionis Aethio- 
picae p. 170 sqq. E quibus didicimus, Arabicam Ver- 
Sionern pluribus in locis zegegoaor potius quam 'Ver- 
sionem esse dicendam. Ast velsic tamen saepissime egre- 
gium auxilium praebet ad veram lectionem inveniendam 
et comprobandam ; sicuti manifestum erit ex us locis, 
in quibus huius Versionis auctorilatem invocavimus ad 
emendandam Versionem Latinam et Aethiopicam.  Ce- 
ilerum animadvertendum est, duos huius Versionis Ara- 
bicae Codices inveniri in Bibliotheca Bodlejana, quorum 
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primum Cl 4. xicor, in Zbhothecae Bodlejonae 
Codd. MSS. Orient. Catalog: Part. YI. Vol. I. (Oxon. 
.1821) p. 11 sic descripsit (N. III. 219): »Compendium 
»libri Zzrae prophetae E bye liz j-exe. Le 
»ber hic in calce vocatur Ezrae primus idemque est, qui 
»Ezrae vel Esdrae Ápocryphus secundus et vulgo quar- 
»tus appellatur. Incipit cum Ezrae Visione 1n Capite IH. 
»exposita et in Cap. XIV. desinit fol. 136." Alterum autem 
i. 1L. p. 13 (N. VI. 1?) sic pluribus delineavit: » Volumen 
»primum libri Ezrae scribae zoà vopov sive legis peri- 
»ti (1) ug oT Lus s VOU u^ J431 riii. 
»Liber est Apocryphus Ezrae vel Esdrae secundus, qui 
»et Ezrae quartus vocatur. Versio haec Arabica inte- 
»grum illum librum non complecttur, a capite enim 
»eius tertio incipit et in fine Capitis decimi quarti de- 


»sinit (2). Incipit liber ad hunc modum: à |. Ue Li 





.. (1) Male sic interpretatus est Nicollius verba TO Vm: 
verte ad literam scréptoris legis, id est qui legem (nempe Cod, Saer.) 
Seripto mandavit.  Notissima enim est recentiorum Judaeorum opinio, 
Ezram Libros Sacros post Capt. Bab. amissos de novo scripto mandasse; 
vide etiam nostrum librum Ezrae XIV: 49 sqq. ex Vers, Aeth. coll. 
XIV: 44 sqq. V. Lat. 

(2) Putavit igitur Nicollius, Cap. I et IL atque. XV et XVI ab 
ipso Ezrae libri auctore esse confecta, sed vide quae de his infra mo- 
nuimus. [Idem Vir Cl. hane etiam annotationem dedit 1l. l. » Ex ipso 
»hoe Codice Versionem Anglieam huius libri a Simone Ockleio confe- 
»ctam una cum Versione Vulgari ut earum diversitas innotesceret edidit 
»G. WIISTONUS: vide eius Primitive Christianity revived, Vol. YV. Lon- 
»don 1711, et rh. LEE, 4fn Epistolary discourse concerning the books 
»of Ezra. Lond. 1722. Hunc librum Ezrae in Cod. (fol. 57 Verso) 
»subsequitur librarii epigraphe, quae etiam ab Ockleio Anglice reddita 


vet. gall ole e cole iue J5YE siad sd 
1* 
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/ Da Gl aas, ED) j| Exsoue cal: MEINTE 
ema da aat GE dots Ls diy ge 
cle ag, Us di c3 à JOY adus, cuit Gt, 
OCTETCPPR IUS Cl jet, Lese Ureeo 
eV pM dl c Jen locat, fà ous 
l&aT duae ea asl Cual Ca Lesl fàe Suus 
xol. elu Lexedul, uos Y eid. Us dus uL 
— dale Us. joo, Sl C» 5&9 osé 
»Postquam inceperat annus tricesimus ruinae urbis 
»Jerusalem, habitabam ego Ezra, dictus Schalatial , 
»Babylone, dormiens in lecto, et lameniatus sum, cir- 
»eumeuntibus cogitationibus in corde meo, propter quod 
»viderem devastationem Sihionis, atque res prosperas 
»opulentiamque in qua versabantur Babylonii, et valde 
»inquietus fuit animus meus, atque incepi colloqui cum 
»Alüssimo verbis metu perculsis, sic loquens: o Domi- 
»ne, nonne tu dixisti inde ab initio, quum creares ter- 
»ram eamque de nihilo produceres verbo tuo, solus 
»hoc (faciens), et de terra.sumeres corpus sine motu et 


di slo wea cust XJ, (SUME OUI sS us, 
lS jueleME focgadE uum) Ol CE Rs eoe 
E aopexall t9 pos gu Gi mJ erm — 


»Absolutus est liber primus Ezrae legis periti, quem proxime seqnitur 
»Secundus.. Gratiae sint intellectus largitori in aeternum.. Absolutus 
»est die Lunae, 179 mensis Barmahat anno martyrum sanctorum 1051 
»(C. 1325). Condona (peccata) peccatori scribae omnibusque bapti- 


»smi filiis," 
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»praegnans factum fuit e manu tua et inflasti in illud 
»spiritum vitae et factum est vivens coram te." 
Hucusque unice memoravi Versiones:aique utinam ini- 
tium facere potuissem ab ipso textu archetypo, sed; proh 
dolor! periit ille, certe nunquam editus est, nec ulla co- 
gnita est Bibliotheca, in qua lateat. Suspicatus sum in 
Bibliothecá Regià Parisiensi eum adhuc adesse, mea- 
que suspicione communicatá cum Cl. Weijersio, - hic 
continuo literas misit ad Nobilissimum Mac-Guckin de 
Slane; literarum Orientalium in Francia decus; qui mox 
respondit, talem Codicem Graecum, in quo inveniatur 
GmoxaAviuc " Eoóod , omnino adesse. Jam adii Cl. Gee- 
lium, eique rem illam narravi; hic pro summá, quá 
me amplecti solet, benivolentià, literas misit ad. Cl. 
Hase, Bibliothecae Regiae Parisiensis Praefectum , qui 
paulo post certiorem me fecit de ipso Codice Graeco, 
qui inter Codices Graecos Regios occurrit n^. 929,. et 
in cuius p. 510—532. habetur 4zroxáAvyuc illa "Eodgau. 
Addidit simul idem Vir egregius initium et finem huius 
libelli, ut ex ids dijudicarem, utrum Graecus ille tex- 
tus idem esset, qui in Versionibus est redditus; sed 
spes me fefellit, illudque mihi eo durius accidit, quod 
accuratisimum dzéygagov exspectare potueram, nam 
idem Vir Cl, raro benivolentiae exemplo, ipsum se de- 
scripturum esse Codicem Graecum promisit, si 1s vi- 
deretur eundem librum continere; quem exspectabam: 
Godicem enim iam male esse conservatum , ut de ac- 
curato dzoyocgo valde esset dubitandum, si illud mer- 
cenarüs hominibus confideretur. Pro tantá ergo beni- 
volentià, quam maximam certe partem debeo amici- 
tae, quà Cl Geelius me dignari haud recusat, non 
possum , quin maximas gratias agam CI. Hasio. 
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Ut autem quisque scire possit, qualis tandem sit li- 
bellus ille Graecus, "4moxAvytc "Ecógap, dictus, neque 
porro suspicentur liomines, Codicem illum Graecum 
archetypum esse textum libri Ezrae, in Vers. Lat. quar- 
ti dicti, addam ea, quae Cl. Hasius ad me descripta 
transmisit, Titulus huius libelli est: ZZóyog xai &zioxa- 
Avyi& vroU dylov agonia &cdpup. xoi yomro? voU 
Oros Evhóynoov ,"érig. lta incipit: Eyéveró &v vj 
vgu&xo0T() Pra, Órvrégm xai ixáóp [sic] voU wj.... (1) 
i» vq oix puóv, xoà woütec Aéycov mgO6 vOv "Ywurow 
Kugie -dOc. vrv.Ó0bav, 7» Oo (2) vd vorgoui cov 
s[pag. 511] «oe vwsróc yevouivgs [sic] 7AS:» dyyelor 
MüyeqA 6 doydyyckog woà Adysi or ügrt vOv mpogujrzw 
'"E6dpdg dzoov ifOowjzovra (3) .... xai Bwjortvou (4) 
kàgu6 di uo. Kol ZA9: "PoganA ó doyiwroutzyoc , 
xl Éówxi now Gao» exon (5) xai fvyorsvoo dic 
Bystortd &fdopddac, Ob cidov To poorriouo. v0U Oo) xoi 
 XoUc dyyéAovo uorov. Koi eov zg0c GUrove Cm ói- 
kücoóSat vov Otóv z:epl z0 yévoc tOV AQtotuxVOv: xoÀOy 
pa] ye jvas. vdv. &vSouirov 7) clock9iv (0) àv zd udópup. 
"Ave gv oi» sic vóv odgavd» , xal do» iv vj nodro 
oDpavQ ocrourygyluv dyyéÀaw usyAmv, xol dmzyayóv ut 
Hi wü6 wolouc. Kol Zuovot (7) guvic Asyóvogc us. 
EAfyoov iuüc, 3ixkexrd vof Otob "Eodgdp. "Tóre zjpbdgay 
Adyuv. "Oval voXg djwsgrcoUc, Ora» iouo: vóv Óiorov 


(1) Cl. Hase in epistelà addidit: »ici 6 vu 7 lettres rongées, le 
dernier mot, encore ássez xéconnáissable, est  éertainémént iu (voc) 
puis le nom du mois." 

(3) Probabiliter leg. vd'w. 

(8) In Cod, s$dojugxovra. Deest insuper h. l. substantivum. 

(4) In Cod. àvgovevoo». (5) gvupaxiyqy? 

(8) In Cod. $o£&eiv. e In Cod. Zxovcuv. 
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onig dyyé [p. 512] Au», xai «vrór (1) &ow ec viv yé- 
evvüv oU mzvgóc. Koi cimtv Éodgd,r  FAÀéroov vc &gyc 
Tdv xugüv cov, eUomAnyyve xui moAudAee ip wgivoy dftig 
rüv wveyüv rüv ducegroAóv. ovugdga yàg. uta Vuyrv 
xoÀdougJa. xai px] OÀov r0» xócuov dg dmaAuy Umá- 
yav. Kal dut» ó Gzóg. "Eyc) vovg uofove dvazav6opes 
dv rà magaósop, xoà SAejuew soxÍoryza. Koi dme 
'Eoóoóu.  Kugu vovg Ómaíovc ví yopüióuc; diomeg yap 
qtio9ios Évnmorrgodpuevog vàv. ygóvov asroU xoi zogeiezan, 
xai züAt doUAog dovit/ce voi; Kwolow avro) £mtrv- 
g&» (?) oUra xal ó Oíxowc rndÀeffs vv uto30v airoU à 
ouigavaic. Aa roUG dpagraovs éAégoor: oidaguey ydo 
Uy, &ejuov e Kai &nuiv 0 Okóc oux yu mc agoUc 
dejow: Koi dne "EoOpíw Ort v0v óoyir 46V DUE. 3- 
[p. 513] zogépovor Kai &nev ó OkZoc* ort vy. oio Uróy 


CER 


zOÜrO X. T. À. 

Finis autem libelli illius sic se habet: [p. 530] Kai 
dui» avrQ 6 O:óc xovcoy '"Ecógdp., dywmpri uow &yo 
» , * * , »^ M | 2, , 
áJ'voroc «v Oravgor xaridzbaugv, OSoc xal yoÀnv yevau- 
uv, à» vágo xarmtOqv «ol vo)c ixAsxroíg uou dríctg- 
cu. TOv inp éx voU Gov Gvexalicdjm, Vra rdw &w- 
Joumuwv vo yévoc. (2) .... lWij ojv qofigó c vóv 9dva- 

A * 3* 2 - » c * EJ » 
vov. TO ydg 8E iuo? , 5 yovv xj wvoyg, éndoyeros dc vov 
ovpauv0» v0 Ó8 £x vc yi, yovv v0 ouo, dmipysvon - 
&üc vgv y5v, && e &gox. Kal das» 0 mpogurgc otuor, 
otuot vi mzoUj0t0; zi ngubto; oUx oic. xc) ror vjoburo 


Aya» 0 uoxdoroc "Écópej. 0 3sóc Ó aitvtoc, 0 náonc vic 





(1) In Cod. a2. 
(2) Ad hune locum Cl. Hase animadvertit: » La fin de la phrase 
manque, bien qu'il n'y ait pas indication de lacune." 
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) M] e ^ 3 M , ^ * 
xrioeQ 6 Ónjuovgyoc, 0 rv ovgayoy utrgyoac anid'aunv xai 
za» y5» [p. 531]. xeréymv ÓOgoxnv (sic) ó dvioywc (1) 

* M « tU --2 b 3 a » 
vu XegvBips, 0 (2) &gusouze zwvolvo sig vovc ovgovovc ágac 

, * - a 
vo» zgog»jzrv 'Híuv, ó óidoUc rgoqzjv mdoy cagxi, Óv 

"i 7 - 
zUvro qgoíocs. xai vgépet &7t0 ztQoOtoz0v ÓvvOJEGC OCOU, 
2 7 NJ 1 ? 4 X & - 
émx0vOOv LOU TOV Tt0ÀÀO GOL Oixacujuevov , xot. Ooc zà0t 
voi; uerayougovot r0 fiA(ov voUro xai Éyovotw aUro xoi 
qrjuovevovor voi Ovóuazóc uov xoi ÉmuvyoUo: v» uvü- 

* EJ ^ 3 , » ? X ?j4 7 

uxyv uov, Óoc avroic evAoylav ovguvOO:v, xoL sUAOyrOOv 
aUroU (?) návra, Gong xol vG Poyora voU laogg Koi 
un uryoOjc avopuv egyoluv aro? iv zufoo xglosuc 
&vroU. "Ogo: 02 ux micrevcovr:G vO fifAlov vobro, xa- 
raxavóToovru. Oc: và Z00oue xoà Fuodoo. xal yAJev 
eUrQ quvg Aéyovow: "Ecópopu, d: 3T (Vra 06: 

Q qv Aéyovoa: "Eoógou, oyomngri uov, mvro 00« 
aliriot) (?) dzo0dot £v ixaorg. Kol si9foc negédwxs 
váv vquxy evro9 wv [p. 532] xgv uero ueycAmgc vufic, 
uui Oxrofoio sc vrüc Up xol xgüsjcovrsg owrOv uera 
Supra xol woludv, r0 v(uvov xol &ywv airov od- 
ua viua Qow wvydv xai ocprar divvücG rol; zpoc- 
vo£xovow avrQ £x nóJov. 'D, mpéíma dota, xoxroc, 
uu) xab ngooxovgoig TQ llorgl, xoà vQ Yi xoi vQ 
yío llve(uari, vOv xal dz, xal ic voUc,Gu)vag rdv 
duovav. Guyv. 

Ex hisce quisque facile intelliget, libellum illum Grae- 
cum, Z4zoxcAvi "Ecógdu. dictum, plane aliud opus esse 
ac nostrum Ezrae librum apocryphum, quem igitur unicé 
cognoscere possumus e Versione Latinà et Aethiopicá. 


T 





(1) 9iogoc? dwoyov? cf. Pseudo-Chrysostom. Opp. ed. Eton. 
T. VIIL p. 20. 1. 7. de Elia: rov 2*44u£ goditovva xoi và ovgá- 
v, T9vogoUvvu. Hase. 


(2) Iu. Cod, 6. 
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Sed ut accurate cognoscatur, ante omnia opus est, 
ut utramque Versionem critice consideres, vitiis enim 
scatet, Quum autem nobis propositum esset, de libro 
hocce disputationem . conscribere, initium fecimus a 
criticà disquisitione de utráque illà Versione; ut sic de- 
mum de ipso libro certius ferre possemus judicium. 
Sponte igitur suà disputatio nostra in tria Capita di- 
visa est, in quorum primo Versionem Latinam cri- 
tice consideravimus, et similiter Versionem Aethiopicam 
in Capite secundo: quo fit, ut in tertio tandem de libri 
argumento, auctore et aetate, sententiam proferamus. 


- 


—— Amm 


CAPUT PRIMUM. 


DE VERSIONE LATINA. 





Cuique accurate textum Latinum consideranti con- 
tinuo constabit, eum e Graeco fonte (1) fluxisse; quam 
tamen sententiam, vulgo pro verá acceptam, nondum 
exemplis satis probatam vidimus. dcirco operae pre- 
tium nobis visum est, h.l. nonnulla argumenta afferre 
pro hac opinione pervulgatà. Primum saepius in hac 
Versione Genitivus usurpatur post comparativum, more 
Graecorum, pro Ablativo: cff. V. 13; VI. 31; XI. 4, 29; 
XII. 13, 45; XIV. 15. Deinde verbum uZa, quo 
Graeci futurum exprimere solent, interpres Latinus 
multis in locis reddidit per £nczpiebot , sequenti verbo 
in. infinitivo posito, quae dicendi ratio, ut Graecis usi- 
tatissima, ita alena esta Latinà linguá. Cff. IV. 18, 32; 
X. 52, 54; XI. 16; XII. 15, 21; XIII. 29, 37, 49; 
XIV. 25. | 





(1) Fuerunt, qui cogitarent, archetypum huius libri textum fuisse 
Hebraeum, sic Morinus olim et dein Bretschneiderus : sed. vide quae 
dixerunt LAURENCIUS in ed. Vers. Aeth., General Remarks p. 301 sq. 
et LückE in Versuch einer vollstünd. Einleitung in die Offenbar. 
Johannis, p. 82 sq. 
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Porro, subinde etiam accidit, ut' vocabulis Graecis 
nimis inhaerens interpres erraverit in generum usu; sic 
XL 4 legitur Zps& quiescebat pro psum quiescebat 
nempe caput, Sed in Graéco cod. legebatur er; quia 
praecesserat xepon: similiter XI. 30, ubi pro completa 
sunt cum Ms. Sangermanensi legendum est complexa 
est, foemininum genus usurpatum est pro neutro, quia 
in Cod. Gr. illud positum erat propter praecedentem vo- 
cem xepadyj. XIL'3 est zpsa non apparebant pro ipsae 
nempe «/ae; sed Graece legebatur aro quia praeces- 
serat zrégo; idemque vitium occurrit XIV. 39, ubi legi- 
tur hoc erat plenum, pro Aic erat. plenus: sed in Cod. 
Gr. neutrum genus usurpatum erat, quia praecesserat 
zorjognv. Tum relinuit interdum constructionem ver- 
borum Graecam. Sic VI. 25 ex ommbus istis, qui- 
bus praedixi tibi ad literam respondet Graeco 2x zó»- 
Tüv vOUIÜP, (v zrQoéizt0v 601; eandem constructionem vide 
in V. 39 de Ais, quibus ine iénterrogasti. VI. 57 legitur 
domindr? nosiri et VIL. 5. domznaté ecus, verba enim 
regnandi in lingua Graeca cum genitivo construuntur. 
Xl 42 qui te mon nocuerunt pro qui tibi non no- 
cuerunt, more Graeco. XII. 41 geccavamus tibi, nam 
verbum &guaprever» subinde cum dativo construitur: cf. 
Jud. XI. 27; 1 Reg. XIV. 33; 2 Paralip. VÍ. 22. 
Ill 27 /radidisti — in manibus, Graece zapddwzac 
— £v voió toot, pro Zradidistz — in manus; et VII. 24 
tn legitimis eius fidei non habuerunt respondet Grae- 
co 2v rol; vouíuoug aUroU miortwv ovx £oy5yaor Quibus 
argumenlüis, jam satis sententiam nostram confirmanti- 
bus, tandem addi possunt nonnulla vocabüla Graecá 
quae simpliciter transcripsit interpres: v.c. V. 26 et VI 46 
plasmatus; VY. 38 plasma; VM 7, 8 plasinatio; 
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VII. 8, 4&4 plasmare. Clemens etiam. Alexandrinus. 
Graecum textum huius Ezrae libri habuisse videtur, 
nimirum lib. 3» Stromat. citat vs. 35 Cap. V. ed. Lat. 
dud ví ydg ox lyévero ?j ufjrou vijc uyroóc uov vágoc, 
ivo ju] ito vOv uóyOov voU lox, wal vóv xómov ro) 
yévovc "Iogoz; "Eoógac ó ngogmragc Aéya. 

Ex iis, quae hucusque diximus, luculenter etiam 
patet, quam anxie interpres saepe inhaeserit verbis, 
ita ut, latinae linguae indole plane neglectá, Graecum 
textum ad verbum 'redderet. Sic etiam vocabulum aiv 
semper reddidit per saeculum, cum tamen vox reddenda 
esset mundus. Similiter VI. 24 Graeca vox doa reddita 
est Latiná voce Áoro, sed illa h. l. occurrit. notione 
cerii temporis, temporis. statuti, qua saepius occurrit 
in Vers, Gr. V. T. (cf. scuzevswznur ZAhes. Pd. Cr. 
h. v.), et recte igitur Aethiops eam reddidit per 9o? : 
quod etiam de certo quodam temporis spatio adhibe- 
tur, vide nupour Comment. ad Hist. 4deth.p. 887— 
388. In Latiná autem linguà Aore à notione vul- 
go non usurpatur. VIL 38 vocabulum Poo: (cf. 
2. Sam. XXIV. 15) ad literam reddidit per vocem 
confraciio. VIL. 55 praepositionem vz£g, quae h. 1. 
comparativum indicat, verbotenus reddidit per super. 
IX. 8 verbum xeraAe&meoSo:r, quod h. l. occurrit no- 
üone zojü salvum evadere, superstitem servari, ad 
literam. reddidit per re£inquz; et VIL 67 .Zwono:- 
&o9o«r, quod in versione LXX. etiam occurrit notione 
en vila conservari, quaeque notio derivata est a pas- 
sivo speciei Hiphil verbi T'T1, reddidit per vévificar?, 
quamvis contexta oratio suadeat, ut intelligas óm veda 
conservari. Tandem idem patet e vocabulo sen- 
clificatio , quo VII. 38 et X. 21 reddidit Graecum 
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&ylaguo , quamvis hoc iis locis occurrat notione vocis 
templum. | 

Nec minus ex iisdem exemplis jam allatis patet , 
interpretem subinde textum Graecum non bene reddi- 
disse; quod insuper elucescit e V. 37, ubi mvevoza 
perverse reddidit //azus pro anzmas. V. 40 «c perverse 
reddidit quomodo pro quemadmodum. VY. 49 Lia. per- 
verse reddidit enémas pro anzmalia. X. &3 vocabu- 
Jum dzóàvoic, quod h. l. occurrit notione vocis soluto, 
explicatio, perverse reddidit absolu£io. Sic. etiam sae- 
pius quonzam reddidit Graecum oz: v. c. VI. 16; VII. 
46, B0 sqq. ubi tamen linguae latinae indoles requi- 
rit quod. vel énfenitévum cum accusativo. VII. 64 vo-- 
cabulum zo/gyuo reddidit per opus, quamvis contexta 
oratio postulet, ut sit creatura. IX. 22. dvotriog per- 
verse reddidit seme caussam, cum tamen sensus sit fru- 
síra, Xl. 13 sqq. saepius reddidit dpevitouar , quod 
iis locis occurrit notione: pereundé, mon apparuit. 
XI. 36 et XIV. 2 évavriov co? reddidit con£ra ie pro 
e regione fua. XII. 3 praepositionem dzó reddidit a, 
quamvis contexta oratio requirat propter. XIII. 19 
dvéyroc reddidit mecessifaies, contexta tamen oratio, 
consentiente utráque Vers. Orient., postulat, ut reddas 
calamitates. 

Vidimus igitur, interpretem nimis anxie saepe inhae- 
sisse verbis, atque subinde etiam perverse reddidisse ; 
quibus accedit, eundem lutulento usum esse sermone 
Latino atque vocabula usurpasse, quae vel ipse finxit, 
vel quibus notionem attribuit in comto sermone Latino 
inusitatam. Cuius rei nonnulla exempla afferre lubet. 
Cap. VII. 33 sméseríae pro -másericordiae, procul dubio 
deduxit notionem illius vocis a verbo  meseret. VIL. 28; 
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VII. 39; IX. 45 jucundaré pro gaudere. VY 41 
modo pxo antem, VIL 65 exigentiae pro ea quibus 
opus est. VIIL 39 wemorari pro memorem esse. 
IX. 9 misereri pro miserias subire. XL. 10 medietas. 
IV. 49, 50; XIIL 13 tréistantes pro dolentes. XI. 32, 40 
gotentatu tenere pro sibi subjectum habere. VL 50 
ab alterutro pro a se invicem. XIII. 33 ad alterutrum 
pro eZm£er se. Sic praepositionem zz, uhi motum ad 
locum significat, construxit cum ablativo TIT. 6; X. 1, 
9, 23, 48; usque ?n cum ablativo, pro usque ad, IV. 51; 
XIII. 46. ' 

Hunc igitur textum Latinum saepius dicendum esse 
e textu Graeco verbis Latinis transscriptum potius quam 
conversum, quisque, vel me non monente, ex exem- 
plis allatis jam facile suspicabitur, nec mirabitur igitur 
sermonem Latinum adeo esse sordidum: quam quidem 
negligentiam eo facilius intelliget, qui teneat, quae 
monuit Augustinus (lib. 2 de doctr. christ. C. 1L. 11): 
»Üt enim cuivis primis fidei temporibus in manus 
»venit Codex Graecus et aliquantulum facultatis sili 
»utriusque hnguae habere videbatur, ausus est inter- 
»pretari.? Nostram autem versionem Latinam referen- 
dam esse ad aetatem ante-hieronymianam, cum ex eo 
patet, quod ipse Hieronymus in emendanda et renovanda 
Versione Latina librorum Sacrorum hunc librum omisit ; 
ait enim in praefatione ad. Esdram et Nehemiam »nec 
»quemquam moveat quod unus a nobis liber editus 
»est: nec apocryphorum tertii et quarti libri somniis 
»delectetur:;" tum luculentissime patet ex eo, quod 
Ambrosius saepissime hunc librum in scriptis suis alle- 
gavit, eiusque citata salis accurate conveniunt cum 
nostra versione Latina. Cif, V. 42 cum Ambr. l. 5 de 
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bono mortis c. X. i, 1 col. 408 b. — VII. 28—30 c. 
Ambr. Comment. in Luc. Ml. 21. — V. 53—55 c. 
Ambr. l Ll col 408 c. — VI. 41 c. Àmbr. I. 2 de 
spiritu S. c. 6 t. 2 col. 643 d. — X. 6—11 c. 
Ambr. L 1. de excessu Satyr. t, 2 col. 1131 c. d. 
— XIV. 9 c. Ambros. |. de bono mortis c. 1L. t. 1 
col. 410 d. 

Versionem hancce Latinam minime incorruptam ad 
nos pervenisse, inprimis apparuit, postquam Aethiopica 
huius libri versio edita est, Quod enim nonnulli, e 
quibus Vogelus (1), ex Arabica huius libri versione , 
cuius versio Ángliea confecta est a S. Ockleio (2), jam 
suspicati sunt, confirmavit plane Versio Aethiopica. 
Utráque enim versione Orientali collatá cum Latina, 
patet, in hac adesse ab initio libri duo capita, totidem- 
que a fine, quae prorsus desiderantur in Versionibus 
Orientalibus; quae res ut de authentia horum capitum 
dubium movet, ita ex aliis argumentis. luculentissime 
patet, ea Capp. quippe spuria esse rejicienda. 

Primum enim in Mss. Latinis, quae Laurencius in 
Bibliothecis Anglicis contulit, unus tantum est Codex, 
in quo haec capita cum ipso libro sunt conjuncta (3). 

Deinde cuique accurate haec capita cum ceteris 
huius libri capitibus comparanti statim in oculos incur- 
rere debet, textum Latinum horum capitum multo pau- 
cioribus vitiis commaculari, quam capita III—XIV, cuius 





(1) €f. vocet, Commentatio de conjecturae su n N. T., coi ad- 


jecit Commentationem de 4? libro Esdrae. Altorf 1795. p. 52. 


(3) Edita in. wursrox Primitive Christianity revived 1711, Vol. 4o. 
(3) De his Mss. cf. raumgNcE in Genera? Remarks editioni versionis 
Aethiopicae huius libri subjectis p. 283—287. 
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cuius rei causa facile ex co efficitur, quod. capita illa 
recentiori tempore quam c. III-XIV composita sint, 
quocirca textus eorum (Graecus non ita depravationi 
obnoxius fuerit: fortasse etiam auctor horum capitum 
Christianus linguam Graecam melius calluit quam Ju- 
daeus ille capitum. IIT—XIV. auctor. . 

Praeterea in his capitibus occurrunt nonnulla voca- 
bula Graeca, quae interpres tantum Latine transscrip- 

, quae tamen in c. III—XIV non occurrunt: v. c. 
romphaea XV. 15, 22, 41, 57; XVI. 32, et xelare, 
zelari, adselari. 

Tum argumentum horum capitum non cohaeret cum 
is quae post haec sequuntur vel ante ea praecedunt , 
nam C. L et IL auctor pluribus descripsit, populum 
Israliticum jam a Deo esse reprobatum, aliasque gentes, | 
Christianae religionis asseclas puta, in eorum locum esse 
substitulas, sed in seqq. Cap. Israélitae etiamnunc occur- 
runt tanquam electus a Deo populus; et Cap. XV et XVI 
oppressoribus populi Dei omnia mala annunciantur, cum 
tamen ad finem capitis XIV dilucide appareat, librum 
jam esse finitum. . Sed qui capita haec addidit, de indu- 
stria nonnulla omisisse videtur, quae ad finem c. XIV in 
utráque Vers. Orient. leguntur, ut lectores putarent, se- 
quentia etiam esse authentica. 

Denique. haec capita ab. auctore Christiano profecta : 
sunt.. De capitibus nimirum I et II. hoc satis constat, | 
cum contrà C. HIL-XIV auctorem Judaeum referant. 
Praeterquam. enim , quod I. 30 imitatus fuisse videtur | 
Matth, XXIII: 37, salvatorem suum, nimirum Jesum ; 
Christum , palam testatus est IL. 36, et cum Apocalypsi : 
Johanneá etiam convenit, nam IÍ. 39 ait, vere creden- | 
tes splendidas iunicas a Deo accepisse, quacum di- :3 
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tone cf, Apoc. Joh. VE. 11, et IL. 43—45 singulis 
eorum capitibus imponi coronas a juvene, staturà excelso, 
in mediis iis stante, cf. Apoc. Joh. VIL. 9. Similiter 
XV. 8 per sanguinem innoxium intelligere videtur 
sanguinem martyrum, de quibus sermo est Apoc. 
Joh. VI. 9; quae XV. 183, 40 de sidere 7o lerribilo 
habentur, conferri possunt cum Apoc. Joh. VIII. 10; 
. aique XV. 25 valde convenit cum 2** Epist. ad Corinth. 
(OVI 1:7. s | 
| Haecce capita etiam e Graeco fonte fluxise, ut e 
vocabulis illis, modo ailatis, jam. probabile redditur, . 
ita confirmatur etiam aliis indiciis: I. 14 magna ferrc- 
bilia feci in vobis (Gr. iv duiv) pro énter vos. Y. 23 
retinuit Graecam vocem: ffAaogguloy. Y. 81 wveopspvlav 
pro zovélunzum. Y. 29 praepositio zn h.l. quater cum 
accusativo construitur, quae dicendi ratio egregie con- 
venit cum usu praepositionis elg apud Graecos; Latini 
vero in tali constructione usurpant dativum. XV. 11 
e» manu potenti pro per manum potentem; Graeci 
tamen sic usurpant praepositionem 8». XV. 13 deficere . 
a pro deficere propter refert Graecum ZAAemew m6. 
XV. 47 gloriari in amatoribus 'spirat Graecum. xav- 




















AüoSut mi roig dpnoraic. XV. 11 inducere alicuz pro 
super aliquem refert Gr. eloqdgew zwi v. Denique XV. 
19 dxvoóev, quod ibi occurrebat notione devastand: , 
reddidit verbotenus ?zrritum facere, eodemque loco 
vocem Vzó0rac:, quae ibi occurrebat notione vécfus, 
reddidit substantias. Nec desunt in his capitibus voca- 
bula, quae ex "ipsius interpretis ingenio fortassis origi- 
nem duxerunt, qualia sunt XV. 16 enconstabilitio, 
et XV. 39- exterritatto. EE 

Causa autem , ob quam haec capita addita sunt, in 
2 


-— 
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eo fortasse latet, quod Christianus ille librum huncce 
fidei suae- sociis accommodare voluerit: quae senten- 
tia confirmatur quoque additione nominis Jesu VII. 28. 
Nostrum enim librum eà aetate magni esse habitum, 
patet vel e verbis Clementis Alexandrini modo allatis, 
qui eum habuit opus ab Ezra propheta conscriptum. 
Hunc igitur aptissimum habuit, qui Christianis ani- 
mum adderet in perpeüendis malis, quae ipsis incum- 
bebant, eosque admoneret ne anxie quaererent , quo 
tandem proposito Deus populum suum electum op- 
pressoribus sic diripiendum traderet. Cum enim auctor 
Judaeus saepius in libro suo memorasset, parvam tan- 
tum hominum partem salutis aeternae participem fu- 
turam, plurimosque ad Iudaeorum gentem pertinentes 
perituros esse, quumque Palaestinam a Romanis de- 
viciam atque Hierosolymam templumque sacrum de- 
structa videret (II. 1—9), facile in eam opinionem 
. inductus est Christianus ille, Tudaeos jam a Deo esse 
reprobatos (1. 4 sqq.), atque religionis Christianae pro- 
fessores a Deo utpote electum suum. populum in Iu- 
daeorum locum esse substitutos (II. 10 sqq.); idcirco 
hos consolatur atque admonet, ut teneant, se ad regnum 
coeleste vocatos esse, atque a Dei filio, quem in terra 
professi sint, fidei suae praemia esse accepturos (Il. 
37 sqq.).. Gum tamen auctor Tudaeus (XIII. 39 sqq.) 
memorasset, exsules, a Salmanassare e regno Israéli- 
tico deportatos, a Deo electos esse, ut felicitatis coelestis 
participes fierent, non potuit, quin et hos una cum 
Christians electum. Dei populum diceret, cui desti- 
natum esset aeternum illud regnum  Hierosolymita- 
num. Ne tamen adversaretur opinioni, Christianis 
tantum salutem aeternam esse destinatam, de his regni 
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Israéhitici exsulibus ait, eos, quamvis carnalibus oculis 
miracula Dei (puta apparitionem Jesu in terra) non vi- 
derint, vel sic tamen spiritu ea credere (I. 35, 87). - 
Postquam igitur C. I. et II. docuerat, Christianos in 
Judaeorum locum a Deo esse electos, atque ex ipso 
opere (C. III—XIV) cuique facile patebat, hominem non 
decere, nimis curiose in Dei agendi rationem inqui- 
rere (IX. 13), nec quemquam sine suá ipsius culpá 
perire (IX. 22), et parvam tantum hominum partem 
felicitatis coelestis participem futuram, ultimumque ju- 
dicium jam instare, tandem. addidit duo alia capita XV. . 
et XVL, quibus accuratius significavit tempus, quo 
fideles praemia accepturi essent. Auctor enim Judaeus 
(XIV. 1i sqq.) dixerat, dimidium decimae partis mundi 
adhuc .superesse, sed Christianus ille ait (XVI. 53): 
pusillum , i. e. brevissimum temporis spatium, edAuc 
et tolletur iniquitas a terra et justitia regnabit ; 
eumque putasse, suo ipsius tempore mundi finem adven- 
turum esse, cum patet e XVI. 38 sqq., tum ex eo, quod 
in iis capitibus respicere videtur bella, cum populis 
"Orientalibus à Romanis gesta, quae civitatis Romanae 
ruinam paratura essent (XV. 28 sqq.): hac autem de- 
structá, ultimum judicium adfore necesse erat, uti patet 
e XII. 32 sqq. (s 
Quo melius autem ille Christianis persuaderet, haecce 
additamenta etiam ab Ezra esse profecta, ea scripsit sub 
huius nomine, et c. IT. sic finivit: vade, annuncia gopulo 
meo, qualia et quanta, mirabilia Domini Dei védzsti, 
- quibus verbis jam ipsas visiones, C. III—XIV. exhibitas, 
addidit, atque C. XV. sic incepit: ecce loquere: zn 
aures plebis meae sermones grophetiae, quos Zmmi- 
sero in os fuum, dicit Dominus: quia XIV. 38 legi- 
2 * 
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tur Angelus Ezrae dixisse: Jsdre, éperi os tuum el. 
bibe, quo te potavero. | | 
- .Ex eádem autem Versionum- Orientalium cum Yer- 
sione Latiná comparatione palet etiam, plurima desi- 
derari inter vs. 35 et 36 capitis VIL. Ut enim cuique 
statim apparet, nullam esse cohaerentiam inter vs. 35 
et 36 cap. VII, quin vs. 36? aliud prorsus argumentum 
tractari, quod nullo modo cum iis, quae in praeceden- 
tibus leguntur, cohaeret, sic in utráque versione Orien- 
tali plurima inserta occurrunt, quae egregie inter utrum- 
que illum versum locum.suum tuerentur: atque olim 
eadem etiam in textu Latino fuisse lecta, partim patet 
ex AMaROsH libro de bono mortis, qui C. XI. p. 409 
plurima e libro nostro citavit, quae tamen hodie in eo 
desiderantur (1): idcirco defectus ille seculo IV^ ad 
finem vergente nondtum aderat. : 
Minime tamen consentimus Vogelio (2), demonstrare 
conanti, ea, quae leguntur a C. VII. 25 ad VIII. 20, 
additamento illo, ex utraque Versione Orientali sup- 
plendo, incluso, tanquam spuria atque auctori supposita 
esse rejicienda , his argumentis nixo: 

1". Additamentum esse ex ipso genere dicendi in- 
telligitur, quod, si in reliquo libro sobrium dici potest, 
in hoc additamento jejunum appellandum erit, 

2». Descriptionem infelicitalis et felicitatis vità defuncto- 
rum (vide Cod. Pseudepigr. V. T. Fabricii, IT. p. 239 sqq.,: 
Vers. Aeth. VL. 50 sqq.) minime cum eà convenire, 
quam sistit C. VIIT. 52, 59. 





(1) Cf. 1avmkwGE, General Hemarks |.1. p, 288—292, ubi ea, quae 
Ambrosius citavit, descripta sunt, . 
(2) 1. 1. p. 59—68. 
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Huic vero Vogelii conjecturae nobis nou inhaeren- 
dum esse putavimus, primum quidem, quia ille non 
addidit, qua tandem in re discrimen illud dicendi ge- 
neris consistat, nobis illud non animadvertentibus; deinde, 
quia nullum aliud invenimus discrimen inter utramque 
memoratam descriptionem infelicitatis et felicitatis vità 
defunctorum, nisi quod primo loco accurate ea res de- 
scribitur, quae altero loco quasi dv zagóóq tractatur (1). 

Vidimus jam in Versione Latina nonnulla recentiori 
aelate addita esse, nonnulla vero desiderari, quae e Ver- 
sione utráque Orientali et ex Ambrosii citatis supplenda 
sunt: quocirca restat tandem , ut de integritate verbo- 
rum agamus. Qua in re ita versandum nobis esse dux- 
imus, ut de iis locis observationes nostras in medium 
proferamus, in quibus vel verba Latina depravata de- 
prehendimus, vel ex ipsis Latinis verbis, collatá maxime 
Versione Aethiopicá , intelligimus , jam Graecum Codi- 
cem, quo usus est interpres, non immunem fuisse a 
depravatione, Ne tamen exspectent lectores, me omnes 
locos depravatos sanitati restituturum esse, quod, ut vires 
neas, juveniles adhuc, longe superat, ita difficilli- 
mum est propter defectum ipsius archetypi Graeci, ac 
propter vertendi rationem, quam secutus est Latinus In- 
terpres. Sermonis enim Latini indolem saepe neglexit , 
nimis inhaerens vocabulis Graecis, quocirca Gramma- 
tices regulae nullum fere auxilium praebere possunt 
in emendando textu Scriptoris, qui ipse eas neglexit : 
ei tum demum vera lectio saepe prodit, cum textum 
Latinum ad literam in Graecam linguam transtuleris. - 





(1) Cff. iusuper quae notavit LAURENCE, General RBemarks l|. l. 
p. 202—294. 
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Hanc difficultatem auxit etiam incuria, quà erga hunc 
librum Viri docti versati sunt, quae tanta est, ut in^ 
Introductionibus, quae vocantur, in libros ÀÁpocryphos 
V. T., Zzchhornz£i , Berthold et de JZVettii, ne me- 
moretur quidem.. Hinc etiam factum, ut de Codice vel 
Codicibus, e quibus hic liber primum editus est, nihil 
annotatum viderimus, neque alius apparatus criticus 
ad manus fuerit, nisi collatio Ms. Sangermanensis, quae - 
exstat. in ed. Versionis Latinae librorum Sacrorum a 
Sabatiero paratá, atque utraque Versio Orientalis , 
Arabica nimirum et Aethiopica. Quamvis ex Arabica Ver- 
sione nihil aliud discere potuimus, quam quae Fabricius 
in God. Pseudepigr. V. T. et nAunzwcE in ed. Versionis 
Aethiopicae de eà annotarunt. Versionis Latinae editione, 
a Sabatiero paratá, usi sumus , quam in paucissimis ab 
editione Fabriciana, in huius Godice Pseudepigr. V. T. 
p. 193—307, differre animadvertimus: cf. X. 13, 59; . 
XI. 24; XII. 3, 25, 32; XIII. 4, 17. Editionem ta- 
men Sabatierianam accuratiorem esse. nobis apparuit, 
nec immunem esse editionem Fabricianam a vitiis ty- 
pographicis. Textus autem Latinus, qui in Bibliis Ju- 
nii et Tremelli invenitur, ita omni auctoritate criticá 
destitutus est, ut velea verba, quae ipsis cum com- 
io sermone Latino. non convenire videbantur, quam- 
vis nullum depravationis indicium iis inesset, mutare 
ausi sint. Multo plus debemus Versioni Belgicae huius 
libri, a Palmio nostro, viro Cl., confectae, cuius inter- 
pretatio librorum Sacrorum ab omnibus, quotquot eam 
noverint, summis extollitur laudibus, Capita L. et II. 
atque XV. et XVI. omittenda esse duximus quippe spuria. 


* 
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CAP. HL 


Vs. 1. Dabylone. Post hane vocem. in Vers. ÁAeth. 
inseria leguntur ego Sutaél cognominatus Ezra, in 
Vers. Arab. ego Ezra, dictus Schalatial. Yn Godd. 
autem Latinis haec olim etiam affuisse, patet e Ms, 
Sangerm., in quo addita leguntur ezo .Salathihel , 
qui et Esras, quae verba tAvuRENGE (1) in alis etiam 
Codd. Latinis apprehendit, eorum omissionem jure ad- 
scribens transscriptori Codicis, secundum quem textus 
Latinus editus est: hanc enim primam editionem se- 
quentes editores de novo solummodo imprimendam cu- 
rarunt, non vero emendarunt. 

Vs. 4. et émperasté populo. Cl. v. d. Palm conjecit 
legendum esse e£. eam parasti populo; sed e collatione 
Vers. Aeth. patet pro populo legendum esse pulvert. 
Error facile e Gr. xo, uti Latinus probabiliter legit 
pro «óve, oriri potuit. 

Vs. 8. mira, Cl. v. d. Palm egregie conjecit, consen- 
tiente Vers. Aeth., legendum esse sala. — ib. praece- 
pta fua. Post haec verba excidisse videntur vocabula 
nec tw eos impedévisti, quae in utráque Vers. Orien- 
tali addita leguntur et cum contextà oratione bene 
conveniunt. 

Vs. 10. ef factum est in uno quoque eorum. Pro 
his verbis valde obscuris melius in Versione Áethiopica - 
legitur ef simile factum est eorum judicium, quacum 
lectione quodammodo convenit Ms. Sangerm., in quo 
habetur e£ factum est in uno casui eorum. Haec lectio 


(1) Cf. Gener. Rem. l1. ), p. 288. 


24 


procul dubio in Godd. Lat, antiquissima et genuina est, 
quam recentior manus emendare conata est; quae 
emendatio eo facilior erat, quia c et qu pronuntiatione 
non differebant. Interpretem tamen Latinum vitioso 
Codice Graeco usum fuisse: apparet, ac procul dubio ab 
ipso auctore scriptum fuit xaj zv ua vUyn o)OrGv, 
sed illud 7v, quod antiquá scripturá non differebat ab 
i», vel bis scriptum legit, vel per errorem bis ibi le- 
ctum Íuisse putavit Latinus, Interpres autem Áethiops, 
ut dilucida redderet verba uía v/y», verüt seimile ju- 
dicium, quod sensu tenus h. l. idem est. 

Vs. 14. voluntatem iuam. Post haec verba e Ms. 
Sangerm., consentiente Versione Aethiop., addendum est 
secrele noctu. Pro voluntatem tuam in Vers. eth. 
legitur feinem. demporis eius, quacum convenit Vers. 
Arab., in qua legitur quae tempore futuro (sic enim 
legendum est pro fa£uor, quod in Fabric. Cod. Pseud. 
V. T., UI. p. 204, occurrit) eventura, essent. Hoc 
vero discrimen facile oriri potuit e textu Graeco: 
Orientales enim legisse videntur vó veAsítopo oU xougo 
uüro), Latinus vero zo OéAxu co?, nisi legerit zo.9Z- 
Agno vro?) Kwgmv a)ro?: fortasse hoc olim in Cod. Gr. 
"lectum fuit et ab alio mutatum in zó 2£Agu« co), pu- 
tante, illa verba non bene sese habere, quia Ezra h. 1. 
ipsum Deum alloquitur. | 

Vs. 17. adduxésti. In Ms.. Sangerm., consentiente 
Vers. Aeth., melius legitur e£. adduxisti eos, nempe 
posteros Jacobi. | . 

Vs. 18. statuzsti.. Sine dubio legendum est coimio- 
wisi, uli etiam in Vers. Aeth. habetur, illudque jam 
expressum est in Bibl. Junii et Tremell, ubi pro s/a- 


/uere occurrit verbum quatere.. Error facile e. Graeco 
4 Á 
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&orgoac, corrupto ex Zw/vauc, oriri potuit..— lb. sae- 
culum. In;Vers. Aeth. melius legitur mare. 

Vs. 21. sed ef omnes. Ante haec verba e Vers. 
Aeth. supple ez noz solus ee, eaque in Codd, Lat. 
omissa esse testantur vocabula sed ef. 

Vs. 22. et lex cum corde populi. Yn Vers, Aeth. 
legitur cum lege tua in corde populi, quae Versio ab 
Arabe etiam confirmatur et contextui egregie convenit. 
Idcirco Latinus, pro ov» và vouq 609 £v v5 Wopóío vob 
Aao?, perverse legit ov vi) vÓug, ovv vij xagdío zo Aood, 
commate post vópo posito, itaque verba ov» rà vou 
ad praecedentem sententiam retulit, et, ne bis praeposi- 
lio cuz legeretur, pro una cum lege reddidit e£ lex, : 
quod secundum ipsius sententiam h. 1. idem valebat. — 
lb. cum malignilete radicis. In Vers. Aeth. legi- 
tur cum basi mala, Graece ergo fuisse videtur pero 
roU.xuxo) roO Jus(ov.: Latinus áutem interpres roZ 
xuxo) substantive sumsit, ac si Genitivus vo? O'ucAiov 
penderet a:praecedente ro? xaxoj. Verum Vers. Aeth. 
nobis videtur pràeferenda, quia vs. 20 auctor diiit, in 
Adamo fuisse cor malignum, quod ad eius posteros. 
transiit, quocum melius convenit, quod in Vers. Aeth. 
legitur, nempe 5aszz illam zzeJam, ab Adamo primum 
positam , ab eius posteris servatam esse, 

Vs. 24. thus et oblationes. Cum Ms. Sangerm. 
. lege ?uas oblationes: postquam Zuas in thus erat de- 
pravatum, vocula e£ facile inserta est. Cum Ms. San- 
germ. convenit etiam Vers, Aeth. | 

Vs. 25. t factum est hoc annis multis. In Vers. 
Aeth. legitur e£ non multis diebus et annis (prae— 
lerlapsis), quae verba melius cum contexta oratione 
conveniunt, quia aucior h. L in eó versatur, ut de- 
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monstret, perversitatem .semper affuisse. Error faci- 
le e Graeco textu oriri potuit, in quo Latinus, pro 
xod dyéver oU zo0AÀ« ir, vitiose legit xo] àjyévero moà- 
A& &rg, ilud Aoc de suo addens, quippe quod loci 
ratio postularet. 

Vs. 28. JVumquid. Yn Ms. Sangerm. recte praemit- 
tuntur huie vocabulo e£ déz& ego func in corde meo, 
quae verba etiam in utraque Vers, Orient. leguntur. — 
Ib. faciunt. Post hanc vocem in utraque Vers. Orient, 
additum legitur guam nos, nec male. 

Vs. 29. ef vidissem, Convenienter cum Vers. Aeth., 
atque approbante contextà oratione, in Ms. Sangerm. 
melius legitur e£ vidz. — Ib. anno Aoc tricesimo, In 
utráque Vers. Orientali melius legitur anmés s tri— 
ginía; nimirum auctor h. l. memorat, Ezram ab eo 
inde tempore, quo Babylonem venit, huius incolarum 
agendi rationem observasse, eosque Israélitis haud me- 
liores Mn fuisse. 

Vs. 91. JVéhil memini. Lege nihil neminz, ugóiy 
pxóeví, quam emendátionem Vers, Aeth. et contexta 
oratio confirmant. 

Vs. 34. et non — Zsrael. Haec verba prorsus dis- 
crepant ab iis, quae in utraque Vers. Orient. legun- 
tur, eaque a recentiori aliquo scribà esse profecta, 
qui genuinum textum non intelligeret, patet e Ms. 
Sangerm., in quo vera lectio partim etiamnunc ser- 
vala est: in eo enim legitur: e£ zmvenietur momen 
tuum puncti , ubi. declinet nempe statera; pro puncte 
vero legendum videtur « pwncío i. e. inde a. puncto, 
nisi praepositio dzo jam in Cod. .Graec., quo usus est 
Latinus, defuerit. Verum sensus oppositus jam prodit, 
nam auctor vult, iniquitates ceterarum gentium plures 
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esse quam lsraélis, ideoque eorum iniquitates .stateram 
declinare facere, quocirca vocula mon ante énvemietur 
e textu Latino edito servanda erit. 

Vs. 36. Hic versus in Vers. Aeth. plane aliter legi- 
tur quam in Vers. Lat. Fortassis idem ille, qui posterio- 
rem versus 34' partem mutavit, etiam h. l. alia sub- 
stituit pro genuinis verbis; per Aos autem intelligendos 
esse Zsraélitas, exinde patet, quod in fine huius ver- 
sus opponuntur gentes. 





C A.P. IV. 


Vs. 2. in seculo Aoc. Pro 3&eorüóS: z xególe oo) 
dni roUr 27d &HgUv:, prouti verosimiliter Graece, lectum 
fuit, Latinus perverse legit à. 7; x. o. àv z. v. &. 

Vs. &. unde sit cor malignum. Graece fuisse vi- 
detur dg' o$ vojro vó x«xóv, prouti ex Aeth. Vers. 
patet, Interpres autem Latinus zojro r0 xoxóv perverse 
accepit de corde maligno, de quo in superiori capite 
sermo fuit, Sed referenda esse haec verba ad ea, quae 
auctor ad finem praecedentis capitis retulit de infeli- 
citate, quà premebantur Israélitae, e contexta oratione 
satis patet, Fieri autem potest, ut Codex Graecus, quo 
Latinus usus est, jam depravatus fuerit. . 

Vs. 5. gnis pondus. ln Vers. Aeth, Jegitur- ignem 
in quadam statera. Pro Graeco zip v ora9.0, prouti 
Aethiops legisse videtur, Latinus in Godice suo proba- 
biliter. habuit zvgóg ora9q0v: oraJu0g enim iam de 
pondere quam de séiaferá usurpatur. Versio tamen 
Aethiopica praeferenda videtur. 
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Vs, 7. venae sunt super firmamentum. Jure Cl. 
v. d. Palm dubitavit de integritate vocis venae, pro 
qua, prouti docet Vers. Aeth., legendum est viae. Scri- 
ba facile in errorem induci potuit per vocabulorum 
similitudinem, praesertim quia vocabulum venae mo- 
do praecessit. — Post vocem firmamentum. inserendum - 
esse aut quaenam est via Jnferni, ex utráque Vers. 
Orient. apparet et confirmatur vs. seq. 8». Fortasse 
tamen in Cod. Gr. haec verba jam deérant. 

Vs. 9. per quem iransisti. In Vers. Áeth. legitur 
qui transiit, quae lectio praestat, uti e vs. 5? praece- 
dente patet. Fortasse in Cod. Graec., quo usus est La- 
tinus, lectio ov 76 óufgoac, pro 7) óufhjos, prouti 
Aethiops legit, orta est e repetitione praepositionis 
à: scriba enim in Cod. Gr. inveniens 7 dujusfjos 
facile putare potuit, hanc lectionem depravatam esse 
pro ó zc óufjooc. — b. ef & quibus separari non 
goíes. Pro his verbis, quae h. Ll. nullum | sensum 
praebent, in Vers. Àeth. recte legitur e£ ecce non 
gotes id snlelligere.. Graece procul dubio fuit xoi 
oU ÓvUvacot voUrO yvtoi;ev , pro quibus interpres La- 
tinus legisse videtur xa o) ó/yocos rovrGv xwollc- 
o2'ot. | 

Vs. i1. poterit — viam. Pro his verbis in Vers. 
Aeth. melius legitur poteris zntelligere ordénationem 
viae ditissimi. Pro Graeco xoi móc óvacor r0» cri- 
gov ovilaufidvey vzc voU 'Yylorov óóo? , Latinus male 
legisse videtur xai zc Ovvozor rÓ dyyoc oo) Aoufuvar 
v1v ro 'Ywlorov óddv: semel zóv oriyov avà. in: zd dy- 
yoc co? depravatis, ceterae mutaliones facillime orie- 
bantur. Quae in hoc versu sequuntur vix intelligi pos- 
sunt. Versio tamen Aethiopica, quacum Arabs con- 


sentit, egregium sensum praebet. Sine dubio Codex Grae- 
cus, quo usus est Latinus, jam depravatus fuit, Secun- 
dum Vers, ÀAeth. textus Graecus huiusmodi fuit: 'Ex ya 
voU &zegov uoggoUres 5 ro) "Yilorov od0c, xol oj Ov- 
vago, uv diepd'dopevoc, xurüAoufuüvey rjv 600v airov, 
6c ioriv &g9Jogoc xoi, p^ 2xovca, mpocnémrexa eic vo 
z000t7:0v u09. In Cod, autem Gr., quo usus est Lati- 
nus, priora verba usque ad ód0c omissa erant, fortasse 
quia modo praecedens sententia in similia verba desinit ; 
tum ex ultimis literis o; vocis óvvaco:, conjunctis cum 
wv, ortum fuisse videtur vocabulum aimvoc, sequenti 
jug2'ouevog mutato .in dugS'agudvov; deinde: vocabula 
ódó» aJroÀ óc Zovy deérant, et pro &q3ogoc legit p3o- 
gu»; porro pro xoi, dc xovou, ngognénrwxo aliud vo- 
. cabulum legit, quod reddidit evedentem, et pro «sic 
v0 mp00txov oU legit Z»v à zpoowz uo). Sed 
quaenam vocabula Graeca per verba jam exferius in- 
terpretatus sit, mihi prorsus ignotum est. 

Vs. 13. Proficiscens — campi. In Vers. Aeth. le- 
gitur profectae sunt s?lvg arboresque campi, quae 
lectio melius cum contextu convenit, eandemque con- 
firmare videtur usus vocis e£ in Vers. Lat., pro qua, si 
lectio Vers. Latinae genuina esset, lectum fuisset quae. 
Fortasse vitium jam affuit in. Cod. Gr., quo usus est 
Latinus. 

Vs. 17. stetit. In Vers. Aeth. melius legitur stare 
fecit (Laurence h. |. male vertit sze£if), idcirco pro 
stetét legendum est s£tat. 

Vs. 19. Utique. Cd. v. d. Palm ingeniose conjecit 
legendum esse ufrique, quam emendationem confirmat 
Aethiops. | | 

Vs. 20. e£ quare — zpsi. Inserendum est e Vers, 
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ÁAeth., cogente contextu, vocabulum za vel simi- 
üter. — 

Vs..22. Deprecor — intelligendi. Yn.Vers. Aeth. 
melius legitur o. Domene! te precor, quare igitur 
datum sit nobis cor, quo cogitamus. Graece ergo 
verosimiliter fuit "Evyouor od, Kon, tva v( Ó9j uw. v. A. 
pro quibus Latinus in Cod. suo male legisse videtur 
"Evxopeu od, Kv, tva uz. Verba IN ATIAH, inac- 
curate scripta, facile depravari potuerunt in INL4MH. 

Vs. 23. superioribus tuis. Lege superioribus viis, 
 eonsentiente Aethiope. — Ib. Propter quid. In Vers. 
Aeth. legitur ?am. Graece ergo fuit Óiórr , quae verba 
Aethiops affirmative, sed Latinus interrogative sumsit; 
utrumque tamen defendi potest. | 

Vs. 26. Si fueris — müraberis. Pro his in Ms. 
Sangermanensi legitur s? fueris, videbis ef si vixe- 
rés, frequenter miraberis. Quae lectio melius cum 
contexta oratione convenit atque confirmatur Vers. 
Aeth. s. ( 
Vs. 27. Et non capit — sunt. Una cum Ms. 
Sangerm. et Vers. Aeth. vox futuris ejicienda mihi vi- 
detur: fortasse dein in textu addita est, quia sequitur 
repromissa sunt. Sed puto, auctorem h. 1. significare, 
mundum non posse diutius portare ea, quae in tem— 
poribus (i» roig zgóvoig, i. e. varis temporibus) pro- 
missa sunt probis: cf. vs. 35 huius Capitis. — Pro capzt 
in Vers. Áeth. legitur pofes/, quod praeferendum est: 
pro ójvero: ergo Latinus male legisse videtur d£yszo. 
- lh. injustitia. In Mss. Sangerm. legitur moesttia, 
quod melius cum Vers. Aeth. convenit. 

Vs. 28, 29. Textus Latinus h. Ll in multis differt 
ab Aethiop. Vers. quamvis utraque Versio- defendi po- 
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test, Discrimen illud procul dubio jam in Codd. Graec. 
affuit. | | 

Vs, 32. spícae. Post hoc vocabulum e Vers. Àeth. 
inserendum est semenis boni. Utraque Vers. verbis 
quidem valde differt, non vero sensu. | 

Vs. 83. Quomodo. Yn Vers. Àeth. melius legitur 
quamdiu: pro fec nore Latinus fortasse legit móc. — 
Ib. quere. Yn Vers. Àeth. melius legitur quia:.ver- 
bum óiór; Latinus perverse interrogative sumsit. 

Vs. 84. Tu enim — mulíus. ln Vers. Àeth. legi- 
lur J£ tu festinas propter te ipsum, sed Altissimus 
propter multos. Quae verba multo meliorem sensum 
praebent, atque. partim confirmantur etiam Ms. San- 
germanensi , in quo legitur /& enim festinus vaniter 
cum et cpsum spiritum, nam Excelsus permultis. 
Pro cum et vero legendum erit fuwmmet, et dativus 
vocis permultis pendet a verbo subintellecto fes 
mai, eo sensu nam Axcelsus festinat propter sultos 
vel in gratiam multorum. Quae autem in edito textu 
Laüno leguntur, corruptricem manum recentiorem re- 
dolere mihi videntur. 

Vs. 85. Spero sw. n Vers. Aeth. melius legitur 
erimus hic. Fortasse Versio Latina corrupta est e vs. 27 - 
praecedenti, ubi de spe justorum sermo est: legendum 
ergo conjicio ero Jc. 

Vs. 36.  Seminum ?n vobis. In Ms. Sangerm. vo- 
cula m deest, et in Vers. Àeth. pro his verbis legitur 
eorum, qui u£ vos sunt, quae lectio sententiae multo 
melius convenit: idcirco textum Latinum sic emendan; 
dum pulo: szmébum vobis; postquam semiléum ín 
seminum erat depravatum, vocula m facile in textum 
inserebatur. 


Vs. 37. Et numero numeravit tempora. Haec ver- 
ba desunt in Vers. Aeth. et sine vllà noxà abesse pos- 
sunt: fortasse dein inserta sunt ab aliquo, cuius ménti 
inhaerebant, quae leguntur Sap. Salom. XI. 20. — 
Ib. e£ mon commow, nec excitavit. Gontexta oratio 
postulat, ut legatur e£ on commovebit nec excitabit. 

Vs. 42. Commendata sunt. Vocabula eb émetio, 
quibus incipit versus sequens, jungenda sunt cum hoc 
versu, et sequens versus sic incipere debet: Z'unc fbi 
demonstrabitur. Haec emendatio nititur auctoritate 
Versionis Áeth. et confirmatur Ms. Sangermanensi. 

Vs. &5. Habet venire. In Vers. Aeth. venturum sit; 
Graece ergo fuii uéAAa ioyso2ar, pro quibus Latinus 
male legit Zya& £oyeo9wu. - 

Vs. 46. Quod geríranstvit, In Ms. Sangerm. prae- 
mittitur quoniam, quocum consentit Vers. Aeth. 

Vs. 48. Pdi, quod ad finem huius versüs legitur, 
cum Vers. Àeth. potius equidem ejiciam. 

Vs. 51. Pel. Cum Vers. Aeth. potias lege ef. 


——EÉEE-—— - 


CAP. V. 


Vs. 1. Zn censu mulio. ln Vers. ÀÁeth. melius le- 
gitur e/ magnus ferror eos apprehendet. Idcirco, pro. 
xol zagoAnp?Tcorron ob i» vj, yj) oloUvrec qüffo ueydào, 
Latinus perverse legit w. zz. o. &. v. y. o. &y ggg p. Cl. 
v..d. Palm jam sensit, haec verba esse vitiosa, pro 
censu legendum suadens casu. 

Vs. 8. Imposito vestigio. In Ms. Sangerm. legitur 
éwompositio vesizgio, quae lectio textui edito multo 
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est praeferenda, uti e contexià oratione patet, modo 
pro vesiigio legas e vesizgzo. — lb. videbunt eam de- 
seríam. Pro eam cum utráque Versione Orientali 
potius lege Zerram. 

Vs. 4. eidebis post tertiam tubam. In utrüque 
Vers. Orient. his verbis adduntur vocabula Zerram fur- 
baiam, quae procul dubio e Codd. Lat. exciderunt. — 
Ib. zer indie. CL. v. d. Palm recte conjecit legen- 
dum esse éméerdiu, quam emendationem confirmant 
Vers. Aeth. et Ms, Sangerm.: in hoc enim legitur zn- 
Lerdie. Yn Bibl. Junii et Tremell, eadem lectio etiam 
recepta est. 

Vs. 6. Huic versui secundum Versionem Kethiopi- 
cam praemillendum est: e£ s/ellae lacerabuntur; for- 
tasse in Codice Graeco lacuna jam aderat. 

-Vs. 8. Et Chaos. In Vers. Àeth. melius legitur e£ 
sonus. Pro Gr. z7og ergo Latinus in Cod. suo male 
legit ydoc. — lb. remztetur. Cum Vers. Àeth. lege - 
emiületur: liera r vocis praecedentis frequenter per 
errorem bis scripta fuit. — Ib. menstruatae. Hoc vo- 
cabulum deest in utráque Vers. Orient.: fortasse depra- 
vatum fuit e mox sequenti aonsíra , utráque voce dein 
in iextum receptá. 

Vs. 11. justitia. Post hanc vocem in Vers. Aeth. 
recte additur vel. 

Vs. 12. Zmpetrabunt. Post hanc vocem in Vers. 
Aeth. additur: e£ matrimonium contrahent et non gau- 
debunt. Utrum haec verba e Cod. Lat. exciderint, an 
jam defuerint in Cod. Gr., quo usus sit Latinus, affir- 
mare non audeo. — Ib. JErigentur. ln Vers. Aeth. 
melius legitur prosperae erunt. Fortasse Latinus In- 
terpres Graecam vocem male reddidit. 
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Vs. 15. £n me. Lege ad me, nisi pro Gr. sc La- 
.tinus in Cod. suo male legerit zv. 

Vs. 19. et mon eppropies. lege et mon appro- 
génques. In Ms. Sang. legitur accedas , in quo recte 
additur usque « diebus sepiem, consentiente utráque 
Vers. Orient. Porro in utráque Versione additur insu- 
per e£ post veni ad me, quod tamen in Vers. Lat. de- 
est, et pro e£ audivit, ut dixi, i isdem Verss. le- 
gitur e£ Zecum colloguar. Graece fortasse fuit xai 
dxovorór cob ó9ua, Sc. moujoo*(cf. 1 Sam. IX. 27 ubi 
in Cod. Al. eadem constructio habetur), Latinus autem 
legisse. videtur xai zxovos ró ouo, nempe uo. 

Vs. 24. foveam. In Vers. Àeth. legitur Zerram, in 
Vers. ÀÁrab. agrum, quae utraque lectio textui Latino 
praeferenda est.  Probabilter pro &ygo» Laünus in 
Cod. suo male legit z&goov. 

Vs. 27. ab ommibus. Lege ex omnibus, docente 
Versione Áeth., nisi Codex Gr. jam depravatus fuerit. 

Vs. 28. praeparasti — alias. In Vers. Aeth., con- 
sentiente Arabe, melius legitur e£ ignomzni& affecist: 
unam radicem magis quam alteram. — Fortasse dis- 
crimen repetendum erit e vitioso Cod. Gr., quo usus 
est Latinus, in quo, pro xareggovgcac iav Qila»v (nip 
&AÀgv, vitiose lectum fuit xaréorgoeg ónip ulav QiLav 
&Alag. — Ib. im multis. Recte legitur in Bibliis Junii 
et Tremellii en multos, i. e. inter multos, quae emen- 
datio confirmatur priore huius versus parte. In Vers. 
Aeth. legitur prae multis. ,ü 

Vs. 36..]Vumera mihz, ln Vers. Àeth. recte addi- 
tur dies, eamque vocem etiam in Cod, Gr. affuisse, 
quo usus sit Latinus, ostendit sequens vocabulum quae, 
Gr. a£, quia praecesserat zuzgau. 
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Vs. 377. flatus. LatinusInterpres h. l. pervérse reddidit 
zve)uoro, quam vocem Aethiops melius vertit asas. 
— lb. vocis imaginem. Yn Vers. Aeth. plenius legitur 
émagínem eorum, quos nunquam vidi et audire me 
Jac eorum vocem. Interpres ergo Latinus in Cod. suo 
Gr. unice legisse videtur uoogzj» qw»zc, quae lectio 
Orta erat e poggrjv — — quovijv, iis, quae inter utram- 
que vocem legenda erant, omissis. Versionem Aeth. 
partim confirmat Arabs. 

Vs. 40. en fine charitatem. Yn Vers. Áeth., con— 
sentiente Árabe, melius legitur Jinem charitatis. Utri- 
que Versioni Orient. propius accedit Ms. Sang., in quo 
legitur & finem charitatis. — Yb. populo. E Vers. 
.Aeth. supple eo. | 

Vs. A1. in finem. Contexta oratio suadet, ut legatur 
cn fime erunt. Án vero vitium jam in Cod. Gr. la- 
tuerit, affirmare non audeo. In Vers. Àeth. haec verba 
desunt. 

Vs. &4&. creand? sunt. In Vers. Àeth. et Ms. San- 
germ. legitur ereacé sunt. Utraque lectio defendi potest. 

Vs. 4b. wévrficasti. 1n Vers. Áeth. melius legitur 
 vtvificabis, quam lectionem si praeferas, pro mox se- 
quenli susfznebat legendum erit sí sustinebit. Quam- 
vis nullus dubitem , quin Vers. Aeth. h. 1. textui Latino 
praeferenda sit, vel sic tamen probabile videlur, vi- 
tium non latere in Cod. Lat., sed jam affuisse in Cod. 
Gr., quia in Vers. Arab. simile vitium atque in Vers. 
Lat. h. 1. observatur. | s 

Vs. 49. ea, quae.senum sunt. Pro bis in Ms. 
Sangerm. melius legitur sec ea, quae semuit , adhuc 
(nempe parit). Vers. Aeth. h. 1. valde discrepat a Vers. 
Lat., sed illàm valde corruptam esse facile patet. Sensus 
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ergo vs. 48 et 49 hic est: vs. 48 ait Deus, se matri- 
cem terrae per tempus, non vero semel et una, desti- 
nasse iis, qui procreand] essent; vs. 49, hanc autem 
matricem ila esse dispositam , ut initio similis fuisset 
matrici infantis, quae nondum pariat, nempe ante ho- 
mines procreatos, et ut tandem similis futurà esset ma- 
irici mulieris, quae senuerit, et parere amplius nequeat, 
nempe post ultimum judicium, quando homines in pos- 
terum haud nascituri sint. Hanc esse horum versuum 
sententiam patet e vs. 50 seq., ubi Ezra rogat, utrum 
mundus juvenis adhuc sit, an vero senectuti jam ap- 
propinquet, eamque comprobare videtur Vers. Arab. 

Vs..50. jam senectuti. Gontexta oratio suadet, ut 
ante haec verba legatur en.  . 

Vs. 52. ante te. Voculam £e, quippe e bis seriptà 
praecedenti syllabá ortam, ejice: recte deest in Vers. 
Aeth. 

Vs. 53. ém juventute virtutis. Laurence in ed.. 
Vers. Àeth. p. 174 ait, Ambrosium pro his verbis ha- 
bere in virtute juventutis, quae lectio, quippe aptior 
et Versioni Áeth. congrua, praeferenda est. 

. Vs. 55. senescentes — praeltereuntes. Contexta 
oratio suadet, ut h. l. legatur senescente creaturá — 
praetereunte, quam emendationem confirmat AwsRO- 
srus in iis, quae e nostro libro citavit in libro de bono 
sworiis c. 10 t. 1 col 408 c. Fortasse textus Lati- 
nus olim fuit senescentis creaturae — praetereuntis, 
et sic Interpres Latinus ad literam reddidit Genitivum, - 
quem absolutum dicunt, Graecorum. 
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CAP. VI. 


Deest h. l. responsum ad quaestionem , in ultimo 
praecedentis Capitis versu ab Ezra prolatam, quod ta- 
men legitur in utraque Vers. Orient. . 

Vs. 8. motae wviriutes. 1n Ms. Sangerm. legitur 
motu virlulis. Legendum autem esse motuum virtu- 
fes docet Vers, Aeth., in qua habetur és terrae mo— 
ius. Voce enotuum Interpres Latinus h. 1. procul dubio 
expressit ceo» notione Zerrae motuum, et per ver- 
tutes intelligi vires quisque nowit. 

Vs. 4. ei antequam. aestuarent — Sion. Maec 
verba desunt in Vers. Aeth., nec cum contextá oratio- 
ne recie conveniunt, quocirca, nisi sint ejicienda, cum ' 
Cl. v. d. Palm potius pro ;Scoz legam sole. 

Vs. 6. e£ facta sunt — per alium. Pro his in 
Vers. Aeth. legitur quod zpse eram et non alius, quae 
lectio videtur praeferenda: nam h.l. sernio esse nequit 
de creatione omnium rerum, quia agitur: de. tempore, 
antequam quidquam creatum erat: vide insuper quae 
ad Vers. Aeth. annotavimus. Qum Vers. tamen Lat. 
consentire videtur Arabica. 

Vs. 10. Hominis manus.  Verosimiliter legendum 
videtur Zomo esí medius, quam emendationem con- 
firmat Vers. Arab. atque Aeth. Haec tamen h. 1. etiam 
corrupta est, quam infra emendare conaturi sumus. 
Sensus igitur est: Z/omo, i. e. corpus humanum , me- 
dcus est cnler calcaneum et manum, 1. e, extremae 
membrorum hominis partes sunt calcaneum et manus. 

Vs. 14. Et erit — locus. MHicce locus corruptus 
facile emendatur e Vers. Aeth. In hac legitur e£ cum 
commovebitur commotione locus: Latinum igitur tex- 
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tum sic lege: e£ s:cut commotzone commovebitur locus. 
E syllaba ze, a voce sua distractá, facile per bis scriptam 
sequentem literam c hodierna lectio orta est: szcu£ h. 1, 
occurrit pro quae primum, nisi legendum sit sz. 

Vs. 15. loquitur. In Vers. Aeth. melius legitur Zo- 
quor tecum. Fortasse vinum jam latuit in Cod. Gr. 
quo usus est Interpres Latinus. — b. émtellzgitur. 
Cum Vers. Aeth. potius lege en£el&zge£ id. Vitium for- 
tasse commissum est ab ipso Interprete, Graecum vo- 
cabulum yvaosror perverse reddente en£eifigt. 

Vs. 16. fremescit. Ante hoc vocabulum comma 
ponendum est, ipsumque muta in /remescet : sicuti pro 
mox sequenti commovetur in Ms. Sangerm. recte quo- 
que legitur commovebitur, consentiente Aethiope. 

Vs. 20. e£ omnes widebuné simul. Yn Vers. Aeth. 
melius legitur e£ omnes videbunt me. Pro Zu Latinus 
male legit &uc. Sic etam Apoc. Joh. XX. 12 omnes 
mortui dicuntur stare Zvoziov vro? Oo. 

Vs. 21. ef vivent et suscitabuntur. Cl. v. d. Palm 
putat, auctorem significare, eos infantes aut in vilà 
mansuros esse aut e morte resuscitatum iri. Sed haud 
scio an ordo verborum ingeniosum interpretem in er- 
rorem induxerit. In Vers. AÁeth. melius sic legitur: e£ 
-suscitabuntur et vivent, i. e. et in vilam vocabuntur 
et vivent. lnfantes enim trium vel quatuor mensium 
nondum apti sunt, qui pariantur, verum eo tempore 
Deus illos infantes, etsi inopportune nalos, in vitam 
vocabit, et hi in vitá manebunt. 

Vs. 24. cum his. ln utraque Vers. Orient. recte 
additur qui 2» ed (terrà) vivunt. Fortassis haec verba 
jam desiderabantur in Cod. Gr. ' 

Vs. 26. inhabitantium. E Vers. Aeth. supple en terra. 
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Vs. 29. éntuebar — stabam. ln Ms. Sangermar. 
legitur intuebatur super quem stabam super eum. 
Utraque lectio vitiosa est, In Vers. Aeth., confirmante 
Vers. Arab., recte legitur e£ locus, ém quo stabam, 
movebatur. Verosimile mihi videtur, olim in Codd. 
Lat. etam lectum fuisse e£ movebatur locus, super 
quem stabam; sed origo vitii quaerenda videtur in 
omissà voce Jocus, et depravatione vocis enovebafur in 
infuebafur, sicuti etiamnunc in Ms. Sangerm. legitur. 
His vitis semel in Codd. obviüs, dein fuit, nescio quis, 
qui conaretur obscuram sententiam e£ enfuebataur, super 
quem slabem explicare, addens super eum: haec enim 
verba dein addita esse, docet Ms. Sangerm. ; nam, quam- 
vis emendator ille haec verba ad zníuebatur referre 
voluerit, ea tamen in margine tantum posuit; postea 
vero e margine ad finem huius versus in textum sunt 
recepia, aique inde orta est lectio Ms. Sangerm. e£ n- 
tuebatur, super quem stabam , super eum, hoc sensu: 
et intuebatur super eum, super quem stabam. Haec 
tandem lectio dein mutata esse videtur i in eam, quae 
hodie in textu edito occurrit. 

Vs. 380. Zempus wenfurae mocíis. In Vers. Aeth. 
recte legitur prout? et in praecedente nocte. Lectio, 
in Vers. Lat. recepta, emendata fuisse videtur ex aliá 
lectione, quae e Graeco textu depravato fortasse orta 
fuit, eaque etiamnunc occurrit in Ms. Sangerm., in 
quo legitur e£ venturá nocti. 

/. Vs. 81. per diem, quam audivi, Haec verba in 
utráque Vers. Orient. desunt: fortasse mutanda sunt in 
quae interdiu audivi, cf. Cl. v. n. e&1m ad h. 1. 

Vs. 38. opus perfectum. In Ms. Sangerm. , consen- 

üente Vers. Aeth., melius legitur opus perfecit. 
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Vs. 41. Et die secunda. In Awsmosu Aro 2» de 
spiritu sancto c. 6 t. 2 col. 643 d., ubi hic locus 
citatur, verbis laudatis additur z/erum, convenienter 
cum Vers, Aeth. Veri igitur simile est, hoc vocabulum . 
e Codd. Lat. excidisse: idemque observandum videtur 
in versu mox sequenti, in quo, post verba e£ Zer£m 
die, similiter zferum addendum est secundum Vers. Áeth. 

Vs. 42. ut ex his — culta. Haec verba vix intel- 
ligi possunt. Optime in Vers, Aeth. legitur u£ in Ais 
ararent età seminarent ei viverent coram (e. Valde 
probabile est, God. Gr., quo usus sit Latinus, jam 
fuisse corruptum. 

Vs. 48. jubebantur. Lege jubebatur. 

Vs. 49. uni, Lege unus. Pro Henock, quod et- 
iam vs, seq. 51 occurrit, lege ZehemolA. 

Vs. 50. ea. Lege eas. Interpres in errorem in- 
ductus est per Gr. ra?ra, praecedente voce Zoe. — 

Vs. bl. scccata est. Praeponendum est vocabulum 
quae. ; 

Vs. 852. eam, ut figt. Yn Vers. Àeih. melius legi- 
iur, Deum u£rumque animal eo consilio servare. 

Vs. 55. quia — saeculum. Yn Ms. Sang. his verbis 
melius praeponitur quonzam diüxési;, quae vocabula 
in Vers. Áeth. etiam occurrunt. | 

Vs. 88. aeemulatorem. Yn Vers. Aeth. melius le- 
gitur quem. «mo. Vortasse Latinus pro ZyAwrov, sicuti 
Aethiops legisse videtur, perverse legit ZzAozg». 
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CAP. VIL 


Vs. 4. Zr. Lege est, consentiente Aethiope, ei 
suadente oratione contextá. 

Vs. 5. Et widere — eius. Pro eum legendum vi- 
detur eam, Gr. aizzv, nempe 94Aaocav ; Interpres igi- 
tur more suo inhaesit literis textus Graeci. Pro domz- 
nari ejus in Vers. Àeth. melius fortasse legitur znve— 
nire illud, nempe mare. 

Vs. 12. fuiti. Videtur legendum esse mult? . 

Vs. 13. majoris. MHecte Ci. v. d. Palm conjecit, 
legendum esse se£oris. E contexta enim oratione 
pàlet, h. l^ sermonem esse de mundo futuro, quem 
sensum etiam praebet Vers. Árab. In Vers. Aeth. so- 
lummodo legitur Z£ Aic mundus sqq.; intelligi tamen 
mundum futurum e contextu satis patet. - 

Vs. 20. Pereunt. Iu Ms. Sangerm., 6onsentiente 
. Vers. Áeth., melius legitur pereant. 

Vs. 23. circumventzones delictorum. Yn Vers. Aeth. 
melius legitur fraudem et iniquitatem. | Ydcirco | le- 
gendum conjicio cércumventtones et delicta, nisi Cod. 
Gr. jam corruptus fuerit. | 

Vs. 26. ef epparebWü sqq. In Vers. Aeth. recte ' 
legitur e£ abscondetur civitas, quae munc apparet , 
. et apparebit lerra, quae nunc absconditur. In Ms. 
Sangerm., post epparescens , legitur civitas , quocirca 
puto, genuinam lectionem Versionis Latinae hanc fuis- 
se: Et subducelur apparescens ctvilas el. ostende- 
lur, quae nunc subducitur, terra. Pro. subducetur 
autem librarius per errorem scripsisse videtur voca- 
bulum plane oppositum apparebit; ac vocabulo ef per- 
verso loco ante apparescens posito, nomen civitas 
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e Cod., e quo editus est textus Latinus, evanuit, Quum 
igitur legeretur e£ apparebit et apparescens , soriba, 
memor Ápocal. Joh. XXI. 12, facile, inseruit vocabulum 
sponsa. Emendationem nostram confirmat locus V. 3. 
Cff. quae ibi diximus. 

Vs. 28. filius meus Jesus. Sic jam Ambrosius 
lunc locum in Codd. seriptum invenit, uti patet ex iis, 
quae ad Luc. IL. 21 observavit. Vocabulum vero Jesus 
a Christiano aliquo dein insertum esse, patet e Vers. 
Aeth., in qua illud desideratur; nec a scriptore Iudaeo 
proficisci potuit: cff. quae supra de Cap. I. et IL. at- 
que XV. et XVI. observavimus. — Ib. jucundabuntur. - 
In Ms. Sang. legitur 7ocundab:t , quam lectionem con- 
firmat Aethiops. — 1b. re&ei? sunt. n Vers. Aeth. 
melius legitur resusceati sunt, nam haec erat apud 
Iudaeos opinio, fore ut pii tantum , in vitam revocati, 
cum JMessià per aliquod tempus una .vivant, atque 
summà felicitate fruantur, antequam ultimum de om- 
nibus hominibus, piis aeque atque impiis, adesset ju- - 
dicium. 

Vs. 80. sicut in prioribus judiciis. In Vers. Áeth. 
legitur sécuf prius: idcirco. vocabulum jadicüs h. 1. 
sumendum est pro decretis, ordinattonzbus , Gr. àt- 
xxipuo:. Sensus enim est: Deus denuo mundo quie- 
iem praebebit, siculi olim, secundum priora sua de- 
creta, fecit ante mundum conditum. 

Vs. 35. Post hunc versum plurima desunt: cff. quae 
supra p. 20 hac de re monuimus. 

Vs. 37. .d4chaz. In editione Vers. Lat., quae oc- 
currit in rasniOm Cod. Pseud. P. T. 1L. p. 243, reote 
legitur 4Zchanz (cf. Jos. VII. 1 sqq.); in Vers. tamen 
Aeth. similiter legitur fcAaz. 
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Vs. 41. et oraverunt. Voculam ef ejice: orta esse 
videtur e praecedenti esf. . à 

Vs. 42. praesens — manet. Vers. Lat. valde mu- 
tlata est, et plurima e Vers. Áeth. sunt supplenda. 
Textum igitur Latinum sic restituendum esse censeo: 
Praesens saeculum non»vwm est finirum , gloria Dx 
£X €0 NON EST MANIFESTATA , QUAE frequens manet. 

Vs. 43. futurae. Cum Ms. Sangerm. et Vers. Aeth. 
potius lege futur. | 

Vs. 45. meque demergere, qui vici.  Praestare 
videtur lectio Ms. Sangerm. meque demergere eum, 
qui vicerit. 

Vs. 50. gerennis spes. Videtur legendum esse 
gerenmitatis spes. — lb. pesséme vani. Alterutrum 
horum vocabulorum ejiciendum esse videtur. 

Vs. 52. farde. n Vers. Arab. legitur zm absti- 
nentia, quae lectio egregium sensum praebet. Fortas- 
sis Interpres Latinus in God. suo pro dv gjysgortíg per- 
verse legit iv fipuózg: syllaba éy facile omitti potuit, 
quia praecedit eiusdem soni vocabulum 8. 

Vs. 54. Jm éngralis enim (ocís. In Vers. Àeth. 
melius legitur 2e opus, in quo non laudabimur , 
fecimus; in Vers. Àrab. em malis operibus, quod, 
sensu tenus, idem est. (Graece verosimiliter fuit £v 
&oyorc ydo Gyagloror;; pro Zgyor; vero Latinus male le- 
git ycgíuc. Vocabulum &y4gmroc h. l. occurrit no- 
tione eius, quod &»ev xegrroc, nempe Sob, est. 

. Vs. 55. abstinentiam. . Vocabulum xegregíu, quod 
ab Aethiope recte redditum est per "FÓsirT:, Latinus 
perverse accepit de absnentiá: de hac enim sermo 
jam fuit vs. 53. 

"Vs. 57. certaminis. Yn utraque Vers, Orient, recte 
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legitur Auzus mundi: pro &uovog Latinus in Cod. Gr. 
perverse legit ayuvoc. 

Vs. 60. sed nec. Bis in hoc versu sic legitur; vo- 
cabulum autem sed ejiciendum esse, jam viderunt: 
Junius et Tremellius. Fortasse in Gr. Cod. utroque loco 
perverse lectum fuit odzà d pro odzà. 

Vs. 61. Quonzam non esset. In Vers. Aeth. melius 
legitur e£ 0n esti: nam quae post qwoniam sequun- 
iur, minime reddunt causam eorum, quae praecesse- 
runt, nec quoniam h. l. pro quod. vel accusativo cum 
enfinitivo poni potuit ob praecedentem vocem Jocufus 
sum: hic enim versus ab ea voce non dependet. For- 
tasse Cod. Gr. jam depravatus fuit. — Ib. zn perditio- 
nem. ln Vers. Àeth. melius legitur de perdétzone. 
Fortasse lerendum est zn perditione. 

Vs. 67. énhaereditabunt. Lege enhabitabunt, sua- 
" dente Vers. Aeth. 

Vs. 68. Zt donat. Yu Ms. Sangerm., convenienter 
cum Vers. Aeth., legitur e£ donator. : 

Vs. 69. curat sunt. Lege creató sunt, consentien- 
ie Vers. Aeth. — Ib. confentionum. Yn Vers, Aeth. 
melius legitur ZZposiatarum. 





C AP. VIII. 


Vs. 2. Quomodo autem. Post haec verba quisque ' 
exspectat s? vel quando: fortasse tale vocabulum e 
Codd. excidit. — Quomodo h. l. sumendum est pro 
quemadmodum. 

Vs. 4. .fbsorbe sqq. Hic locus, uti e Vers. Aeth. 
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patet, corruptus est, Graece probabiliter fuit zívoi 7j 
vüyr vo? xai &Óoro r0 o)c copíac. Latinus autem vel 
neglexit, vel in. eius Codice defuerunt vocabula z9 
ojc, quo factum, ut -sogíac reddiderit quod sapi. 

Vs. 5. Convenisti. ln Vers. Aeth. 3* persona ad- 
hibetur, utraque tamen lectio defendi potest. — Ib. 
gprophetare volens. In Vers. Aeth. melius legitur ve- 
ni ed quod nolo. Graece verosimiliter fuit zoocfln 
&c 0 up 9&0, pro quibus Latinus male legit zgogz- 
zevery. SéAov. . 

Vs. 6. si non permittes. Pro non legendum est 
"unc, nisi cum Ms. Sang. et Vers. Áeth. illam vocem 
ejicias. — lb. quz portabit locum hominzs. Hic lo- 
cus valde corruptus est, Primum quz depravatum fuisse 
videtur in Codd. Lat. pro quo i. e. ub?., dein pro Gr. 
7 y5 vov Juv vo) dvOgomov Lalinus probabiliter legit, 
omissis verbis 7 y, zómov oU dvOgonov; quo autem 
facile in quz depravatum fuit, ut sic saltem hicce locus 
aliquem sensum praeberet. 

Vs. 7. Solus enim es. Pro Opow: ydo douiv, uü 
Aethiops legit, et contexta oratio legendum suadet, 
Latinus in Cod. Gr. procul dubio invenit uóvoc ya eic. - 

Vs. 8. Et quomodo — corpus. ln Ms. Sangerm. 
hic locus sic legitur: Ef quonzam wtvificas nunc 2n 
maírici (l. matrice) plasmatum corpus. Maec lectio 
melius convenit cum Vers. Aeth., in qua legitur: sam 
creatum est nunc $n mairice, quod in ed factum 
fuit, corpus (cff. quae ad h. l. monuimus), et con- 
lexta oralio eam simul vindicat. uctor enim sic ra- 
tiocinatus est: si permittis, ut oremus coram te, atque 
$i nobis das semen, quod in corde seramus, et sensum, 
quo colamus semen illud in corde, (jam ante vs. 8 
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subintellige: hoc a te peto, ut mihi explices,) quo- 
niam vivificas nunc in matrice plasmatum corpus sqq. 
usque ad vs. 14, in quo hanc conclusionem facit: non 
capio, quam tandem ob causam tantà cum curá homi- 
nem enutrias, quem dein perdas, ideoque omnem illam 
operam perditam facias. — Verba igitur, quae a vs. 8— 
14 leguntur, intermediam senientiam efficiunt, quà 
auctor suae quaestionis causam reddit. — Ib. mem- 
ra. 1n Vers. Aeth. egregie additur, e£ das e? cor, 
quae verba fortasse jam deérant in Cod. Gr. — Ib. 
el novem mensibus — creata est. Yn Vers. Aeth. 
melius legitur e£ movem mensibus gestas (lege ges- 
iare facis) hoc, quod creatum est cet. Textus Grae- 
cus probabiliter sic se habuit: xoi ivvéa jyvav onou£vac 
70 nÀ&ouo 000 cO i» avg wexrcloucvov. Pro vó màdcum 
co? alius ad marginem notavit zzv xríow cov, quae 
verba dein post có zAdoua oov in textum sunt recepta, 
hisce verbis in nominativo sumtis, quo factum, ut 
Vaouivac wautatum sit in vzouéya, et verba «c0 — 
xexriopevoy , propter praecedentem vocem xzíow, in ri" 
— xexrlouevmv. 

Vs. 9. Zpsum — servataque. In Vers. Aeth. legi- 
tur e£ conservatur (nempe zü zà&coue co?) verbo tuo, 
quae verba germanam lectionem praebere mihi viden- 
iur. Graece ergo fuit zojro 02 ogierot và Aoyo co). 
Jam vero in Cod. Gr., quo usus est Latinus, inter- 
posita erant ab aliquo librario, qui interpretem age- 
re voluerit, post zo)zo Ó2 sequentia: 0 cuia (nempe 
7 rou) xoi 0 cuGrror (nempe zo zAcoue) Gugorego; 
quae verba, postquam in textum irrepserant , necessario 
effecerunt, ut pro cwZerer legeretur ow£ovrar vel pro- 
pter soni similitudinem male cugoovrot. Verba vero zà 
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Aoyo co) depravata fuisse videntur in ogtousva. Que 
autem, voci servaía adjectum , ianquam spurium eji- 
ciendum est cum Ms. Sangerm. 

/ Vs. 10. emém. Xoc vocabulum cum Vers. Aeth. 
ejiciendum est: in textum insertum fuisse videtur, post- 
quam. in praecedente versu depravautio orta erat, — - | 
Ib. ÀÁoc est mamillis. MWaec verba redolent glossema, 
ad explicandum vocabulum smembris, mox praecedens, 
additum ; illa autem jam pridem in Codd. Gr. aífuisse, 
docet Vers. Aeth., in qua etiam occnrrunt, sed alio 
loco posita. — Ib. fructu. Lege fructum. 

Vs. 13. Et morttficabis — tuum. In Vers. Aeth. 
melius sic legitur:: e£ postea enterficis ewm, quem 
creasti et vivificasti, opus luum; de resurrectione enim 
e morte h. l. sermo esse non potest, uti e vs. mox 
sequenli. patet; quae tamen sententia e textu Lalino 
facile elici posset. Idcirco pro e ezewficabis eum 
legendum erit e£. quem vieificasti, nisi vitium jam in 
Cod. Gr. affuerit. 

Vs. Íi&. fuo jussu — servaretur. Yn Vers. Aeth. 
habetur quare ergo creasti eum, quam lectionem con- 
firmat etiara Vers. Arab., et haecce praestare videtur, 
quia continet apodosin sententiae, quam a verbis sz 
ergo hoc versu auctor inceperat; haec autem .apodosis 
deest in Vers. Lat. Probabiliter verba, quae nunc in 
textu. Latino leguntur, glossema sunt, ad marginem 
Codicis adscriptum ab aliquo, qui admonere vellet, nihil 
Dei potestate superius esse. Vera autem auctoris verba, 
quae eliamnum in utráque Vers. Orient. occurrunt, e 
Codd. Latinis exciderunt, et glossema illud eorum locum 
in textu occupavit. Fieri tamen potuit, ut in Cod. Gr., quo 
usus sit Latinus, haec depravatio locum jam obtinuerit. 
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Vs. 18. celercitatem. — Probabiliter .pro hac voce le- 
gendum erit severiatem, nam Ezra ab Angelo audi- 
verat, multo plures perituros esse, quam servatum iri, 
et h. Ll; in eo occupatus est, ut misericordiam imploret 
a Deo erga populum Judaicum. 

Vs. 20. Imhitéum — assumeretur. Haec verba, 
quamvis:in Vers. Aeth. etiam occurrant, pro spuriis 
habenda sunt. Procul dubio olim in margine scripta 
sunt ab aliquo, qui lectores monere voluerii, jam 
incepisse Ezram precari. Recte igitur desiderantur in 
Vers. Àrab., eaque spuria esse, patet etiam? ex eo, 
quod in his de Ezra sermo est in 3^ personà, in' iis 
vero, quae praecedunt et sequuntur, Ezra de se ipse 
in 1* personá loquitur. — lb. im superna. Sequens 
vocabulum «ere suadet, ut legatur zm superno. In 
Ms. Cod. Vaticano hic locus sic legitur: cuius ocu& 
elati et superiores in aére; cf. ed. Sabatier. ad h. 1. 
Post haec verba in Vers. Aeth. additur qu£ existis n 
coelo, quae fortasse in Vers. Lat. per oblivionem omissa 
sunt, nis! jam in Cod. Gr. defuerint. 

Vs. 22. servaiio. Cl. v. d. Palm ingeniose conje- 

legendum esse servilio; fortasse tamen cum Ms. 
Vaticano et Breviario Mozarabico (cf. ed. Sabatier. ad 
h. L) legendum erit observatio, quae lectjo etiam oc- 
currit in Biblüs Junn et Tremelli. — Ib. verbum 
verum. Pro voce verum in Ms. Vaticano., Breviar. 
Mozar. et Biblüs Ecclesiae Àniciensis (cf. ed. Sabatier. 
ad h. L) convenienter cum Vers. Aeth. legitur férmum. 

Vs. 27. fVec entendas — studia. Cum Biblus Ec- 
cles. Ánic. et Breviar. Mozarab. potius legendum vide- 
tur adiendos, nisi legere malis Znfendas Zn , ut prae- 
positio Z7, propter sequentem syllabam 2m, omissa sit. 
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Cum iisdem, pro impia, gentium , legas zmpie ogen- 
tium, consentiente utráque Versione Orientali. Tan— 
dem pro voce séudia, in utráque Vers. Orient. legitur 
opera, quod praeferendum mihi videtur. Probabiliter 
Graece fuit £mizzósvuoro , quo vocabulo in LXX. utra- 
que notio exprimitur: cf. scurzuswznr Z4es. Phi. 
Cr. h. v. : 

..Vs. 80. qui semper — gloria. ln Ms. Sangerm., 
Ms. Vatic. Breviar. Mozarab. et Bibl. Eccles. Anic. le- 
gitur que semper in gloria iua confiderunt: quae 
lectio praeferenda videtur, confirmante etiam Vers. Aeth. 

Vs. 31. lalibus morbis languemus. Yn Vers. Aeth. 
recte legitur opus mortale fecimus; et similiter ei- 
iam olim in Vers. Lat. lectum fuisse, e codicum et 
textus editi discrimine patere mihi videtur. Puto igitur 
olim lectum fuisse mortalia opera egtmus: vox egi— 
quus legitur in Ms. Sangerm., Breviar. Mozar, et Biblus 
Eccles. Aniciens.; hoc tamen dein in regémur fuit de- 
pravatum , uti patet e Ms, Vaticano, in quo etiamnum 
haec lectio exstat; hac lectione in textum receptà, ne- 
cesse erat, ut pro mortalia opera legeretur mortalibus 
operibus, quae iamen verba depravata sunt in Za/£bus 
moribus, syllabà zmor non priori, sed posteriori voci, - 
praeposità. Haec lectio etiamnum occurrit in Ms. Va» 
üic., Ms» Sangerm., Breviar. Mozarab. et Biblüs Eccles. 
Ánic. Tandem moribus depravatum est in morbis, 
quae depravatio simul effecit, ut pro regzmur substitu- 
tum sit /anguemus. 

Vs. 37. aliqua et juxia sermones fuos. Pro his 
in Vers. Áeth. recte legitur secundum veritatem. Vi- 
tum jam affuisse videtur in Cod. Gr. Genuina lectio 
probabiliter fuit xard ráv óuoroouvgv, sed vocabulum. 

' 4 
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xará, quod anle zz» erat omissum, ad marginem ad- 
scriptum fuit; regula autem verosimiliter desinebat in ver- 
ba dixe: , quo factum ut a seriori scribá xard, quod jam 
continuo post ózxor legebatur, sed in margine positum, 
in textum reciperetur. Quum igitur legeretur zzv ói- 
xo: xuro ocvvy» facile alter inde conjecit, legendum 
esse cwd. xai xa9^ó ov gri: nam "THNAI facile in TI- 
N44 mutari potuisse, quisque, vel me non monente, 
continuo intelliget. . 

Vs. 38. ente — ente — ante. Recte in Ms. San- 
germ. legitur ew! — aut — aut: post geccaverunt 
igitur comma ponendum est. 

Vs. 40. locutus sum. In Vers. Aeih. recte legitur 
locutus es: cf. vs. 37. Cl. v. d. Palm eandem lectio- 
nem eliam. proposuit. B 

Vs. 41. plantationes multitudinis. Ín Vers. Aeth. 
melius legitur enuéfas plantas , idcirco legendum con- 
jicio plantationts multitudines. 

Vs. 48. aut non ecceperst. liu Ms. Sangerm. me- 
lius legitur 2on enim accepit: sensus enim est: quem- 
admodum semen agricolae, si non adscenderit, quia 
non accepit pluviam — sic perit. Sequentia verba auf 
sc — pluviae fortassis ejicienda sunt: desiderantur enim 
in Vers. Aeth. et commode abesse possunt, Addita 
fuisse videntur ab aliquo, qui lectores admonere voluerit, 
semen eliam corrumpi posse nimüá plavià. 

Vs. 44. ef similer sqq. Tota haec sententia, us- 
que ad finem coli, interrogative sumenda est, uti con- 
texta oratio docet et confirmat Vers, Aeth. "Idcirco vo- 
cabulum num praeponendum erit, ejectá voculá e£ 
ante semulasti. Fortasse tamen in God. Gr. jam deérant 
verba doa yd. 
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Vs. 47. tbi autem sqq. Yn Ms. Sangerm, recte le- 
gitur Z& aucem frequenter le el ipsum proximasti , 
modo pro £e ef legas femet. lüsce autem verbis sub- 
jungendum est sequens vocabulum 2njustés, et commia 
ponendum post hoc. Post eam vocem excidit zmjustus 
propter soni vel literarum similitudinem. Hac deprava- 
tione semel in Codd. receptá, vocabulum fuisti omissum 
fuit, quia nullum sensum praebebat. Totam ergo senten- 
tiam sic lege: /u autem frequenter temet ipsum proxi- 
mast énjustis , énjustus autem. nunquam fuzsti. Haec 
emendatio confirmatur utráque Vers. Orient., et vs. 49 
mox sequenti, , 

Vs. 48. mirabilis. Qum Vers. Aeih. potius lege 
laudabilis. | 

Vs. 50. efficientur. Cum Vers. Aeth. lege affi- 
cientur. ) 

Vs. 52. probaía est. Cum Vers. Aeth. potius lege 
grosiraia est, — Ib. perfecta est bonitas. Yn Vers. 
Aeth. plenius, et fortasse melius, legitur e£ exsza£ be- 
nediciio et Oonilas. — b. et perfecta sapieniia. 
In Vers. Aeth. melius legitur e£ excerpíz est radix 
sapientiae. Vocabulum perfecía pro excerpía repetita 
est per errorem, quia mox praecessit Vox radix, 
a quá sequens versus incipit, teste Aethiope, ad no- 
strum versum referenda est, itaque pro saepéentig le- 
gendum erit sepzentzae. 

Vs. 53. Totum hoc colon mire corruptum est, quia 
vocabula non apte a se invicem separata fuerunt. Lectio- 
nem ergo, auctoritate Vers. Aeth. et flagitante oratione 
contextà, sic restituendam esse puto: .Svzgwaia est « 
vobis énfirmilas et. tinea exstincta est, a vobis ab- 
sconswum est infernum, fugit corrupito, tn oblivio— 
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nem transierunt dolores. Vocabulum radix ad prae- 
cedentem versum referendum est, ut jam diximus; 
postquam vero illud a sententià suá distracium fuit, 
facile ab hoc illove addebatur sa. Praepositio zn ante 
infernum ejicienda est, quippe orta e bis scriptà primá 
syllabà huius vocis; et conlexta oratio suadet, ut etiam 
conjunctio '/, quae ante zm posita est, omittatur, Reli- 
quae mutationes facillime ortae sunt, sententià semel 
perturbatà. | 

Vs. 54. fronsierunt dolores. Haec verba, uti mo- 
do diximus, ad praecedentem versum sunt referenda. 

Vs. 62. Quae mon omnibus. Pro quae sie dubio 
legendum est quod, consentiente Aethiope, qui pro 
omnibus habet swuétis. Codices tamen Graeci fortasse 
jàm a se invicem discreparunt. 


GAP. IX. 


Vs. 1. in semet. Cum Ms. Sangerm. et Vers. Aeth. 
lege 2n Zemet. 

Vs. 8. moleo — turbato. Pro his in Vers. Aeth. et 
Ms. Sangerm. multo plura leguntur: in hoc sequentia 
habentur: /Motzo locorum, gentium cogitationes , ducum 
énconstantiage, principum turbatio; i ilà vero sic le- 
gitur: Commolio singularum regionum et gentium 
conturbationes (cf. observ. nostr. ad Vers. Aeth.) e? ma- 
gnatum mutuae caedes et principum obstupefactiones. 
Lectionem igitur, in Ms. Sangerm. ohviam, textui edito 

praeferendam esse, vel me non monente, e collatione 
Versionis Aeth, cuique facile patet. : 
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Vs. 5. pariter — manzfesta. Haec verba non con- 
.veniunt comparationi rerum mundanarum cum rebus 
Dei, quam auctor h. l1. instituit. In Vers. autem Aeth. 
egregie sic legitur: sicut omme, quod est in mundo., 
initium habet cum verbo et fem. cum manifestum 
si. Idcirco textum Latinum sic lege: cut enim 
omne, quod factum est in saeculo, enitium habet 
per verbum ei consummationem. cum est manifestum. 
Ergo pro pariter lege per verbum, et vocem consum- 
matio dele, quippe e repelitione praecedentis vocabuli 
ortam: postquam hoc vocabulum in textum erat recep— 
tum, sponte suá manzfestum mutabatur in manifesta. 

Vs. 6. manifesta. Latinus in Cod. Gr. pro e» gw», 
prouti recte legit Áethiops, perverse scriptum invenit 
&upayy. Vocabula auiem prodégiüés et signis, quae 
mox sequuntur, inter se sunt transponenda, consentiente 
Vers. Àeth.  Áuctor nimirum vult, Deum primum res 
annuntiare verbo, signis et virtutibus (Ovvdgeo:), easque 
res efficere actu et prodigiis. 

Vs. 8. quoniam. sanctizficavi me. Yn Ms. Sangerm., 
consentiente Vers. Aeth., melius legitur quae sancti- 
Jicavi mihi, modo pro quae legas quos; in Gr. God. 
legebatur 4, quia praecesserat zégoro. 

Vs. 9. abuse sunt. ln Vers. Aeth. melius legitur 
neglexerunt. " 

Vs. 12. non zntellexerunt sed spreverunt. Yn Vers. 
Aeth. melius legitur non énfellexerunt me, sed spre- 
verunt me. 

Vs. 15. ef. postea dicam. Haec verba in Vers. Aeth. 
desunt, et jure abesse possunt: fortasse margini Codicis 
adscripta fuerunt ab aliquo, qui tempori praeterito et 
praesenti etiam futurum addere voluit, 
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Vs. 17. creuiio. In Vers. utrüque. Orient. melius 
legitur jud?czum: sensus enim est: secundum ea, quae- 
fecit aliquis, judicium de eo erit. Latinus ergo inier- 
pres pro zoíorz in Codice suo male legit «río. — Ib. 
qualis agrícola, talis cultura. Vocabulum cultura 
vitiosum esse mihi videtur, quia in Ms. Sangerm. et. 
utráque Vers. Orient. aliud quid legitur, et contexta 
oratio postulat, ut sermo sit non de cu/fura , sed potius 
de fructibus, e cultura provenientibus. Versionem igitur 
Aethiopicam praeferendam esse censeo, in quá sic le- 
gitur: e£. secundum ra(tonem agricolae est areo etus, 
i. e. pro paupertate vel divitis agricolae, area eius 
vel minorem vel majorem frumenti copiam continet. 
Haec lectio confirmatur etiam Ms. Sangerm., in quo pro 
talis cultura legitur £afis e£ atria, quod sine dubio 
mutandum est in /a£is ef area. Idem vocabulum area 
eliam in Vers. Arab. habetur; in hac tamen sententia 
paulo aliter legitur. 

Vs. 18. .E£ nuno — eis. "Textus sine dubio depra- 
vatus est, In Vers. Aeth. recte legitur quem (nempe 
mundum) unc preeperavé. ldcirco legendum mihi | 
videtur ef munc eum (L £d, nempe saeculum; sed 
in Gr. Cod. legebatur ro?)rov, quia praecesserat oit») 
fwé parans, voce ezs deletà, quippe variante lectione 
pro sequenti Ais; postquam eum in cum depravatum 
fuit, facile fuz in essem commutabatur, nisi legere ma- 
lis cum. essem parans id, vocibus e£ munc deletis. 
Prior tamen emendatio mihi videtur praeferenda, quip- 
pe magis conveniens cum Vers. ÁÀeth. et servili verten- 
di ratione Interpretis Latini. 

Vs. 19. Tunc enim quisque. Yn Ws. Sangerm. le— 
gitur Zunc enim erat quisque; in Vers. autem Aeth. 


* 
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recte legitur e£ memo erat, qui mihi respondebat , 


mam nemo erat, prorsus nemo. ldcirco Versio Latina 


sic emendanda mihi videtur: Z'wunc enim non erat 


quisque, i. e, tunc enim nemo erat. — Ib. creator. Lege 


creati, prouti sensus postulat et confirmat Vers. Aeth, 

Vs. 20. periculum. In Vers. Aeth. melius legitur exc- 
&um: Graece fuisse videtur ó4s9goc, quam tamen vocem 
Latinus non recte reddidit periculum. — Fortassis autem 
putavit peréculum (a pereo) idem significare quod exc- 
tium. — lb. cogitationes. Fortasse melius legitur in 
Vers. Aeth. opere; pro zomjuora ergo Latinus viliose 
legit vozuaza. 

Vs. 21..peperct ei valde. E collatione Vers. Aeth. 
atque ex ipsá oratione contextá patet, ante peperci 
excidisse vocem z0n, nisi jam in Cod. Gr. defuerit. — 
Ib. £ribu. In Vers. Aeth. recte legitur sjZvae. Latinus 
ergo Interpres pro vàz perverse legit qvày. 

Vs. 22. quia. Lege quam, prouti sensus postulat, 
et confirmatur utràque Vers. Orient. 

Vs. 23. éntromillas. ln Vers. Aeth. legitur pre- 


ces fundas, quae lectio ideo mihi praestare videtur, 


quia Ángelus Ezrae praecipere solet, ut preces fundat, 
quoties nova apparitio ei annuntiatur: cf. V. 13; VI. 31; 
utrum autem vitium jam affuerit in Cod. Gr., affirmare 
non audeam. — lb. sed non. Lege e£, nam quae- 
que nova apparitio simul postulabat, ut jejunaret (cff. 
loci modo laudati): eandemque emendationem confir- 
mat utraque Versio Orient. Hodierna lectio probabiliter 
ab aliquo inserta est, qui putaret, ea, quae vs. 24 
leguntur, ostendere, Ezram haud jejunasse; sed qua 
in re jejunium istud constiterit, discere potuerat e 


vs. 24 mox sequenti et e XII. 51. 
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Vs. 24, zn campum florum. ^ Vocabulum florum 
deest in Vers. Aeth., et facile e mox sequentibus h. I. 
inseri potuit: certe non opus est, ut adsit. 
Vs. 29. nobis. Hoc vocabulum cum Vers. Aeth. 
ejice: Ezra enim h. l alloquitur Deum, qui prowwis 


Israélitarum in deserto sese manifestaverat. 
Vs. 32. JVam. Sensus postulat, ut legatur e£ vel 


sed; hoc in Vers. Aeth. occurrit — Ib. legitima 
meg. Pro mea lege £u&; pro hac emendatione con- 
texta oratio atque Vers. Aeth. militant. — Ib. parens. 


In Bibl. Junii et Tremellu legitur fructus vero legts 
non peri, quod sensu tenus recte sese habet; quare 
lege cumi Ws. Sangerm. et Vers, Aeth. perzens. 

Vs. 85. exterminantur — manent. In vs. 84 prae- 
cedit conjunctio uz; idcirco legendum erit extermi- 
nentur — maneant. 

Vs. 44. ef annos. Cum Vers, Áeth. vocabulum ef 
eliminandum esse puto. 

Vs. 45. ancilem iuam. Pro. tiuam cüm utráque 
Versione Orientali lege suam. 


CAP. X. 


Vs. 2. &dumna. Post hanc vocem in Vers. Aeth. 
additur e£ mansémus flentes, quae verba egregie cum 
contextá oratione conveniunt. 

Vs. 5. eum iracundia. n Vers. Aeth. haec verba 
desiderantur. Fortassis inserta sunt ab aliquo, qui e 
vs. mox sequenti conjecit, Ezram b. l irasci. 

Vs. 6. non vides. Legitur interrogative momme wi- 
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des in aAwmnosm lib. L de Excess. Satyr. t. 2. col. 
1131 c., ubi noster locus citatur, quod confirmat Vers. 
Aeth., | " 

Vs. 7. ef luget. Ambrosms l.l. habet e£ Jugete 
(quamquam in ed. Rom. legitur e£ /uget). Idcirco le- 
gendum conjicio e£ /uge tu, quae lectio melius conve- 
nit cum Vers. Áeth. et contextà oratione. Post mox 
sequens: validzssime e vs. 8 adjice tunc, voculà e£ de- 
letà, et post munc comma pone. 

Vs. 8. quoniam ommes contrisioti sumus. Ambro- 
sius l. l, eadem verba etiam excitavit, at vel sic tamen 
ejicienda mihi videntur, quia sententia, quae his ver- 
bis continetur, in mox praecedentibus vocibus jam est 
comprehensa, quarum varians esse lectio videtur, utrá- 
que lectione per errorem in textum receptà. 

Vs. 10. ex psa. In Vers. Aeth. melius legitur, 
confirmante vs. 9, super eam. Fortassis Interpres Lati- 
nus pro dg' zc perverse legit 2E' zc. 

Vs. 18. evenit. Sic legitur in ed. Sabatierü, pro 
quo iamen melius in rasuricu (Cod. Pseud. P. T., 
IL. p. 268, babetur vémz, confirmante Vers. Aeth. 

Vs. 14. ez, quz fecit eam. ln Vers. Àeth. his 
vocabulis recte praeponitur: propter fructum, quem 
dedit: fortassis in Cod. Gr. defectus jam affuit. Tota 
tamen haec sententia: propter fructum, quem dedit 
ei, qui fecit emm , suspecta mihi videtur: fortassis ab 
aliquo inserta est, qui lectores admonere voluerit, omnes 
fructus, qui in terra crescunt, originem ducere e 
fructu, quem, tempore creationis mundi, Deus in terrá 
crescere fecit: sine ullo damno ea sententia h. 1, omit- 
ti potest. 

Vs. 16. ferméinum Dei. Yn Vers. Aeth., in quà: 
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additur gue f£bé adjuvabit, pro ds vocibus tantum- 
modo legitur Deum. Fieri potest, ut discrepantia jam 
in Codd. Gr. affuerit. Pro /erménum fortasse legen- 
dum est judicium : cff. dicta nostra ad Vers. Aeth. — 
Ib. consilium suum. Lege fium tuum, consentien- 
tibus utráque Vers. Orient., Ambrosio et Ms. Sangerm. 
— lb. £a/ibus. Cum Vers. Aeth. atque Ambrosio lege 
vn mulieribus. 

Vs. 20. hunc sermonem. Sine dubio legendum erit 
secundum hunc sermonem, nis& xor jam in Cod. Gr. 
defuerit; — Ib. persuadenté. In AwsRosu l.l. de 
excess. Sat. t. 2 col 1132 b., legitur persuadert: 
quam lectionem confirmare videtur Ms. Sangerm., in 
quo habetur persuadere; textus tamen editus defendi 
potest. 

Vs. 21. et templum —- est. Haec verba procul 
dubio sunt delenda, quippe ab aliquo ad marginem 
adscripta, qui vocabulum senctzficatio, de templo haud 
vulgo usurpatum, eà ratione explicare voluit: deside- 
rantur etiam in Vers. Aeth. 

Vs. 22. pene prophanatum est. Vocabulum pene 
fortassis e textu ejiciendum est, tanquam ad margi- 
nem adscriptum ab aliquo, qui putaret, Deum cu- 
rasse, ut nomen suum non plane profanatum sit in 
captivitate Babylonicà. Pro nostrá conjecturá militat 
Vers. Áeth. De nomine Dei profanato loqui etiam 
videtur auctor IV. 25. Ceterum pro invocatum , quod 
mox praecessit, in Ms. Sangerm. et Ambrosii l. l. ha- 
betur zominatum est, quod fortasse praeferendum est, 

Vs. 28. signaculum — sue. Haec lectio procul 
dubio vitiosa est. In Vers. Àeth. melius legitur szgna- 
ta est Sion, el éxitt ex ea gloria eius. Versio La- 
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tina fortasse sic emendanda est: quomiam signaculum 
Svon reszgnatum est de gloria sua. 

Vs. 25. ef species, coruscus. Mic locus in Vers. 
Aeth, melius sic legitur: e£ tanquam species fulguris 
ffebat species eius. Pro eidoc dorpunijc Latinus male 
legisse videtur &doc dorgüzrov. Coruscus autem vitio- 
se legitur pro corusca; hocce vitium ortum est, post- 
quam, post vocem species, comma positum fuit, et 
corusca ad visus referebatur. — Ib. ed eom. Post 
haec verba e Vers. Aeth. inserenda sunt sequentia: 
appropinquare , e£ perturbatum fuit cor meum, et 
post sequeniem voculam e/ insere ewm. Fieri tamen 
potest, ut Cod. Gr., quo usus sit Latinus, jam depra- 
vatus fuerit. 

Vs. 27. aedifcabatur. | Suadente Vers. Aeth. et 
versu: 4& lege aedificata. — b. de fundamentis 
magnis. Suadente Vers. Aeth. et oratione contextá, le- 
ge fundamentorum megnorum. Vitium sic exstitisse 
videtur: postquam scriba aliquis vocem demonstrabatur 
jam scripserat, eandem denuo scribere incepit, sed, 
syllabà de jam scriptá, errorem animadvertit, eam ve- 
ro delere neglexit; quocirca alius quis, in Codice scri- 
ptum videns, de fundamentorum magnorum, hoc vi- 
. tiosum putavit pro de fundamentis magnis. 

Vs. 28. quoniam ipse me fecit. In Vers. Aeth. me- 
lius legitur quare ie me fecisti. Discrimen facile e 
Graeco dir. ajróg ud menolgke pro Jui ví oro pd 
zxenoljkag explicari potest, — Ib. zm multitudine — 
huius. Lege in multitudinem excessus mentis hutus , 
postquam litera zz in zz depravata fuit, facile ex excessus 
factum est excessu. Conjecturam nostram comprobat voca- 
bulum Au?zs,quod ad genitivum excessus referendum est. 
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Vs. 29. ecce venit ad me. ln Ms. Sangerm. recte 
legitur e£ ecce venit ad me Angelus, qui in princi- 
gio venerat ad me, consentiente utráque Vers. Orient.: 
Scriba per oculorum aberrationem , postquam ad me, 
quod primo loco legitur, scripserat, continuavit, scri- 
bendo ea, quae post ad «e, quod secundo loco occur- 
rit, sequuntur. 

Vs. 32. e£ video. Maec verba desunt in Vers. Aeth. 
et delenda etiam videntur in Vers, Latiná. Probabiliter 
addita sunt ab aliquo, qui e sequentibus conjecit, ur- 
bem hanc in campo adhuc adesse, quum Ezra cum 
Angelo loqueretur. 

Vs. 94. fu in me. Nisi em h. l. sit pro ad, cum 
Vers. Aeth. pro £u zn me potius legam amen, com- 
mate post seus posito. 

Vs. 35. quae non sciebam. In utráque Vers. Orient. 
melius legitur quae non vidi, nempe enZea (haec vox 
in Vers. Àrab. revera additur): quocirca probabiliter le- 
gendum erit quae non videbam. 

Vs. 40. visionis. in utràque Vers. Orient. legitur 
mulieris, idemque vocabulum in Vers. Latinà legen— 
dum esse docent versus sequentes. 

Vs. 41. éinchoasit. Ànte hanc vocem insere ef, do- 
cente Vers. Áeth. et oratione contextà. 

Vs. 42. aedificari. Lege aedificata (cf. vs. 44), ap- 
probante Vers. Aeth. 

Vs. 44. e£ quoniam dixit tibi, Haec verba h. 1. de- 
lenda sunt. Postquam jam scripto erant mandata , scri- 
ba animadvertit, se nonnulla omisisse, quae continuo 
addidit; neglexit tamen illa verba delere. 

Vs. 45. anni scilicet triginta.. In Ms. Sangerm. 
legitur anni saeculo jjj, ubi pro saeculo legendum 
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videtur saecula. idcirco scziicef depravatum puto pro 
saecula, et legendum igitur esse ennz saeculo. trigin- 
ia. Sic convenit textus Latinus cum Vers. Arab. et cum 
temporis computatione inde a mundo creatio. Vitium 
facile oriri potuit ex ignorantià scribae putanlis, h. 1. 
etiam legendum esse £riginta annos, quia mulier illa 
dixerat, se triginta annos sterilem fuisse, et deinde 
apparebat, eandem esse Sionem. 

.Vs. 46. triginta. Similter h. l. lege fer mile, 
quam lectionem confirmare videtur Ms. Sangerm., in 
quo pro Zzg:inia legitur £res, omissá voce mule. 

Vs. 50. ostendit. Ante hoc vocabulum insere vo- 
culam e, flagitante oratione contextá. 

Vs. 89. wiésiones supremorum. n Ms. Sangerm. 
legitur visiones somnzorum, quae lectio contextui me- 
lius convenit, et pro quà etiam militat Vers. Aeth. — 
Ib. novissemis déebus. Lege ém novéssim?s diebus. 





CAP. XI 


.. Vs. d. Jt vidi. Ánte védz in utráque Vers. Orient. 
additum legitur 2» secunda wocíe: fortasse haec verba 
jam deé&rant in Cod. Gr. 

Vs. 2. colligebantur. Post hoc vocabulum in Vers. 
Áeth. recte additur subes super eum, quàcum con- 
sentit Vers. Arab.: idcirco e Codd. Lat. excidit, nisi 
jam defuerit in Cod. Gr. 

Vs. 17. tenebit. in Vers. Aeth. recte additur r post 
hoc vocabulum eam , nempe Zerram. 

Vs. 19. als. In Ms. Sangerm. legitur «vis.  Pro- 
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babile videtur, legendum esse as, consentiente Vers. 
Aeth. | 

Vs. 20. a dextera parte. Gontexta oratio postulat, 
ut legatur « sinzsíru parte. Vitium tamen videtur in 
Codd. Graecis jam affuisse, nam occurrit etiam in 
Vers. ÁAeth. | 

Vs. 28. duo capita. Legendum est iria capita , 
sicuti contexta oratio docet: in Vers. Aeth. numeri 
vocabulum deest. ' mE 

Vs. 24. sex pennaculis. Sic legitur in ed. Saba- 
üeri; in Ms. Sangerm. praepositio de recte praeponi- 
tur voci sex; eademque lectio occurrit in Cod. Pseud- 
ep. F. T. Yl. p. 271. | 

Vs. 27. Et — comparuerunt, In Ms. Sangerm. pro 
comparuerunt legitur apparuzt: inde patet, genuinam 
textus Latini lectionem fuisse J£ secunda veloctus 
quam prior mon apparuit: pro hac militant oratio 
contexta et Vers. Àeth, Postquam secunda depravatum 
erat in secundae, reliqua vitia facillime oriebantur. 

Vs. 30. quoniam completa sunt. Yn Ms. Sangerm. 
melius legitur quomodo complexe est capita secum. 
Complexa vero pro complexum ex lnterpretis negli- 
zentià ortum est: nam in textu Graeco femininum 
genus adhibitum fuit, quia praecesserat xepoA». Pro 
eádem lectione pugnat Vers. Aeth.; sensus enim est: 
caput illud majus duo alia capita secum adscivisse. 

Vs. 37. concilafus. In Vers. Àeth. melius legitur 
suscilatus esí. Fortasse pro vjysg9z Latinus male le- 
git yegO elc. 

Vs. 39. per eos. Lege per ea. 

Vs. 40. quartus. Lege quartum. 

Vs, 42, fructzficabant. Yn Vers. Aeth, melius le- 
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gitur justorum: idcirco legendum conjicio 7usizfica— 
bant , i. e. justitiam factebant. 

Vs. 4&. superba tempora. Pro superbo legendum 
videtur superiora. Auctor igitur vult, Deum tum 
temporis respexisse tempora praeterlapsa, et ecce, jam 
ad finem pervenerat tempus mundi constitutum. — 
Ib. scelera eius. Gum Ms. Sangerm. lege saecula 
eius, nempe mundi. 


GAP. XII 


Vs. 2. e£ non comparuerunt — erectae sunt. Haec 
verba. cum contextá oratione minime conveniunt, sed 
recte in Vers. Aeth. habetur: perc (nempe caput Z- 
lud) et ereclae sunt alae illae, quae ad id (nempe 
caput) transierunt. In Ms. Sangerm. legitur. É/ non 
comparuerunt quatuor alae, duaeque ad eum tran- 
sierunt, quae verba similiter depravata mihi videntur. 
Textum sic restituendum esse opinor: Et ecce, quod 
superaverat caput, »om comparuit , et alae duae, quae 
ad id fransierunt, erectae. sunt. Aliquis, voculam 
ef ante comparuit legens, hoc verbum ad sequentia 
retulit, et mutavit in comparuerunt. Vocabulum qua- 
Juor ab aliquo, verborum sensum non intelligente, e 
praecedentibus insertum. fuisse videtur: pro ad eum, 
quod in Ms. Sangerm. legitur, antiquitus probabiliter 
lectum fuit ed eam (nempe xspoAyv). 

Vs. 8. wigilavi. Lege evigilawi, sicuti habetur in 
Vers. Áeth.; propter praecedentem literam e, eadem 
facile h. 1. excidere potuit. 
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Vs. 8. mzhi. Hanc voculam cum Vers. Aeth. ejice, 
nisi in Cod. Gr. eadem jam addita fuerit, ad explican- 
da verba servo fuo. 

Vs. 12. quoniam. Cum Ms. Sangerm. lege quomodo, 
consentiente Vers, Aeth. 

Vs. 13. ante eum. Lege id. Pro eum olim pro- 
babiliter lectum fuit ea! , nempe fao:Aelav.. 

Vs. 15. JVam secundus. In Vers. Aeth. melius le- 
gitur quz secundus. — lb. prae.  Gonsentiente Vers. 
Aeth. et flagitante oratione contextà pro hoc vocabulo 
lege e, nisi post prae supplendum sit uno e. 

Vs. 18. post fempus. In Vers. Àeth., convenienter 
cum iis quae vs. 17 leguntur, habetur e med?vo. For- 
iasse vitium jam affuit in Cod. Gr. — Ib. ém suum 
initum. 1n Vers. Aeth. legitür zm dOtonem suam. 
Graece verosimiliter fuit dc zzv doyrv avrzc; vocabu- 
lum autem cpy7», quod Aethiops recte cepit de zmpe- 
río, Latinus perverse reddidit zezfcum. 

Vs. 21. .Mppropinguante — medio. Maec verba 
perünent ad praecedentem sententiam, in fine versus 
20 occurrentem: idcirco post zedvo punctum pone, et 
vocabulum autem, quod in hac sententià perverse le- 
gitur, subjunge voci quafuor mox sequenti, — Ib. Zez- 
gus efus. Pro ecus lege eorum, nam referenda est 
haec vox ad quatuor. 

Vs. 283. iria regna. Yn uiráque Vers. Orient. me-. 
lus legitur /res reges, quam lectionem confirmant 
etiam versus 24 et 25 mox sequentes. Fortassis in God. 
Gr. pro facis jam. perverse lectum fuit BaciAsac. — 
Ib. revocabit. Lege renovabunt, consentiente Vers. 
Aeth.: sequens vocula ea (Gr. «zy, nempe flaouizto) 
Interpretis vitio pro eo, nempe regno, scripta est. 
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Vs. 29. super caput. E cap. XI. 24 patet, legendum 
esse subter. - 

Vs. 31. S4cut vidisti. Auctoritate utriusque Vers. 
Orient, et approbante contextá oratione, haec verba 
referenda sunt ad finem praecedentis coli. et post ea 
punctum ponendum. . 

Vs. 82. ad eos et émpielates vpsorum. Pro his 
verbis, satis obscuris, multo plura, eaque sententiae 
egregie convenientia, leguntur in vers. Áeth. e semine 
Davidis, et ille est, quz exiet , et. veniet ad eos, et 
dicet ad eos impielates eorum. ldcirco puto, verba 
e semine — dicet e Codd. sive Lat. sive Gr. exci- 
disse, et postquam haec lacuna.semel exstiterat, vocu- 
lam e£ vel xai insertam esse, ut tandem sententia aliqua 
exsisteret, — lb. éncutzet coram ipsis discerptiones 
eorum. ln Ms. Sangerm. legitur e£ enxfulcif coram 
épsis spretiones. In Vers. autem Aeth., quacum Ara- 
bicam plane convenire Laurence ad h. l. notavit, legi- 
tur e£ coacervabit voluntatem eorum coram iis, quae 
lectio optimum sensum praebet, et confirmatur C. XIII. 
- 41 Vers. Aeth., dummodo vocabulum voluntatem ortum 
censeas e vitiosà lectione, in Cod. Gr. obvià, in quo 
Aethiops legit fovAgua pro zo/guo, quod ibi ab initio 
certe lectum fuit; cf. XIII. 41. Latinus autem alia non- 
nulla legit, quae, sensu tenus non ita diversa, voca- 
bulis tamen quam maxime discrepabant ab iis, quae in 
God. Gr. legit Aethiops. Nam pro ovvaSgoíca ivavriov 
oXrüv v0 fovAguce (l. moigua) «vróv, Latinus invenisse 
videtur in Cod. suo énindq&a dvavriov o)rdv vo) Otw- 
ozacuovc «org». Hic tamen. ZzAz5a perverse reddi- 
dit Zncutzet, cogitans notionem verbi màzgocav. Sensus 
tamen postulat, ut reddatur objurgabit ; per discer— 
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péítones ergo intelligendae sunt ruznae et calamitates , 
quas reges isti per terram sparsuri erant. Versionis 
autem Aethiopicae sensus est: Messiam opus eorum (ma-- 
lum) coram ipsis esse coacervaturum : quae dicendi ratio 
valde convenit cum ds, quae in Vers, Lat. leguntur: 
Messiam iis exprobraturum esse calamitates, quarum 
auctores fuerint. 

Vs. 34. meum. Praestat cum Vers. Aeth. legere 
suum. | 

Vs. 85. Hoc. Post illam voculam excidisse videtur 
est, el post enterpretationes pronomen ezus. 

Vs. 37. ea. Lege eum; per errorem hoc vocabu- 
lum ad omnza isía velatum videtur, cum tamen refe- 
rendum sit ad /ibro. 

Vs. 42. populis. Lege Prophetis , consentiente utrá- 
que Vers. Orient. — Ib. e zevis salvata. — Contexta 
oralio postulat, ut legatur es? navi salvatae, confir- 
mante Vers. Árab. | 

Vs. 47. fentzone. Nisi Zentatzone legendum sit, prae- 
stat cum Ms. Sangerm. legere con£entzone. 

Vs. 48. vestrae. Praestare videtur cum Vers. Àeih. 
legere nostrae. 


CAP. XII 


Vs. 3. E vidi. Post haec verba e Vers. Aeth. non- 
nulla supplenda sunt: exzf ventus Áic e mari instar 
Aominis. Fortassis ante exzz/ quoque lectum fuit ecce, 
et inde facile intelligi poterit, per oculorum aberra- 
üHonem a priori ecce ad alterum lacunam ortam esse; 
fieri tamen potest, ut in Gr. Cod. defectus jam affue- 
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rit. — Ib. convalescebat ille — coeli. Pro mlibus. 
in Ms. Sangerm., consentiente utráque Vers. Orient., 
recte legitur zubibus. Pro convalescebat, requirente - 
contextu et consentiente utráque Vers. Orient. , lege 
convolabat. 

Vs. 4. qu£escit cera. Sic legitur i in ed. Sabatierii, 
pro quibus tamen recte in Cod. Ps. P. T. rasnon 
II. p. 280 habetur liquesctt cera. 

Vs. 11. pulvis. In Ms. Sangerm. recte additur ci- 
neris, sicui etiam in Vers. Aeth. legitur. — 

Vs. 18. Et accedebat — vultus hominum. In Vers. 
Aeth. melius legitur e? accedebant ad. eum multi ho- 
mines. Probabile est Codicem Graecum, quo usus sit 
Interpres Latinus, corruptum fuisse, in quo vocabu- 
lum zgócuwzor ortum fuit e vocibus zgóc aXróv, modo 
praegressis, per errorem repetitis; postquam ea lectio: 
erat recepta, librarius sequentem nominativum facile 
in genitivum mutavit..— Ib. aliqui adducentes — of- 
ferebantur. Haec verba desunt in Vers. Aeth., neque 
bonum sensum praebere mihi videntur. Plurimi quidem 
putarunt, auctorem significare, aliquos fuisse, qui sa- 
crificia offerrent; verum, si hic verborum sensus es- 
set, potius lectum fuisset: a/zqu£ adducentes ex eis, 
quae offeruntur, vel aliqui adducentes sacrificia, 
nam nullam video causam, ob quam auctor vocabulum 
sacrificia non adhibuisset. Fasmrcrus in Cod. Pseud. 
F..T. M. p. 281 not. A. monuit, in Vers. Arab. legi 
quorum opera erant varia, quae verba nimis a Vers. 
Lat. aberrant, quam ut ex iis hanc emendem. Diu 
perpensis his vocabulis, nullam inveni emendationem, 
quae mihi satis placeret. Fortasse pro offerebantur le- 
gendum erit euferebantur, et sensus tum erit: Ezram 
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in somnio vidisse aliquos catenis alligatos, aliquos vero 
adducentes vel concomitantes eos, qui in exsilium au- 
ferebantur. - 

Vs. 17. erant. Sic in ed. Sabatierii legitur, melius 
tamen in rAsziCH l|. l. p. 282 erunt. 

Vs. 18. Intellgo nunc. Yn Ms. Sangerm. legitur 
eellige nunc; contexta autem oratio, confirmante 
utráque Vers. Orient., postulat, ut legatur guia non 
intelligunt. Idcirco puto, vocabula znfel/zgo nunc de- 
pravata esse ex én/elligunt separatim scripto, omissis 
vocibus quia non. — lb. e£ occurrent iis. Yn Ms. 
Sangerm. ante occurrené recte insertum legitur "0n , 
consentiente utráque Vers. Orient.: sensus est: non oc- 
current iis dies illi novissimi, i. e. eo tempore non 
vivent. . 7 
Vs. 19. propter Aoc. In Ms. Sangerm. jure additur 
vae: causa omissionis latet sine dubio in eo, quod 
sequens vocabulum: a ve incipit. — Ib. venerunt enim 
in. 1n. Ms. Sangerm. legitur viderunt enim, pro quo 
.lege ecdebunt enim, consentiente utráque Vers. Orient. 

Vs. 20. zn hunc. Sic etiam in Vers. Àeth. legitur. 
Verosimiliter jam olim in Codd. Graec. post &c ro)zov 
excidit ygovovy. — lb. e£ nunc videre. Pro nunc recte 
in Ms. Sangerm. legitur zz. | 

Vs. 23. qui aufert. Pro auferi recte in Ms. San—- 
| germ. legitur edferet et pro mox sequentibus Ae se 
egregie eliam in eodem Ms. occurrit Zpse. Pro custo— 
divit tamen lege eustodze?, nam sensus est: ille, nem- 
pe homo, qui e mari tanquam turbo adscenderat, ho- 
mines, ultimis diebus viventes, in magnum inducet 
periculum , cuius etiam participes futuri sunt tum vi- 
ventes probi, sed ipse, qui hos in periculum inducet, 
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eos eliam cuslodiet, — Ib. znczderunt. Cum Ws. San-- 
germ. potius lege zuecderznt. 

Vs. 26. per semet liberabit. In Vers. Aeth. legitur 
«uL sibimet redimat. Graece procul dubio fuit ovrg, 
quem dativum Áethiops egregie reddidit, sed Latinus 
perverse eundem per praepositionem. per expressit, ac 
si ita legeretur pro vo cov. Fortassis Interpres Lati- 
nus Christianus, haec verba ad. Jesum referens; iis ean- 
dem doctrinam inesse putavit, quae in N. T. de Jesu, 
homines per semet ipsum redimente, occurrit, nisi idem 
ille, qui VII. 28 textum mutavit, ab hoc etiam loco 
manum depravatricem haud. retinuerit. 

Vs. 28. corrupit enim. Pro emzm contexia oratio 
suadet, ut legatur aulem. - B 

Vs. 32. filius meus. Pro his vocabulis in Vers. Aeth. 
legitur z/le, quod fortasse praeferendum est, quia, se-- 
cundum eandem Versionem, vs. demum 41? huius Ca- 
pitis indicatur, quisnam fuerit ille vir e mari ad- 
scendens. 

Vs. 34. sicut. Post hanc vocem in Vers. Aeth. recte 
additur vzdistz. 

Vs. 37. adénvenerunt. Legendum est advenerunt, 
nempe ad montem, ut debellarent illum, qui e mari 
adscenderat, virum. — Ib. eorum. Lege earum, uam 
referendum est hoc vocabulum ad genes. — Ib.. pro- 
pier mala cogitamenta eorum. In Ms. Sangerm. le- 
gitur e£ zmproperavit coram iis mala cogitamenta 
eorum, quae magis conveniunt cum Vers. Àeth., in quà 
recte sic legitur: e£ cumulabit. coram iis mala. eorum . 
opera. Graece verosimiliter fuil xoi àmidwpsvoa évo»- 
víov &vrQv r& m0FQogG zoíguora «vr, pro quibus ta- 
men Latinus male legisse videtur mimevoa, dvavrlov 
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aürdv và novpoG vonuaro cUrdv. Postquam e Codd. 
Lat. vocabula e? — 2/s exciderant, alii, ut videtur, e 
contextu suppleverunt vocem propter: pro eorum de- 
nuo eerum legendum est. 

Vs. 38. per legem. 1n Vers. Aeth. melius legitur 
cum peccatis eorum. Vitium procul dubio jam affuit 
in Cod. Graec. 

Vs. 40. decem. In Vers. Aeth. legitur 20vem, quam 
lectionem confirmare videtur Árabs, qui habet novem 
et dimidia. Versionis Áethiopicae integritas defenditur 
opinione Judaeorum, secundum quam "tribus Jan in 
caplivitate emortua est. Fortasse Godd. Gr. jam a se - 
invicem discreparunt; vel sic tamen numerus ovem 
praeferendus videtur numero decem, quia ille facile in 
hune mutari potuit ab aliquo, qui hanc Judaeorum 
opinionem ignorabat. 

Vs. 42. vel ibi observare. Yn Ms. Sangerm. melius 
legitur vel u£ :bi observarent: vocula vel tamen eji- 
cienda est: fortassis exstitit e depravatione sequentis vo- 
cis u£, quae causa fuit, ut haec vox in edito textu Lati- 
no desit; in Ms. autem Sangerm, tam vera quam de- 
pravata lectio occurrit. 

Vs. 45. per eam. Contextus postulat, ut legatur 
ad eam. 

Vs. 47. multitudénem. | Yin Ms. Sangerm. additur 
colleciom, nec male. 

Vs. 49. proteget — populum. n Ms. Sangerman. 
recte legitur proteget , qué superaverit, populum. 

Vs. 50. multa plurimae. Utraque vox in Vers. Aeth. 
deest; quisque autem, vel nobis non monentibus, 
animadvertit, alterutram vocem esse delendam, verosi- 
militer priorem, quae per errorem fuit scripta, sed scri- 
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ba, erroris sui mox conscius, genuinam vocem addidit, 
vitiosam autem non delevit. 

Vs. 52. sicut — maris. Tota haec sententia in Ms. 
Sangerm. sic legitur: szcu£ nom potest serutinare vel 
scire quis, quid sit in profundo maris, quae verba 
egregie conveniunt cum Vers, Aeth., atque textui edito 
sunt praeferenda. Utrum vox serufinare sit genuina, 
an vero pro eá legendum sit seruar?, in libro, tam 
negligenter scripto, definire non audeam; certe in Vers. 
Latin. Ps. 63. 7 legitur serutenium. 

Vs. 53. hic solus. Pro hic lege Aoc, nempe somnzo. 

Vs. 54. dereliquisté sqq. In Vers. Aeth. melius le- 
gitur dereliquisti enim. negotia tua, et mea, secutus 
es, et. legem meam quaestvisti, quocirca textum La- 
ünum sic lege: JZere&iquisté enim tue et circa mea 
vacasti el legem meam quaesistz. Vitium facile oriri 
potuit, voculà e£ post /egem scriptá, omüssá voce 
meam; postquam haec depravatio irrepserat, alius vo- 
cabula fue et mec vitiose scripta putavit pro Zua. et 
meam, ea ad legem referens. | 

Vs. 55. tuum. Cum Vers. Aeth. potius lege £uam. 

Vs. 56. osfend: tibi. Post haec verba cum utráque 
Vers. Orient. insere: Àaec, nam fua. 

Vs. 58. epsum. Post hoc vocabulum inserendum est 
lempus, consentiente utráque. Vers. Orient. 





CAP. XIV. 


Vs. 2. De rubo. Maec vocabula desunt in Vers. 
Áeth., et recte, uti videtur, nam in praecedenti vers 


272 


solummodo de quercu sermo fuit: idcirco ea tanquani 
glossam, quae ad vs. 3 mox sequentem pertineat, eji- 
cienda puto, ubi, pro super rubum,aliera lectio ad 
marginem notata fuit de rubo. — 

Vs. 8. vidisti. Lege audisti, suadente oratione con- 
textà et confirmante Vers. Aeth. 

Vs. 9. ab omnibus. Cum AwmRosro de bono mortis 
c. 11 t. Í col. 410 d., ubi hunc locum citavit, lege 
ab hominibus, consentiente utráque Vers. Orient. — 
Ib. cum conséilzo meo. . In Ambros l|. l. et Ms. San- 
germ., consentiente utráque Vers. Orient., recte legitur 
cum fiio meo: postquam praepositio cor vel cum. bis 
erat scripta, hodierna lectio facile oriri potuit. 

Vs. 11. Duodecim. In Vers. Aeth. habetur decem, 
quae lectio omnino est praeferenda: praeter enim, quod 
numerus decem apud Judaeus sanctus fuerit (1), ideo- 
que nostro loco apprime conveniens, consentit eliam 
auctor libr ZZenoch (2), qui similiter mundi aetatem 
in decem partes distribuit; tandem sequentia eandem 
^ lectionem suadere videntur, nam in fine huius versus 
legitur e£ £ranscerunt eius decima, et dimidium deci- 
mae paríis, pro decima autem, prouti altera senien- 
tiae pars postulat, legendum est zovem. Idcirco, post 
supersunt autem eius vs. 12, non addendum erit cum 
Ms. Sangerm. duae, sed ammi, vel tempora. 

Vs. 18. humiles eorum. Post haec verba in Vers. 
Aeth. additur e£ zusirue sapientes eorum. Simile quid 
in Vers. Arab. legitur: quocirca probabile mihi videtur, 





(1) Cf. Lücke , Einlezt. in die Offenb. Johann. L. p. 99 ann. 1 et 
LENGERKE ad Jan. I. i2. 
(2) C. 92 vers. Germanicae ed. Hoffmann. 
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ea verba e textu Latino excidisse, nisi jam in Cod. 
Graeco defuerint. 

Vs. 14. (e jam. Lege fuam: 1 Vers. Aeth. legitur 
indue quod non perit. 

Vs. 15. facient. Lege fient, docentibus Versione 
utráque Orientali et oratione contextá, | 

Vs. 18. dixi. Post hanc vocem in Vers. Aeth. recte 
additur Joquar. " | 

Vs. 20. ergo. In Vers, Aeth. melius legitur enzm , 
pro ài: perverse legisse videtur Latinus duci. 

Vs. 26. perfectis. Post hanc vocem comma ponen- 
dum est: sensus est: his tunc ad finem perductis. 

Vs. 31. e£ terra Sion. Vocula e£, quam Cl. v. d. - 
Palm jure non vertit, delenda est. 

Vs. 38. Et factus sum. Gontexta oratio requirit, ut 
legatur e£ factum est. 

Vs. 40. zn eo. Lege ex eo. — Ib. eruciabatur. ln 
Ms. Sangerm. legitur eructuabatur ?ntellectum , con- 
sentiente Vers. Aeth., modo pro eructuabatur legas 
eructabatur , vel potius eructabat. — lb. conserva— 
batur memoria. Vers. Áeth. suadet, ut legatur con- 
servabat et memoriá tenebat: postquam vocabulum 
tenebat exciderat, conservabat facile mutari poiuit in 
conservabatur, voculá e£ omissá, ut sic vox memorza , 
in ablativo posita, aliquem sensum praeberet. 

. Vs. 42. quae dicebantur. Yn utráque Vers. Orient, 
recte additur secundum ordinem. — Ib. excessiones 
noctis. Yngeniose v. d. Palm conjecit, legendum esse 
excessiones mentis, consentiente Vers. Aeth.; vel sic 
tamen ante excessiones comma ponenduni'est, illud- 
que vocabulum pro objecto verbi serzpserunt acci- 
piendum est, — Ib. qwas non sciebant. In Vers. 
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Aeth. additur e£ manserunt ibi quadraginta dies, et 
4k per diem scribebant, quae verba contextu egregie 
conveniunt, ei confirmantur etiam Vers. Arabicá, in 
quà legitur e£ fuz illic per dies quadraginta et illt 
per hos dies scripserunt. Fortasse jam deérant in 
Cod. Gr., quo usus sit Latinus. 

^ Vs. 44. Hbri ducenti quafuor. ln utráque Vers. 
Orient. legitur /zbr? nonaginta quatuor, quae verba 
textui Latino praeferenda sunt, nam e sequentibus pa- 
tet, viginti quatuor libros evulgatos esse, i. e. scripta, 
Veteri Testamento comprehensa; septuaginta vero reli- 
quos non nisi initiatis- esse destinatos. Error facile ex- 
sistere potuit e C (200) pro « (90). 

Vs. 45. complevissent. Cum Ms. Sangerm. lege com- 
pletc essent. 

Vs. 47. £t fecé sic. In utráque Vers. Orient. non- 
nulla adduntur de Ezrae in coelum discessu, quae in 
Vers. Lat. desunt. Huius tamen omissionis causa pro- 
cul dubio quaerenda est in Christiano homine, duo 
sequentia capita addente, quae eo facilius se supposi- 

 lurum esse speraverit, si libri finem omitteret. 





CAPUT SECUNDUM. 


DE VERSIONE AETHIOPICA. 


Versio Aethiopica libri IV?, vel, ut ab Aethiopibus 
dictus: est, libri D Ezrae, diu ignota mansit iis, qui de 
hoc libro commentati sunt. Huius rei causa procul dubio 
quaerenda est in magná, quá erga linguam Aethiopi- 
cam docti Viri versati sunt, negligentiá. Ludolfus tamen 
eam cognovit: certe in Lexico, quod conscripsit, Aethio- 
pico, subinde citat Versionem nostram Aethiopicam: vide 
qV)$h: Lex. Aeth. p. 406; AE AA: p. 491; UP: 
p. 461; PAG: p. 493; Armi(: p. 89; "PRA Q p. 493; 
"C p. 280; 74124 p. 326; 972: p. 88; evrvz: 
p. 7; R4ARA: p. 600; £5: p. 297; nOn: 
p. 179; -cF2MDA: p. 532. Nec tamen accurate hancce 
Versionem perlegisse videtur: nonnulla enim vocabula 
in eà occurrunt, de quibus in Lexico suo nihil mo- 
nuit, neque eius auctoritatem invocavit, ad significa- 
tionem huius alteriusve vocabuli confirmandam (1). 


(i) Sic II. 9 ADULT occurrit notione revocandi, quae tamen de- 
est in eius Lexico; lI. 39 legitur e (n5... quam formam adnotare 
debuit, ubi de vitiosa lectione in N. T. ad vocem e (n2: egit; III. 
4 £sUO?AQP A; activo sensu. occurrit, quem locum adducere debuit, 
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Anno aulem seculi nosiri vicesimo Versio Aethiopica 
edita est a R. Laurencio Oxoniae (1), e Codice quodam, 
quem emtionis jure hic sibi comparaverat (2). Hic ta- 
men vitiis abundat, quae fere omnia in editione suà 
servasse videtur Laurencius, certe non nisi ad I. 33; 
IL. 39 et 59, 42; III. 1, 10, 22, 31, 52, 53, 68; 





ad hanece notionem , euius unum tautum exemplam attulit, stabilien- 
dam. IV. 64 107; OAAqTrb haee dicendi formula, ut ait s. v. 
qur, significat iv or»yuj y9órou, sed h. l. occurrit significa- 
tone fanguam mhz; Vl. 41 4h BP... (1. ch,B 7) occurrit tanquam 
nomen substantivum vz/a, sed in Lud. Lex.frustra quaeritur. VIIT. 22 
legitur forma go; (cuius alia etiam habentur exempla símilia: 
vide Lunon, Gr. Aeth. p. 99 med.), sed deest in eius Lex. XI. 12 
no. octo, quam formam Ludolfus non attulit; eadem probat, ge- 
nuinam esse cius formam foemininam Ao. de qua tamen idem 
in Lex. p. 149 dubitat. XIII. 46 occurrit forma e adc (cuius si- 
mile exemplum est Ov f YA. a rad, £195) Vier, sed deest in eius 
. Lex. XIV. 44 "PIMOA perverse explicuit sub voce J-f1 A5 reddidit 
enin déstitit, quievit, cessavit, nostrum locum citans, sed propria 
notio conjugationis VIlIiae- est cooperazio recéproca, actio mutua, sic- 
uti ipse LDDOLFUS recte dixit in Gramm. zdeth. p. 35 init.: idcirco 
signi£care debet convenerunt inter so, sibi invicem appropinquarunt 
nempe J/abza eius in loquendo, et inde sensus vocis A T. M15: 
est non facobat. |n snbseriptione tandem nostrae Versionis legitur 
nzüdsb., quae pluralis forma in Ludolfi Lexico non exstat; necin 
eo invenitur £FÀ 7T: notione novitunii , quae tamen oratione eon- 
textá et. Vers, Árab, vindicatur. 

(1) Titulus libri hie est: HO Hn; Q7 rann zzmat umm, qui 
apud Vulgatam appellatur quartus, VERSIO AETHOPMCA; nunc pri- 
qs Zn medium. prolaia, eb Latine dngliceque reddita, a micARDO 
LAUBENGE, LL. D. J7ebr. Léng. Prof. Heg., ded. Chr. Can., cic. 
OxoviAE éypis Academicis, impownsis editoris.  Prostat venalis apud 
J. Parker, Oxoniae; et PF. C. ot J. Riwington, Londi4i. 1820. 
formá Octavo. 

(2j Cf. eiusdem praefatio ad Ascensionem Jesaiae, cuius Versionem 
Aethiopicam edidit 1819. 8o, p. 1. 
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1V. 19, 28, 67; V. 15, 28; VL. 17, 19, 62, 69, 
75; VII. 10, 32, 43; VIIL 4, 27, 37, 683; IX. 1, 
14; X. 3, 39, 65, 73; XI. 25, 43, 55; XII. 13, 16, 
41, 51; XIIL 1, 2, 22, 27, 34, 40; XIV. 24 vitia 
vel scribendi errores annotavit; cum tamen quaeque 
pagina in ediüone Laurencii plurima contineat menda; 
et tam anxius fuit in. edendo Codice; ut eliam varias 
unius eiusdemque vocabuli scribendi rationes servaverit. 
Aethiopica haecce Versio, similiter atque Latina, e 
Codice Graeco confecta est. Ad hanc sententiam con- 
firmandam satis ducimus, lectores referre ad ea, quae 
de varüs locis Versionis Latinae observavimus, et si- 
mililer ad ea, quae de singulis Versionis Aethiopicae 
locis dicturi sumus, ne de re, satis apertà ex iis, quae 
ibi diximus, longiores simus: vide v. c. quae diximus 
ad IV. 25, 41, 58, 64; V. 19, 33, 40; VIII, 7, 62; 
IX. 23; XII. 1, 3, 47, 55; XIII. 17, 30, 43; XIV. 3. 
Non igitur opus est, ut de locutionibus, quae Grae- 
cam dicendi rationem prae se ferant v. c. V. 30 PA, 
KRq9: d^AUP: cdevrgoe Ó zoig uoD, morietur filius 
"eus, peculariter agamus. Has tamen in Vers. Aeth. 
non facile agnosces: nam ex iis, quae Aethiopice edita 
exstant, pleraque versa sunt e linguá Graecá; quo- 
circa formulae dicendi Graecae ab Aethiopicis non fa- 
cile distinguuntur, quia in editis illis libris cogitandi, et 
proin scribendi, ratio vere Aethiopica non satis mani- 
festa est. 
Vertendi ratio, quam Interpres Aethiops secutus est, 
non tam servilis literisque inhaerens fuisse videtur, quam 
apud Latinum observavimus. Nec tamen ille nimis 
aberrasse a textu Graeco, neque tam liberá vertendi 
ralione usus fuisse videtur, quam Arabem, apparet, 
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quantum nempe constat ex lis, quae de Arabicá Ver- 
sione retulit rAsmicius in Cod. Pseud. V. T. IL. p. 
202—293, et quae inveniuntur in Laurencii ed. Vers. 
Aeth. p. 169-—197 passim. Aethiopica Versio Latinae 
Versioni insuper praestat, quia plurimi loci in illá mul- 
to melius quam in hac sunt redditi, prouti ex iis, quae 
de singulis utriusque Versionis locis diximus, satis pa- 
tet; quamvis Aethiops subinde Graecorum verborum 
sensum non ceperit, vide v. c. V. 33; VI. 57. 

Tempus, quo Versio Áethiopica confecta est, accu- 
rate definiri nequit. Procul dubio non exstitit ante se- 
culum IV"*, nam ante id fides Christiana nondum apud 
Aethiopes erat propagata. Sed, postquam Frumentius 
eam ad Aethiopes transtulit, Codex Sacer Aethiopice 
quoque redditus est; atque ad illud tempus referendam 
esse Aethiopicam nostri libri Versionem probabile mihi 
videtur. 

-Versionem Aethiopicam cum Latiná comparanti, mox 
constabit, illam hac multo integriorem ad nos perve- 
nisse. Libera enim est ab interpolationibus spuriisque 
Capitibus, Christianum auctorem referentibus, quae in 
Versione Latiná adsunt. Supra vero demonstrare conati 
sumus, haec probabiliter jam affuisse in Cod. Gr., quo 
usus sit Latinus: inde igitur consequi videtur, Codicem 
Graecum, quo usus sit Aethiops, multo minus fuisse 
depravatum, quam eum, quem Latinus reddiderit. Vitia - 
autem, quae in Vers. Àeth. observantur, longe pleraque 
originem duxerunt e scribarum incuriá: haec ergo sae- 
pissime solummodo sunt emendanda, nihilo porro ad- 
dito; nam quisque, linguae Aethiopicae vel paullulum 
peritus, continuo harum emendationum veritatem agno- 
scet, Ex hacce incurià procul dubio repetenda est 
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creberrima literarum eiusdem organi inter se commu- 
tatio (1). Eà tamen de re nihil monebimus , quando- . 
quidem orthographiae leges in linguá Aethiopicà non- 
dum satis certo constitutae sunt, quod cuique dilucidius 
fiet, si conferat quoque vocabula Aethiopica, quae gozr- 
MANNUS in annotalionibus ad 4&brum Menochi e God. : 
Rüppellii adscripsit, cum 1isdem in rzuporri Lez. eth. 
occurrentibus (2). Ingens etiam est vocabulorum nu- 
merus, quorum vocales differunt ab iis, quibus Ludolfus 
in Gramm. et Lex. Àeth. eadem haec vocabula insigni- 
vit. Hoc tamen discrimen non uuice scribarum negli- 
gentiae adscribendum est, sed in ipsà linguá fundamen- 
ium habet, ita ut ipse Ludolfus, peritissimus Gram- 
malices Aethiopicae auctor, hancce vocalium inter se 
commutationem in epistolis, quas scripsit, Aethiopicis 
imitatus sit (3). Sufficiat igitur, h. l. praecipua me- 
morare vocabula, in quibus hocce vocalium discrimen 
occurrit: linguae enim Aethiopicae ratio non permitht, 
ut ea omnia, tanquam viliose scripta, emendemus. Et 





(1) Vide v. c. 1. 12 APnm: et A PU n 59 (YHad: e rH 
75 gu. 49 009 £ «a 6RTPZZ IV. 13 ZP09; e dO 
IV. 23 (hU £1 ec 24 VV ETEZ v. 3, 18 CRM: ec 19 09 
Od: Vr 39 ZP?£R e 44 (PER Vr. 51; VII. 17 DO A: 
et VIL. 12; VIII. 2. RCAZ. VI. 560 ThE, etos Y 2E 

(2) Cf. ores das,Buch Henoch p. 414, 416, 423, 445, 447, 
449, 458, 460, 463, 474, 483, 493, 501, 517, 519, 520, 521, 
522, 523, 824 , 528, 531, 535, 540, 543, 5660, 565, 572, 575, 
670, 688, 710, 712, 773, 822. Textus huius libri Aethiopicus, 
quem nuperrime edidisse Laurencium inaudivi, nondum mihi ad ma- 
nus fuit, 

(9) Cf. duas epistolas Aethiopicas Ludolfi, quas nuper edidit aestu- 
tissimus praeceptor meus Weijersius in Operis Archief voor kerke- 
Ujke Geschiedenis edd. x1sT ct mOoOYaAaRns, Tom. IX. 
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primum quidem hic in censum veniunt vocabula, in 
quibus litera 1: ordinis ante gutturalem 6: ordinis mu- 
tam nón mutata est in 4"" ordinem, secundum Canonem 
4"" Ludolfi: vide I. 11, 12; II. 47; III. 2, 26, 37, 49; 
IV. 10, 22, 34, 43, 65; VIII. 9, 24, 28, 33; IX. 27, 
28; X. 2, 5, 6, 36, 39, 42, 43; XI. 5, 43; XII. 
6, 20, 21, 32, 35, 46, 48, 55; XIII. 17, 33, 42, 
493, 53, 57; XIV. 18, 30, 39; affixum U« litera I: 
ordinis praecedit I. 5, 7, 8; III. 35, 36, 41; IV. 44, 
62, 66; VIII. 18; similiter affixum U: XI. 16, et affisum 
U'ev: IV. 53, 60. Deinde pro vocali 4'ordinis in Con- 
jugatione 4" legitur vocalis 1! ordinis II. 4, 53, 54, 
61; IIT. 43; VIII. 21, 30, 69; IX. 11; X. 58; XII. 
23; XIV. 23. Porro pro formà plurali masc. A7: sae- 
pius legitur 47; cf. II. 33, 47; V. 17, 19, 25; VI. 66; 
pro formáà plurali foem. 54b: legitur &'P: X. 30; XL 2 
et in fine subscripüionis libri. Jam sequantur plurima 
vocabula, in quibus eadem haec vocalium 1i'et 4i or- 
dinis permutatio observatur, quae secundum litera— 
rum ordinem citabimus: U A)f!: pro UA fy; VIII. 24; 
X VPoO3Z'F: pro UPo2Z£t: HI. 2; IV. 13, 32; V. 39; 
VL 67; IX. 8; XIII. 31 (sic etiam in Henochi libro 
p. 411 annot. Jers. Germ. HOFFMANNI); Ai D: pro 
Ai Q: X. 7, 8, 10, 15, 63; AOA: pro AOA: I. 6; 
A9; pro Ac? IX. 27; Ari: pro Ari: (cf. Ld, 
mio) XIIL 13; ;&GvCb: pro d&qrCr: E. 10; UL 11; 
IV. 2; iRfl pro 'P(l: IX. 24; qge3nC. pro q93 
(C: V. 31; VL 76,83; VIIL 34, 37, 38, 42; 
IX. 7, 8, 16, 21; XIIL 31, 41; XIV. 38, efn 
ZH: pro G?(DZH: XL 44; aen pro e?2'04: 
XII. 34; cq9-r: pro e*t VIII. 36; XIV. 10; e 
qOA: pro d9PoA: XIL 56, 58; dO T: pro e? 
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- UAE: IIL 6; 9920€: pro 9?Z6C: V. 31; 2712: pro 
92*)7: IX. 42; X. 58; WCU'/p: pro WCU'T: II. 21; 
IV. 52; V. 24; VI. 19,.47, 58, 64—69, 71—73; 
VIII. 26, 32; WIZih: pro WZaih: IX. 43; X. 37, 61; 
QZH-T: pro ZH: X. 34; Aib P: pro frb E: XIV. 
41; P PivE: pro V irp: IV. 61; 9A: pro PA: IX. 5; 
XIV. 1; &AP: pro AE: II. 12,16; VIII 27; o3: 
pro- 303: IX. 15; XII. 35; dvE: pro fbi: IL 53; 
£0.47: pro ,A: T. 1; "PAQ9C pro PAQ9C HI 1, 
20; IV. 18, 22; V. 26; VIII. 71; IX. 6; XIII. 37, 45; 
XIV. 6; '«FACXE: pro "Prüg2E; X. 72; 'pPZWWV; pro. 
TEUVT X. 43; "P20C: pro 'P2C; VIIT. 28, 58, 56; 
X(nG": pro. £(D075: et 4A: pro mq: I. 35; 
II. 23; VI. 43; XII. 36; (DAE: pro "257p: II. 38; 

VII. 42; £A &; pro 4&2 5; II. 33; VIII. 57; 40V pro: 
XII. 12; "£P prorzPQqr VIII. 29; &z6MY T; pro 2/6) 
fyr: IX. 24, 26; £A: pro £Aq: III. 25; ZHE: pro £ 
HH: X. 55; Aq9(Dz: pro Aq9mz: XIV. 165; A40 pro- 
&*qr: XIV. 36; 20 0 pro 5200 XIL 36; Ao.ETT: 
et A0 PE: pro AO,PEE: VL 77,78; XIL 12; AAT: 
pro &A7 E; XIV. 50; Aq9rià: pro Aq9riA; XIIL. 1; 
AQTU'HPT. pro A29HPZ: X. 31; Anq99Z: pro An 
qQ?»UZ HL 49; AH'H'DU: pro &HTH'QUE IV. 44; 
AfrPAOZ: pro AfepEOZ: VL 53; An'QA: pro Aü 
")A; IX. 24; Aq9E pro AQq9z; V. 24; AdyR: pro 
AmEIX. 11; AmCd: pro AC: III. 28 (quamvis 
exspectares AC db: nam 024,7; est foem. gen., quippe 
nomen desinens in c quarti ordinis et plur. quoque est 
AZ); &4dhBq: pro &ahqo: XIIL 13, 14, 34; 
(AA: pro "A: I. 32; II. 24, 25; IV. 57; X. 14; 
XL 14, 31; XIII. 43; 'n6f: pro '60: IX. 27; 'n 
9?fy: pro 'oy': XIV. 7; QUEE: pro 'QUETE: X. 53; 
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qró,P'r: pro QFOP'E: XIL 51; Q»O,P: pro QYóP: XII. 
4; Qd: pro Qo t: I. 25, 29; IV. 23; VI. 16; 
IX. 42; X. 58 (sic etiam in libro Henochi p. 415 
ann. 5 ers. Germ. morrwAwwi); UC pro UC 
XL 48; VLA. pro UA; VL. 68; 9fi: pro Ufi: 
VI. 72; Hz pro Hp: VIE. 20; X. 55; XII. 9; XIII. 
43; PTUT: pro PPUz: XI. 46; PUE pro PU 
X. 68; O37: pro POYZ: XIL 35; RZA: pro P'ZA. 
VII. 60, 71; XII. 14, 29, 37; XIII. 22,23; XIV. 4; 
RAU.pro BAAT: X. 43; XII. 35; XIIL 26; Poet: 
pro Po?7; XIIL 26; Bo3f'b: pro Bo9£"p: XI. 2; 
XII 2; PPZ pro RP. VIIL 43, 70; 8Q9 pro 
Aq"U; XIV. 41; & RP. et ARPZ: pro &Edpz; VI. 
60; VIII. 38, 44, 58, 67; IX. 14; X. 34; XL. 45, 
47, XIV. 38 (sic etiam in Henochi libro p. 407 annot. 
F'ers. Germ. norruANNI) ; «CV: pro ACUT: VI. 53, 
62; VIII. 25; XII. 6, 9; Am. et A (DA: pro AmImk4A: 
III. 41; VIII. 69; X.19; XI. 56; DA: pro aA; X. 
52; XIL. 13, 42. Tum pro 47H, 5: subinde legitur 53H,A: 
H. 47, 49; HI, 42 (hoc apud poétas nonnunquam fieri 
rhythmi causa, monuit nunorrus Gramm. eth. p. 112 
not. 2). Ànte affixum "fr, nominibus appositum, saepius 
legitur statüs absolutus pro constructo I. 24, 26, 29, 34, 
36; III. 69;1V. 18, 19; VIII. 16, 32, 53, 58; IX. 31; 
X. 54; XIIL. 58, 59; XIV. 6, 10. Similiter litera 6' ordinis 
in verbis propter affixum 1*9 et 2^* personae non trans- 
lata est in 1"" ordinem (secundum rvporz Gr..4eth. 
p. 151 med.) I. 32, 33; II. 61; III. 20, 50; 1V. 34,36; 
V.2; VI. 18; VIII. 13; IX. 42; XI. 17, 42. Literam P 
saepius praecedit vocalis ?, contra Canonem IX. Gramm. 
1upoLrr: vide I. 28; llI. 42; IV. 20; V. 28; VI. 53, 
74; VIL 43; IX. 38, 42, 44; X. 32; XL 46. Pro 
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vocali e in Imperfecto legitur vocalis a primi ordinis II. 
35, 42, 43, 50, 51; III. 55; IV. 30; V. 21, 29; VI. 
20, 24, 47, 49, 50, 55, 58—60, 64, 66, 68, 70, 
72; VIII. 15, 42; IX. 5, 10, 14; X. 55; XI. 11; 
XIL 41; XIV. 18. Tandem pro * in editione Vers. 
Aeth. a Laurencio paratá legitur -? I. 28; II. 45; III. 
46; IV. 10; VL 25, 50; VIL. 43; XI. 12; XIII. 6, 
38. Denique observandum est, in Cap. XL. saepius 
scriptum esee ACArrr: pro ACAirT: vide vs. 3, 4, 
25, 26, 27, 29, 33, 35; similiter XII. 23. 

In Vers. Aeth. libri Ezrae insuper creberrima occurrit 
enallage generis; sed, quominus tales locos mutemus, 
impedit summa in generum usu fluctuatio, Áethiopicae 
linguae propria, de qua vide uvporrr Gramm. eth. 
p. 100 et 145. Subinde etiam fit, ut e duobus pluri- 
busve vocabulis, quae omnia in statu constructo legi 
debebant, unum tantum in eo statu sit positum, cae- 
teris in statu. absoluto lectis; sed ne de hac quidem re 
quicquam. monebimus, nam vide ruporrt l. l. p. 146. 

Versionem igitur Aethiopicam emendare conabimur 
ope Versionis Latinae interdum et Arabicae; plura 
vero subsidia critica nobis desunt, quare cogemur, 
' plurima loca e solà conjecturá emendare. —Observatio- 
nes Mss. Cl. Hamakeri, in Bibliotheca Leidensi asserva- 
tae (Mss. Orient. N^ 1422, in catalogo Biblioth. Hama- 
ker. p. 114, inter autographa n. 25), parum utilitatis 
attulerunt. Vir enim summus initium tantummodo fe- 
cit observationum in Vers. Aeth. libri Ezrae conscri- 
bendarum, nec ultra vs. 38 Cap. IL. progressus est, 
corruptos locos posteriori curae relinquens; sed quominus 
hancce Vers. consideraret accuratius et sagacissime, pro 


more suo, emendaret, mors atra impedivit. Summae 
6* 
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vero utilitatis fuerunt observationes Mss. carissimi Prae- 
ceptoris mei Weijersii, quae in locis valde obscurissae- 
pissime mihi lucem accenderunt, et cuius accuratissima 
textüs Aeth. consideratio impedivit, quominus plurima 
vitia intacta relinquerem. 


CAP. L 


Vs. 1. 9-P: In Ludolfi Lexico hoc vocabulum deest, 
in quo unice habetur 9g»: et Ua pz — Ib. ret: 
Forma 'ffep: vitiose sic scripta est pro "re tz, cf. 
LuDOLri Grammat. eth. p. 96. Cl. Weijers in suá ad 
h. I. annotatione Ms. legendum conjecit "A(rE:, acsi 
Graece fuisset xol ovyxexoAepuévoc zÓ moócuwmov uo) 
(cf. 1. Reg. XXL. 4), atque auctorem his verbis indicasse, 
Ezram prae mnoestitià faciem suam obvelasse. Nec in 
Vers. Latiná nec in Arabicá haec verba occurrunt. 

Vs. 4. 37.07: Hoc vocabulo Áethiops procul dubio 
expressit Graecum gof«poc, quod tamen Latinus, quam- 
vis barbare, melius reddidit Z/emrafa verba, i. e. 
verba dicta ab homine timore pleno. Latino /emorate 
respondet Ar. iris. — Ib. A(hC: Lege AZ (nC 
U:, cf. nunourr. Gramm. eth. p. 132 HII. $ 2. coll. 
p. 150 II. ; 

Vs. 5. (hdzE'D: Lege Qi ri: Subintelligitur 
"nC: — Ib. A4H'HQUz Probabile videtur, copulam 
(p huic voci esse praemittendam. — Ib. 22q»-t Perverse 
sic reddidisse videtur Graecum vexgóc: sensus enim huius 
vocis est, vciá carens, vel, ut Latinus habet, mortuus. 
Aethiops ergo scribere debuerat Q9 
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Vs. 6. 4b,PQY: Lege (h]P(D, quia praedicatum est 
verbi 12: mox praecedentis. | 

Vs. 9. Q9t: scribendi vitium pro eT 

Vs. 10. c3 Adr: Lege C32 Ad: , vide IV. 47 et 
LubOLri Gr. deih. p. 191. . ; 

Vs. 11. QihZ. Lege hZ 

Vs. 12. APih: quod ad finem versüs in statu abso- 
luto seriptum redit, utroque loco in slatu constructo 
. legendum est. 

Vs. 16. nmdzrAe Vitiose scriptum pro nih 
TTAe 

Vs. 17. AHCE- Post hoc vocabulum plurima deside- 
rantur, quae e Latiná atque Árabicà Versione supplenda 
sunt. Vitium facile oriri potuit ex aberratione oculo- 
rum ab uno AHCz: usque ad alterum, nam sententia, 
quae supplenda est, desinit in idem vocabulum; verba 
aütem mox sequentia A; (DUzi; dein inserta videntur, 
postquam lacuna in textu jam aderat, ut Acq94)& 
aliquem saltem sensum praeberet. Fieri tamen potest, 
ut Codex Graecus jam depravatus fuerit. 

Vs. 19. U'fY: Legendum est U"fv. vel U'); quia 9 
Aq: tam masculine quam foeminine usurpatur — Ib. 
ACUAX similiter lege CU": vel ACUMY,, quia 
$AP: in utroque genere usurpatur. — Ib. A'niy ^ 
Lege A'nnn 

Vs. 20. Hd?Z A fX: Graece procul dubio fuit zvedpuo 
noiione vem/, melius ergo Aethiops hoc vocabulum 
reddidisset. ZZ,j — Ib. APrnrhnA': Lege A Pra 
nz — Ib. P2607: Interpres Aethiops primum fortasse — 
putavit, sensum esse, u7 facerent Zpst fructum , sed, 
vocem o vopoc in nominativo inveniens, oblitus est P4 - 


fZ: mulare in 1n — Ib. 4Z: Lege 4&Z: 
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— Ib. i4 Lege ih?! — Ib. A-4Y Vitiose pro 
Anz B 

Vs. 25. q9TTZ Lege Q9 TTL. | 

Vs. 26. AATVE'D: Secundum vulgarem legem scri- 
bendum est AAA, sed Psalm. XX. 8 illa scriptio 
etiam occurrit, cf nuporner Gramm. eth. p. 154 in 
initio not. Í. | mE 

Vs. 27. £f10,4: Ante hoc vocabulum excidit Qvi 
'b; vel praepositio fi; nisi legendum sit G0, Ae zgz: 

Vs. 28. *(h, AT: Lege (0 Ap — Ib. E27: Le- 
ge HERZ 

Vs. 29. Ug: Lege Qo-T: cf. nv». Gr. eth. 
p. 139, Hil. — Ib. C&PP: Perverso loco scriptum 
est, et ante A; quod mox praecessit, ponendum est, 
mutatum in CAPP:- 

Vs. 31. HP Pi: Si sequeretur Zabylonzz, tanquam 
subjectum huius verbi, hoc recte ita scriptum esset, 
et procul dubio Interpres, cum ata scriberet, putavit 
subjectum esse Aabylonzs incolas, sed subjectum est 
£10, A92:, idcirco lege HPABrü ut sensus sit: Num 
às est Babylon, qui antecellat Sionem faciendo. 

Vs. 383. &P: Lege APz — Ib. 8O03U* Lege Ac2U- 
nam radix est A09(D 

Vs. 34. Ih CH: Lege «PCHrz — Ib. APH!OZ: Le- 
ge 5 PHA | 

Vs. 35. HfE "Z(5U€ Haec verba conjunctim vulgo 
leguntur HfrZfbU* Ante ea excidisse videntur voca- 
bula 'f199: :tbAq9C:, nisi jam in Graeco Codice defue- 
rint. — Ib. c?fDz: Lege o?(Dn7: 

Vs. 86. AP: Lege APZ 


——— EE — 


CAP. Il. 


Vs. 1. ACPA: Cap. X. vs. 43 legitur £Zn£,A: qua- 
cum lectione convenit Vers. Lat.: et in libro Henochi 
idem hocce nomen legitur. : 

Vs. 2. «o7: Ánte hoc vocabulum in Vers. Lat. le- 
gitur ém seculo hoc; cf. dicta nostra ad V. Lat. Aper- 
ium est, in Vers. Aeth. aliquid deesse, nam non vi- 
deo, unde conjunctio (292; dependeat. In Vers. autem 
. Lat. legitur e£ comprehendere cog?fas, idcirco anie 
"(19*; inserenda esse videntur sequentia verba Aq"'H 
TROUVAqe QUPOURGCZ Error facile orin potuit e 
similitudine vocabulorum «162: et "qz 

Vs. 4. UJA£r Vitiose pro UJArg: eadem vitiosa 
scriptio in hoc versu mox redit, quam igitur similiter 
emendes. 

Vs. 7. fiadvt: 09240: Lege fidet: 992AQPZ 

Vs. 8. z4&iu Vitiose pro Z4 

Vs. 11. e307 (D: Vitiose pro 2674, prouti recte 
vs. 12 et 13 scriptum est. 

. Vs. 18. «£T: Legendum est 4:£ (D, nam in duo- 
bus versibus, qui mox praecesserunt, post d349?í(Dn: 
etiam pluralis usurpatur, et in Vers. Lat. similiter plu- 
ralis occurrit: fortassis error exstitit inde, quod in duobus 
mox sequentibus versibus legitur 4&£"pz 

Vs. 16. A69; Verosimiliter legendum est 75497, nam 
in tali verborum constructione, qualis h. 1. occurrit, prae- 
cedente fit: (cf. vs. 11), usurpari solet 5e, cf. tv- 
poLri Zex. in h. v. 

Vs. 28. A307. Lege 20v/7a«, cf. vs. ETT fortasse 
librarius jam 'inceperat sequentem vocem scribere, an- 
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tequam illam seripto mandaverat, sed, primà literà fere 
descriptá, errorem cognovit, nec tamen eam delevit. 

Vs. 21. AH: AZ; Pro his in Vers. Latiná melius 
legitur quae fum sunt, tecum adolescentia ; quacum 
Arabs etiam quodammodo consentit; habet enim e£ fuz 
similis. Auctor nimirum h.l. in eo est, ut demonstret, 
frustra Ezram laborare, ut Dei rationem agendi intelli- 
gat, nam ne eas quidem res, quas quotidie ante oculos 
haberet, ipsum intelligere. Error procul dubio jam in 
Cod. Gr., quo usus sit Aethiops, affuit, et pro iis, quae 
Latinus legit, in eo repetita fuisse videntur, quae ad 
finem vs. 19 leguntur. — Ib. &/r'nA: Lege 6/T'AA: 
vide vs. ,20- 

Vs. 22. er$ Ade Lege ex AT: quia AA(S, quod 
mox praecessit, occurrit notione 202 hebend?. -— Ib. 
«Lh; quod ad finem huius versus occurrit, vitiose 
scriptum est pro «&£*f, cf. ruporrr Gr. "delh. p. 150 
mediá. 

Vs. 24. dA Lege (bZ.5:, fortasse vitium est typo- 
graphicum. — lib. ZU: In rv»orz Zex?co habetur 
249: sed in eiusdem Grammatica p. 82 not. legitur 
ZU:, quod item invenitur in nostro libro XIII. 62. — Ib. 
(QZ8-4)A: Viuose pro (DZ&W1A; nam est pro Q7& 
fYAV | 

Vs. 25. 20C3: Lege 26075, nam verbum h. l. in 
subjunctivo poni debet, et radix U (71: in nuporrr Zezzco 
ad primam conjugationem refertur. — Ib. 7&5: Le- 
ge 7281A:, cf. quae ad vs. praecedentem diximus, nisi 
fsq?. (pro quo ruporr. habet 999:, et de cuius ge- 
nere vide eius Gr. eth. p. 101 ad fin.) in masculino 
eliam genere usurpari possit, sicuti in versu mox se- 
quenti fit. 
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Vs. 28. PO" Ufi: Lege "FO"UfEPZ — Ib. cPRC: 
Secundum vulgarem legem legendum esset "£C: , a 
quá unice verbum 4&PC: deflectere Ludolfus monuit. 
Fortassis etiam AqPC: in subjunctivo cum o loco u scri- 
bitur, quod, si ex aliis locis constaret, lectio h. 1. sa— 
na esset, 

Vs. 30. AQ: — (HOrirt: Cum Vers. Latiná vo- 
cabulum A4'f' et sequens (D copula ejicienda mihi vi- 
detur. Auctor enim vult, homiues terrestres solummodo 
intelligere posse ea, quae in terrá sunt, sicuti Deus 
coelestis coelestia cognoscit. Hanc vero oppositionem 
hominum et Dei alius dein aegre tulit, quia ex eà fa— 
cile cogatur, Deum solummodo intelligere coelestia , 
ideoque terrena ignorare. Hanc ergo ob causam, for- 
tasse jam in Cod. Gr. textüs depravatio obtinuit. 

Vs. 31. APBAA' Lege SrbAA'D: rzu»orrus non 
monuit, imperfectum formari vocali e. — Ib. Af 
 Vitiose pro A«f1z 

Vs. 32. HAO Kk; «&£' T: Vocabulum A6 /& non potest 
esse perfectum Conjugationis 2^*, nàm tum scriptum 
fuisset AU /&: a rad. AUA:, quam Ludolfus notavit qui- 
dem, sed nulla eius exempla attulit, idcirco tanquam 
inusitaia habenda est, neque esse potest 3* Conjuga- 
tio, quia in verbis, mediá literá gutturali praeditis, ea 
non in usu est, cf. ruporzrr Gr. Jfeth. p. 55 ad fin.; 
idcirco nil restat, nisi ut accipiatur pro praepositione 
AOA: compositáà cuim affixo U-, quam igitur cum sequen- 
voce transpone et sic verte: propter viam, quae apud. 
eum. Pro 4b igitur legendum erit «£P; vel 4r 
LU viam ens. Praepositio AOA: mox eàdem signi- 
ficatione occurrit, eb sic AO fet et AO AZ: egregie sibi 
opponuntur. 
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Vs. 33. AH: Legendum videiur Afh'HfY, 1a ut 
sensus sit populo peccatorum. 

Vs. 34. &4eb07; In zv»orm Lex. legitur AAT, 
quae forma cum Chaldaicá voce Nr? egregie conve- 
nit, ideoque mihi praeferenda videtur. 

Vs. 45. QE: quod. priore loco legitur, plane otio- 
sum est, et verosimiliter e mox sequenti eàdem vocc 
ortum. 

Vs. 96. Hft ATEAU- Haec verba , conjunctim sic 
legenda sunt H fY5 7 AU: 

Vs. 37. 'THCA-T: Lege 'THCAE: — Db. A'Qt: Post 
hoc vocabulum exciderunt sequentia: (DA,P fh: c9 
*y7; £0: THCAT: UJZ Er. vel similia quaedam, uti 
patet e Vers. Latinà, in quà recte haec sententia addita 
legitur. 

Vs. 38. A,Z,.. Vitiosa scriptio pro aL cf. vs. 39, 40. 

Vs. 89. 2AP Lege thAP* non (hAP": uti Laurence 
conjecit, nam (h AP: est 2** conjugationis. Ib. nf: 
Si sequentem vocem d?(h£Z'H: reddas Zan£um, illud vo- 
cabulum omnino in textu retineri posset, nec sensu 





tenus tum differt a Versione Latinà, in quà tamen tex- 
tus Graecus, ut vulgo, magis ad literam expressus esse 
videtur. Fortasse tamen e textu ejiciendum est, quod 
si facias, Vers. Áeth. ad literam consentit cum Vers. 
Lat. Facile enim inseri potuit ab aliquo, qui sequen- 
tem versum scribere incepit, antequam hunc finiverat, 
sed mox, erroris sui conscius factus, illud vocabulum, 
ut saepius jam observavimus, delere neglexit. Si igitur 
illud elimines, vocem 22(D4'H: reddere debes quantum, 
cuius notionis aliud exemplum invenire potes in ru- 
noLri Zexico h.v., quamvis hic dicat, vocem 9g?fhi;, 
cum 'H aífixo compositam, significare Zaníum. Pro 
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FOAEXT: lege QAEPZ — lb. zfh AT: Vitiose pro 
In aT , 

Vs. 43. AMA Lege AU*AZ 

Vs. 46. Fe Vocabulum (hC: vulgo in foemi- 
nino genere usurpatur, quocirca legendum mihi vide- 
tur pi4Z55 — Ib. (Qi C: In Vers. Lat. melius legitur 
Zempora, nam, quomodo de mari metiendo sermo esse 
possit, quum de aetate mundi dimensá agitur, non video. 
Vitium fortasse jam in Cod. Gr. affuit. — Ib. (A,PZ 
Q9q9g; In Vers. Lat. recte legitur e£ son commovebit 
(sic lege pro commowviz). Sensus enim est: Deus ter- 
ram non commovebit, nec igitur magna illa miracula 
faciet, antequam etc. Pro xw5joa ergo Aethiops in 
Cod. Gr. male legit oryzoze. Ex hoc vitio allerum | or—- 
tum fuisse videtur, nam pro sequenti (DA, P ZdP V: recte 
legitur in Vers. Lat. nec excitabu (sic lege pro exez- 
iavit). Unus alterve facile opinari potuit, post sz/ere 
h. I. sequi debere plane oppositum sonum edere. 

Vs. 4T. "1d, A' E: Lege "(D Ab: cf. xunovrr Gr. eth. 
p. 139 ad fin. | 

Vs. 48. *Ph54: Lege "bA5Az 

Vs. 50. A&RAAZ: Lege £iAAZz Pro hac forma in 
LuDoLrr Zex. habetur PL5A:, quae cum Hebraeá voce 
Diet) magis convenit. - 

Vs. 51. e35ó 7: Lege O3597; vide vs. 48. — Ib. 
:FO A: Propter subintelligendam conjunctionem '(197; 
lege in subjunctivo :b4»A: nec cum Laurencio cogi- 
tandum est, post hoc verbum inserendam esse prae- 
positionem q*: nam locus sic est reddendus: smziiter 
| festinat. terra, ut reddat matrix sua, — Yb. dix 
dub] Lege Grirbu 

Vs. 53. Po^RA"h: lmperfectum male usurpatum est 
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pro subjunctivo Bg98A: — Ib. HA: Post hoc. vo- 
cabulum in Vers. Lat. additum legitur swpra quam. 
futurum est, quae verba verosimiliter jam defuerunt 
in Cod. Gr., quo usus sit Aethiops, si vero e Codd. 
Aeth. :exciderint, supplendum erit A q9HPo? &'A:z 
Ib. &5q9C: Lege & 5q9(: cf. tamen vvpoxrr Gr. Aeth. 
p. 41 VIII. not. 

Vs. 55. P£X"R: Huic voci praeponenda est litera H. 

Vs. 57. q9A Ab: 03: Vitiose pro Q9AAE: eyPz 

Vs. 60. q971: Lege Qe 7r 

Vs. 61. ")&: Lege "158* cf. IV. 18. 


CA D. Iii. 


Vs. i. QpEHo; Non legendum est (PA"Hos: 
sicuti Laurencius conjecit, sed (DPA'ZHov-; — ib. 
UfLP: Vitiose pro UfYP: 

Vs. 2. «fib; V Pot b: Graece procul dubio foit 
xal orege& Lorrot 7 7090 Tüc niortoc. Latinus recte 
intellexit, genitivum zzc zíozeoc pendere a voce oreged , 
Áethiops autem, quocum consentit Árabs , perverse pu- 
lavit, eum pendere a praecedente voce z/ «o. 

Vs. 4. Ov HfrZ: Lege Qo BO-Z Potius tamen 
in foeminino genere legerem, quia vocabülum -fidsC: 
vulgo in eo usurpatur, nisi in toto hocce versu occur— 
reret in masculino genere, quocirca verosimile mihi 
videtur, vitium hocce ab ipso Interprete esse commis- 
sum. Tandem hic versus melius in Vers. Lat. sic le 
gitur: JJ erit incompositio e vestigio , quam nunc 
vides regnare regionem , e£ videbunt eam deseriam; . 
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cf. dicta nostra ad h. l. Hoc enim loco sermo est de 
futura omnium rerum conversione et auclor verosimi- 
. liter spectavit Romani imperii interitum. 

Vs. 5. 'pZP: Vitios pro 'PZAP: — lb. 9C 
Pro hoc vocabulo probabiliter legendum est &b(72:; Hae 
voces facile secum invicem permutari potuerunt, quippe 
literarum figurá simillimae. Haec emendatio, quam Cl. 
Weijersio debeo, confirmatur Versione Latiná. — 

Vs. 7. 690 Lege 997 | 

Vs. 10. 4)EEZ7: Ante hoc vocabulum plurima desi- 
derantur, quae leguntur in Vers. Lat. et Arab.: fieri. 
potest, ut haec lacuna jam affuerit in Cod. Gr., quo 
usus sit Interpres Aethiops. | 

Vs. 19. (DA,PPbZoU Pro fp; sine dubio legendum 
est UJ: nam significatio verbi y1Z/7: (in nuporrr Zex. 
Y&Z,h;) h. l1. non apta est, egregie vero illa, quá insigni- 
tum est verbum UJZ*: (in xv»orz Lex. UJZh:). — 
Ib. 4E Lege -4£"bh. in statu absoluto. 

Vs. 21. ")ó0fX, quod altero loco in hoc versu le- 
gitur, desideratur in Versione Latina, nec sine jure, 
nam nondum sermo fuit de jejunio Ezrae. 

Vs. 28. RUE. Lege DAR72UZ: 

Vs. 30. Post hocce colon in Latiná Versione additur: 
et ex omnibus floribus orbis elegist tibt lilium unum, 
quae verba similiter occurrunt in Vers. Àrab. Fortasse 
jam deérant in Ced. Gr. quo usus sit Áethiops; si vero 
e Codd. Aeth. exciderint, supplenda sunt haec vel his 
similia: (AQP A: SAP: AQ ZPO: AMA 
IE: AURLO 

Vs. 831. 9Aq*: Hoc loco evidenter patet, scribam, 
si perversam -vocem scripserit, eam non delevisse, sed 
addidisse veram leciionem, vitiosá in textu relictá. Nam, 
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quia mox praecesserat & AQ;, negligens scriba putavit, 
eam vocem denuo h.l. sequi, sed mox, erroris conscius 
factus, genuinam lectionem fih: (sic lege) addidit, 
vitiosà voce non deletá, — Ib. f)thZ: Lege nC: — 
Ib. AAT: Lege AAT 

Vs. 34. 9?7,0P: Lege 9?7a0 P 

Vs. 35. Haq?f- A, quod primo loco legitur, mu- 
tandum est in (DAGQ? fis c, scriba verosimiliter in erro- 
rem inductus est per HQ? 1Y- e, quod mox sequitur. 
Huius enim loci sensus est: Z4 ez ommbus (legibus) 
grobasti legem sqq. ^ Haecce emendatio confirmatur 
Vers. Latinà, in qua habetur et aó (lege ex) omnibus 
probatam legem sqq. 

Vs. 36. QOHZ 0": Lege DHZ "nz — Ib. QUE 
Q"£ZU: Lege UR(-EUS, quam emendationem confirmat 
Vers. Lat. et Arab. Si vero copulam (D: servare ve- 
lis, invitá Vers. Lat., praecedentia verba sic legenda 
sunt: (DLE (D: 5A A T50?E (ub Pro 90260: 
tamen lectio in textu oblata etiam retineri potest. 

Vs. 38. «PA: Lege cPA:, quia dependet a verbo se- 
queni 4)9APz — Ib. (Y^zbHr E: Lege n5 Tb 

Vs. 41. hqQ9UZ: 052270: Haec verba desunt in 
Vers. Latiná, et recte omnino abesse possunt.  Libra- 
rius probabiliter vs. 39 rursus scribere incepit; in 
quem errorem facile labi potuit, quia vs. 41 ab eà— 
dem voce atque vs. 39 incipit; vitium autem animad- 
vertens, semel scripta non delevit. — Ib. ATAFE 
Lege AX AL RE 

Vs. 45. Q'f199: Gopulam (D: potius ejice cum Vers. 
Lat.: per errorem in textum irrepsisse videtur ob cre- 
berrimum huius particulae usum. — Ib. tho3q?: Lege 
4h99 
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Vs. 48. UIOC: Lege UIOZ: 

Vs. 49. Cfr: Procul dubio cum Vers. Arab. le- 
gendum est A, Cs 'f1:, nam ex iis, quae modo antece- 
dunt, patet, sermonem esse de mortuis, quos Ezra 
nunquam viderat, Ángelus vero non dici potest hos 
nunquam vidisse. — lb. 527377/[Y Lege A2274); — 
Ib. the2«P: Pro hoc vocabulo, quod vs. 45 legendum 
est, nostro loco reponendum est th o3q*; quod ibi legitur. 

Vs. 50. 747b: Lege 7-7; Ez 

Vs. 54. Ro?; Lege RO0v: vide vs. 53. 

Vs. 56. Ac9: Lege "f)09: sicuti etiam in Vers. Lat. 
habetur, in qua Gr. ort saepissime q«oncam redditur, 
Sensus enim huius loci, quem Laurencius non intel- 
lexit, hic est: JE dixi, quomodo, Domine! dixisti 
servo [uo, le tn vilam revocaturum esse eos, quos 
creastt, una conjunctim. Respicit nimirum auctor ad 
ea, quae vs. 53 dixerat Angelus. 

Vs. 59. A4YJA: Lunorrus in Gr. 4eth. p. 84 li- 
teram XJ: in Imperativo non addidit; in pronuntiatione 
parum percipitur auribus; videtur ejicienda. — Ib. f1A: 
Lege (Df1A: quia affixum foemininum accedere debet, 
teste Vers. Lat. 

Vs. 61. Ante hunc versum inserenda sunt ea , quae 
leguntur in Vers. Lat. V. 48: cff. quae ad h. I. dixi- 
mus. Facillime omitti potuerunt in Codd. Aeth., nisi 
jam desiderata fuerint in Cod. Gr., quo usus sit Ae- 
thiops; nam haec, quae inserenda sunt, in idem voca- 
bulum desinunt,.quo praecedens versus finitur. —]lb.- 
C€1497. In Vers. Lat. recte legitur énfans: cff. quae 
ad Vers. Lat. annotavimus. ldcirco pro. €3:5U7: lege 
m7: (in vv»our: Lexico (hM). Vitium facile oriri 
potuit e repetitá literà g2 statim praecedente. 
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Vs. 64. ZAiv Forma foeminina debet esse ZA £1: — 
Ib. 55e: Interpres Aethiops in Cod. Gr. pro zucv, 
quod Latinus recte reddidit, perverse legit judv. — 
Ib. QE AF: Contexta oratio postulat, ut legas AQ: 
(QE AT: consentente Versione Latinà, sensus enim est: 
Jicce profecto, de quá locutus es, mum illa mater 
vesira (l. nostra) juvenzs (adhuc est), e» consumma- 
vit senectutem suam? 

. Vs. 65. "rA A: Lege "PAAZ — Ib. (fA: Lege 
QA | 

Vs. 66. Hf: £BA: Lege HfY£RBAZ — Ib. 035592: 
"Vulgaris scriptio, quae etiam in praecedentibus occur- 
rii, est C329 7; quam ergo h. l. restitue. 

Vs. 07. 5&q9PERqUpPAO Lege &Aq9PRqQ917207; 
quia $Rqv'T: est forma pluralis. 

Vs. 68. QUA: In Vers. Latinà melius legitur Zan- 
quam senescentes (i. e. e vetustá procreatae) creatu- 
rae. Graece verosimiliter fuit dcmeg xríost ynooooct, 
quae vocabula depravata fuisse videntur in (meg xzi- 
cec xai ovGor, sicuti. Aetliops legit; 





C À P. IV. 

Vs. 11—13. H. 1. nonnulla leguntur in Vers. Lat. et 
Arab. quae desunt in Vers. Aeth. Verosimile mihi videtur, 
Cod. Graec., quo usus sit Aethiops, h. l. mancum fuisse: 
nimirum nullam inveni causam, quae suaderet, ut ea e 
Cod. Aeth. excidisse credam: nulla igitur addenda puto 
textui Aethiopico. 

Vs. 18. P'rdiro0o: 5A: Hàec verba procul dubio 
sunt ejicienda, tanquam per errorem e modo praece- 
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dentibus repetita; contexta oratio et Vers. Lat. nostram 
opinionem confirmant, — Ib. AV.BO3:EO1't:. Lege AV 
Pé3£Up: scriba per errorem literas ;PC3: bis scripsit, 
et oblitus est literam £ inserere, — Ib. (15: Vitiose 
pro (Q6: nam est subjectum praecedentis verbi (M 
non vero eius objecíum. Huius enim loci a vs. 1—13 
sensus est: Deus ipse omnium ultimus erit (vs. 1) et 
antequam. omnia, quae jam existunt, erant creata 
(vs. 2—183), ipse etiam solus erat, nec alius una cum 
eo existebat: sicuti igitur $2 erit,.sic et 4 fuit. 

Vs. 14. q97p; Vitiose pro q97Tz 

Vs. 15. nov; &RXo4U- sqq. Hic locus valde est 

depravatus , veram tamen lectionem habet Latius: 
Fünis enim huius seculi Eseu et principium se— 
quentis Jacob. Quocirca textum Aethiopicum sic emen- 
da: 5no9; C4 Ad"E; A'HZE: 9Aq9; Sn: 09020 
U:: A'QA: 9AQ9: Pód-f Quatuor illa vocabula post 
"Lic: facile e textu excidere potuerunt per oculorum 
aberrationem, quia desinunt in idem vocabulum, quod 
mox ante Aif19?: praecessit. Ceterum, postquam pro 
(d4R032U- in Codice perverse scriptum erat Ad-Po3U« 
alius, nescio quis, ad marginem emendavit PoqU- 
et dein utraque lectio in textum recepta est. 

Vs. 16. A&'z4: Hic versus similiter corruptus est et 
sic resituendus: AII0?: A28; APHOS: O''POQU: Ah 
115: fi'fo7: nO TU: O53SU£ sem mum. koménis et 
supremum hominis est tanquam planta pedis eius 
ei manus eius. Haec lectio confirmàtur Versione Ára- 
bicà et Latinà: cff. quae ad hancannotavimus. Vitium 
in textu Aethiopico facile oriri potuit. Pro fr U- 
scriba perverse scripsit g'i'f1»7:, sed alius veram lectio- 
nem fiH£UR: ad marginem adnotavit. Haee tamen , 
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perverso-loco post fv; in textum recepta est, vitiosà 
lectione simul servatáà. Verum A4: jam mutandum 
erat in A'ZA; quia sequens vocabulum in Genitivo co- 
gitandum erat, et quum librarius putaret fi'()-47 in sta- 
tu constructo esse positum, copulam () sequentis vocis 
delevit. | 

Vs. 19, FA: Lege F&'AAd;; de hocce statu con- 
structo cf. rvponrt Gr. Jfeíh. p. 181 (10). — Ib. 
Z12: Mox similiter legitur idem hocce vocabulum, 
utroque tamen loco legendum videtur Z'2C; consentiente 
Vers. Lat.: Angelus enim ipse loquitur. 

Vs. 21. PA&€: Hoc et sequens verbum potius in 
i* personá legendum est, sicuti patet e versu sequen- 
ü: recte sic legitur in Versione Latiná. 

Vs. 22. ZrZUJWUC; Lege ALTZUUo; — Ib. 
Uc-gUue Hoc vocabulum e textu delendum videtur: 
si enim servandum esset, praecedenti verbo affixum V 
affixum fuisset. Videtur esse glossa, nescio a quo ad 
marginem Codicis posita, ad indicandum, Deum hosce 
homines visitaturum esse, quia injuste egerunt, idcirco 
illum' eorum injustitias puniturum. | 

Vs. 28. H9cvp: Per errorem hoc vocabulum bis 
legitur. 

Vs. 24. (D Erb: Potius legendum est oz. rt: 
confirmante Vers. Lat. — Ib. (HO Cr: Ex auctoritate 
Versionis Latinae, minime obstante oratione contextá , 
lege 0HV: 0 

Vs..25. Cum contextá oratione (cf. initium versüs 
mox sequentis melius conveniunt, quae in Versione 
Latiná habentur. Error vero ortus fuisse videtur e Cod. 
Gr. depravato et ab Interprete male interpuncto. Grae- 
ce verosimiliter sic lectum fuit: xa 5 yj y dg975 
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donoouivg oj» ópOvotro,  Ynterpres vero Aethiops vo- . 
cem o/x non ante ógójceror sed ante c9» legit: hic 
enim error facile committi potuit ab aliquo, qui, hunc 
locum describens, primum totam sententiam legit, et 
tum scripto mandavit, quo simul factum est, ut com- 
ma perverse poneretur post cg. 

Vs. 28. 0:220; Laurence conjecit, legendum esse 
Q:bRZ290v;; fortasse vero legendum est (Dzt-2280»* 
eàdem significatione, quamvis ruporrvus in Zez?co h. v. 
quintam conjugationem huius verbi non memoraverit. 
Nil tamen impedit, quominus adesse potuerit, Tandem 
hic locus melius sic legitur in Vers. Lat.: e£ expavescet 
terra cum his; vitium tamen jam affuisse videtur in Cod. 
Gr., eiusque origo facile intelligitur e depravato Cod. Gr. 
Postquam enim praepositio ov» ante zoic xaroiovot e 
Codice exciderat, vel librarius Graecus vel ipse Inter- 
pres Aethiops haec verba mutanda esse censuit in vov 
"xüroiobD»roac et verbum gofiéouor non in passivo, notione 
expavescendz, sed in medio accepit, notione Zerrend:. 
| — Ib. P£C9: Lege PIC9Z 

. Vs. 81. AfY!. Lege A? 

Vs. 32, '*pRe9nrrr: Perverse h. 1. perfectum usur- 
patum est pro imperfecto TEXonhz — Db. cea 
Vitiose sic legitur pro e6j17:, confirmante contextá 
oratione et Versione Latiná. — Ib. H7: In Vers. Lat. 
melius habetur £anizs: Aethiops pro zooo)ron perverse 
legisse videtur zovzoig. 

Vs. 33. HW: Praestat, cum Vers. Lat. legere (p 
noz 

Vs. 34. "Hb: Lege 'H£-:, nam pendet a verbo 
sequenti 75,73 Ct): 

Vs. 37. AW rP: Legendum videtur AWfEP: sensus 

2* 


100 


enim est: ane meas, sed securus sis cogitationis 
tuae malae, quam supra. (3I. 41, 60) gironuntiastt , 
ie nempe sqq. Versio Latina verbis valde discrepat a 
Versione Aethiopicá; similis tamen eius sensus est, quem 
sic. reddendum esse puto: securus sés, mec timeas, 
nec.cum prioribus temporibus (i. e. sicuti antea YV. 
33, 51) festes vana cogere, (sperans fore) ut 
on longe absis ab extremis temporibus. 

Vs. 388. M)ofY: Vitium fortasse typographicum pro 
"nón 2 

Vs. 39. nzfürt: Lege mÉzfrrz 

Vs. 40. fiP-i: In Vers. Lat. videtur melius legi 
in octavá nocte; fortassis in God. Gr. pro 0yjof male 
lectum fuit dvzg. — 'PU'f: Cl. Weijersius legendum 
proposuit CcPUQPD:, cuius verbi notio cum contextà 
oratione egregie convenit. Fortasse tamen lectio in tex- 


tu obvia defendi possit: "PU'f1: enim est Conjugatio Vla 


rad. U'f)y quae non occurrit in Lexico vuporrr, sed 
cuius derivatum etiamnum superest in voce U'fY'an: 
tumultus. Antiquissima radix procul dubio fuit bilitera 
UY, quae fortassis originem duxit e sono naturali U, 
qua admirationem et proin conturbationem suam ho- 
mines exprimere solent. Haec tamen radix bilitera dein, 
sicuti in linguis Semiticis observatur, prolongata est; 


vel litera ultimá duplicandà, unde U'f; quod h. 1. 
occurrit, vel literá liquidá inserendá, unde UQY:; si- 
enificatio tamen eadem mansit. Idem observatur in lin- 


guà Arabicá, in qua ds cum mediá literá liquidá in 
Sp. V. notat attonitus fuit, et dis et per attoni- 
tus, obstupefaclus; ab Xs cum ultimá literá liquidà 
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superest »Lesl attoniti; et p cum , in fine o5- 
stuputt , admiratione captus fuit. 

Vs. 41. $303: Lege dRc25z — Ib. "(P z£!O: In 
Vers. Lat. melius legitur creafurae. Pro vf xricsoG 
ergo Áethiops in Gr. Cod. procul dubio legit zc xgí- 
céoc, qua lectioné semel acceptà, pronomen coi facile 
additum fuit. — Ib. ric2P: Lege ric2Pz — lb. (pee 
EZ Lege (q9mCz — Ib. A7: Iu Vers. Latinà pro 
hac sententià legitur É/ erat lunc spiritus: utraque 
Versio defendi potest. Latina tamen Versio fortasse 
praeferenda est, quia Spiritus Dei super orbem terrarum 
expansus fuit, antequam singula erant creata, sicuti 
in initio libri Geneseos legitur. — Ib. QV, AAA: 049 
[eh Haec verba e textu ejicienda sunt: in Vers. enim 
Lat. et Arab. desiderantur, neque ullum sensum prae- 
bent. Vitiosa videtur esse lectio pro iis, quae in ini- 
lio versüs 4&2. sequentis habentur, utráque lectione per 
errorem in textum receptà. 

Vs. 42. (P41A: In Versione Latinà apte legitur e£ 
silenium, quocirca lege (D6,P-f1A:, belgice en men 
sprak niet. — Ib. E"q9g: Lege E2267 

Vs. 43. QYA'T; Vitiose pro QUAT 

Vs. 44. riz Fortassis in hoc vocabulo eadem 


constructio latet, quae in phrasi Árabicà . "n E nam rà 


Lb: per se significat. posteram diem :ef. LUDOLFI Lexi- 
con h. v. Eadem dicendi ratio redit X. 4, 74. Quod si 
verum sit, in vocal 4' ordinis literae zb latet affixum 
foeminini generis V, — Ib. Pri: 97504: Pro c9 
"nA: sine dubio lege ^oY^' DA, et postquam hoc 


vitium in Codicem irrepserat, pro PiuA:, sicuti legen- 
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dum est, scriba videtur substituisse Pri1A:, putans 
huius verbi subjectum esse d?2A, nr: HnooPrz 

Vs. 46. AHWH'n Lege AH'H'nz — Ib. AC?Pàx 
Lege AC2P"'F: — Ib. reU: Lege Pez 

Vs. 47. P'EC4 Lege P4 — Ib. avpeisPu 
Lege QFiri-b75 — Ib. 40HeZ: Lege 41H 

Vs. 49. r-()7: Lege fh-17:, nam significatio radicis 
07: in nostrum locum non quadrat. ' 

Vs. 53. P/RAA'A: Vitiose pro P/PAA'D40: 

Vs. 54. *£evjy Post hoc vocabulum excidit Ó A bz 
— lb. pro AR: lege AR — Ib. e3P: £y: De hac 
phrasi, quae redit vs. 58 sequenti, ubi tamen legitur 
£)-f): aestumalissimus Praeceptor meus Weijersius hanc- 
ce observationem mecum communicavit: »Suspicor, et 
fere pro certo habeo, vocabulum "440: sive £740: 
esse nomen, zobcs adhuc ignotum, quo Habessini Ocea- 
"wm expresserint: ipsum quidem hoc Graecum vocabu- 
lum in linguam suam receperunt (ObPZzi); at nihil 
tamen obstat, quominus eandem notionem etiara voca- 
bulo, ipsis proprio, enuntiaverint. Si hoc admiseris, 
facillime fieri potuit, ut Aethiops, cum Graece inve- 
nisset aqua congregaía (ut consensus Latini Interpre- - 
tis et Arabis certum facit in Graeco exemplari scri- 
ptum fuisse), pro hoc (Sensum loci, non ipsam litteram 
exprimens) aque Oceani posuerit. Certe sub vocabulo 
£M hic nomen substantivum latere, evidens est e 
statu constructo antecedentis nominis O3P;, et mendo 
vacuam esse vocem illam £724 sive £74f):, repetitio 
ejus arguere videtur. Nisi vero pro nomine proprio 
illud habeas, derivandum esset a radice inter Habessi- 
nos plane inusitatá 22fY:, cui hoc quoque accedit, quod 
tum ipsa forma a solenni formarum ratione prorsus 
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discreparet, Habent enim Aethiopes quidem formam 
Z1: (quae frequens est, conf. Gramm. .deth. p. 88), 
at ignota ,, quantum scio, apud illos est forma aut £2 (7 
aut £'2(;, Quare ex qua tandem parte rem consideres, 
non aliud quid quam proprium nomen híc latere apparet." 

Vs. 55. £4&iy Lege z455i 

Vs. 58. AR: Lege AE — Ib. e3P: Zr cf. quae 
ad vs. 54 dicta sunt. — Ib. AP-f1f: Post hoc vocabu- 
lum, propter literarum similitudinem, excidisse videtur 
HP-Hri — Ib. U: In Vers. Lat. recte legitur en2//e. 
cf. etiam uorruanN des Buch Ilenoch c. 59 vs. 7 et 9. 
Aethiops pro 44 im Cod. Gr. perverse legisse videtur 7. 

Vs. 59. refor: Lege reno, 

Vs. 60. (rA $22. Lege "A ot suadente Versione 
Latiná. 

Vs. 61. $202U« In Vers. Lat, legitur coram £e, quae 
verba apprime sententiae conveniunt. Ut textus ÁAe- 
thiopicus probandus esset, ad finem versüs sequi de- 
buisset e£ decem Áoménem , sed haec verba desiderantur 
quoque in Vers. Lat.: idcirco cum hac legendum. est 
$2005 — Ib. 056094: Lege 0569 A: Pro hac 
voce in Vers. Lat. melius legitur rep£i/ia, nam de avium 
creatione jam sermo fuit vs. 54 antecedenti. 

Vs. 62. 7UJ(h Qv: Lege 2UJ/? Q9; Pro sententià, quae 
h. l. legitur, in Vers. Lat. et Arab. habetur ex eo eda- 
cimur, quae verba textui Aethiopico sunt praeferenda. 
Auctor enim h, l. in eo est, ut gentis Israéliticae prae 
ceteris populis excellentiam demonstret: primum, quia 
ex Adamo totius, a Deo creati, orbis terrarum domino 
originem duxit, et dein, quia prae omnibus ex Adamo 
natis populis a Deo electus est cf. vs. 64. — Vitium au- 
tem videtur jam latuisse in God. Gr. | 
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Vs. 64. (fov: zfmf: — O564q9Tr. Pro is," 
quae h. l. habentur, in Vers. Lat. legitur e quas sta? 
licidium de vase similasti abundantiam eorum, quae 
verba aptissimum sensum praebent: auctor enim ait, ce- 
leras gentes, etsi multitudine longe superent gentem 
Israéliticam, vel sic tamen hanc illis praestantiorem esse. 
Pro Graeco sv0rvasao, sicuti Latinus recte legisse vide- 
tur, Aethiops in Cod. Gr., ut probabile est, invenit vocem 
evOvpla. Sequentia autem verba: "99: (DA Q9 XT: et 
A0 7E: 0: e textu ejicienda sunt, nisi in Codicibus 
Graecis jam perverse affuerint. Procul dubio vel (cnp 
ovó£v in Codd. Gr., vel !f192: 0 Q9 £F: in Codd. Aeth. 
ad marginem notatum fuit, ut insereretur paulo supra 
post DAR: quippe ibi omissum. Dein vero scriba ex 
alis Codicibus ea verba. vero loco in textum inseruit, sed 
ex eo Cod., in quo ad marginem notata erant, insuper 
hoc loco perverse addita sunt. His autem semel in textum 
receptis, vocabula "hou Qu vel ayzof xai, facile ab 
alio inserta sint, putante, ea per errorem esse omissa, 
.et recte ita judicare poterat, quia sine illis nullus est 
verborum sensus, Pro horum verborum ejectione mi- 
litat, praeter Versionem Latinam, contexta oratio, nam 
abundantia gentilium egregie sic comparatur cum gu£tá 
sifulae, quae imago non infrequens est in libris sacris 
et huic loco in primis apta, ut sic gentilium abundan- 
tem multitudinem inferiorem esse appareat exiguo gentis 
Israéliticae numero. Tandem animadvertendum est, au- 
ctorem h. 1. videri sub oculos habuisse Jes. XL. 15. — 
Ib. QAq?7Tz: Lege OA TTL 

Vs. 65. AVL: Lege ATLbZ — Ib. QAQ?Z: Lege 9 
AQ 
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CAP. V. 


Vs. 3. UfiMY: Lege UH, foeminina forma a 8f 
— lb. AAT? Post hoc vocabulum insere (Acof: H 
PAPR: docente Versione Latinà et oratione contextà. 
— Ib. PRChf: Lege PCnz — Bb. 928-0: Lege 
6»&8-0fx — Ib. P'AaA: Post hoc vocabulum excidisse - 
videtur d2A,4: consentiente Versione Latinà et postu— 
lante oratione contextá. 

' Vs. 4. mZ&"b: Lege "$2&"b: nam subjectum est an- 
tecedentis verbi UAQ/Ez — Ib. 8d: Lege 80-0 

Vs. 6. (Arr: Copula (p per errorem huic vocabulo 
praefixa esse videtur: recle deest in Vers. Lat. 

Vs. 8. Q9XEC: In Vers. Lat. desideratur et sine dubio 
ejiciendum est. e textu Aethiopico: scriba; hoc vocabulo 
jam scripto, errorem suum animadverüt et veram le- 
ctionem UC: conünuo addidit, vitiosà voce non deletà: 
hanc enim veram esse lectionem docet vs. 4 antece- 
dens. — Ib. *AA; Contexta oratio et Vers. Lat. do— 
cent legendum esse &4AA: 

Vs, 11. 'D zi Ante hoc vocabulum in Versione La- 
tinà, cul consentit Arabica, legitur e£ facium est, 
. quod judicatum est, quae sententia fortassis e Codd. 
Aeth. excidit, vel jam in Cod. Gr. defuit, quo usus 
sit Aethiops. — Ib. efi: Lege 97ífYArfi: — Ib. 
(Do?6-: Lege Oo? e-0 

Vs. 12. Hic versus sic legendus est: qz»: o5 
(FP: Q-OEEZ: ih0207: ATP: Q9: 0803: WU A27 
subintelligendum enim est verbum 14: quod in versu 
antecedenti legitur. et vocabulum q9/v&: construitur 
cum statu construclo. 
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Vs. 14. (D, 4t: Legendum esse videtur 29-0, 
consentiente Vers. Lat. et oratione contextá. In ante- 
cedentibus enim Ángelus dixit: vias huius mundi, post- 
quam Adamus peccaverit, factas esse scabras et angustas, 
omnesque homines eam viam transire debere, Fortassis 
aliquis ad marginem notavit vocem "(fW 4'L:, ut sic 
significaret, quid per vies scabras et angustias intel— 
ligendum sit; voce d?9-): àutem in Cod. fere de- 
letà, alius putavit, vocem ad marginem scriptam pro 
hac fere deletá in textum esse recipiendam. — Fieri 
autem potuit, ut in Cod. Gr. haec depravatio jam obti- 
nuerit locum. 

Vs. 15. qo; Dis in hoc versu sic scribitur pro: 
QT: quid? — lb. :P2(U 76: Laurence legendum 
censet -Pz(D55: sed huius vocis significatio senten- 
tiae non convenit; significat enim «pfe disponere, non 
vero disponere animum , sicuti Laurence putat: et ne 
haec quidem notio apta est h. l. Lectio vero in textu 
obvia recte sese habere videtur. Forma enim AZ7fhoófh 
U: est quintae, alias nonae, conjugationis a quadrilitero 
íDo(DU: quod in LuDnoLEr ZLex?co non invenitur, sed 
cuius significatio facile intelligitur ex Arabico 85 
commovit, agilavit , perculit aliquem. Secundum vim 
igitur conjugationis quintae, alias nonae, 57(DhofDU: - 
significat huc zlluc motus , agitatus fuit, cf. nUDOLFI 
Gr. Aelh. p. 35 V., quae notio vindicatur etiam ora- 
lone contexià et Vers. Lat. Unicum discrimen in- 


ter (DOf(DU: et 8555 est permutatio literae 3 (Aeth. H) 
cum (D, similiter vero 113i mactavit, Àr. 55, Àeilio- 


pice est fff);  Hancce observationem acceptam re- 
fero carissimo meo Praeceptori Weijersio. 
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Vs. 19. '«PACO?2(D: In Vers. Lat. recte legitur pass 
suni: pro menóvOao: ergo Aethiops perverse in Codice 
suo legit zezoí2ug:. Recte enim sese habere Versionem 
Latinam docent vs. 14 et 20. . In illo dixerat Angelus, 
neminem nancisci posse salutem futuram, nisi qui per 
viam mundi scabram et angustam transierit. His re— 
ponit Ezra vs. 18' et 19, se aequitatem huius agendi 
rationis non intelligere, quandoquidem tam pii quam 
impii homines hanc viam transire debent, illos autem 
molestiam  hancce patienter ferre posse, quia iis spes 
est salutis futurae, sed his et molestiam subeundam 
esse nec posse hos eam spem fovere, idcirco hos pro 
hac quam perpessi sint molestià nullam accipere mer- 
cedem. Huic vero objection! Ezrae Ángelus respondet 
vs. 20, impiis non competere, ut pro hac re ullam 
consequantur mercedem, sed pereant necesse esse, qui 
Dei legem negligant. 

Vs. 21. Q'H: Lege 6H: 

Vs. 24. mk Lege fh): pro (h2U 

Vs. 25. Hó sd; Lege. Hó Za 

Vs. 28. A rP: Lege A r-P:, scriba procul dubio opi- 
natus est, hanc vocem esse objectum verbi (LA: 
quod modo antecessit; sed pendet a praepositione Aq: 
quocirca H, quae huic praepositioni addita est, potius 
ponenda est ante verbum 'AfLAWY: 

Vs. 29. PirbZ5: Lege PirbCA: cf. vopovsr. Gr. 
"eth. p. 42 lin. 13 sqq. Ad finem huius versüs in 
Vers. Lat. additum est im annis quadringentis; cft. 
quae ad Vers. Lat. annotavimus. Fieri potest, ut haec 
verba dein a Christiano interpolatore addita sint. 

Vs. 30. ec?z Air. Lege c?zAnz 

Vs. 32. Piu: In Versione Latina recie additur 
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quod noudum vigilat saeculum; cf. vs. 27 huius ca- 
pitis; fortassis haec verba jam desiderabantur in God. 
Gr., quo usus sit Aethiops. 

Vs. 33. A: Dele copulam (p, quae e creberrimo 
eius usu h. l. per errorem scripta est. ÁÀÁnte 54A: ex- 
cidit :zMYAZ — Ib. 9549457: "HE: Pro his vo- 
cabulis in. Vers. Lat. recte legitur promiíuariz; modo 
enim sermo fuit de corporibus resuscitandis, jam vero 
agitur de animis, quae in promtuariis servantur ; cf. II. 
44. Latinus interpres in Cod. Gr. recte legit zd raya, 
sed in Codice, quo usus sit Aethiops, fortasse lege- 
batur v& r& ueru, quod hie perverse scriptum puta- 
vit pro uezg To)ro, nisi in Cod. Gr. hane lectionem 
jam invenerit. Versionis Latinae integritatem vindicat 
affixum. U'ev; in Qrirb-bov Hic locus aperte docet 
Aethiopem subinde non intellexisse, quae reddiderii, 
nam textus Áethiopicus nullum sensum praebet. 

Vs. 84. HA(DZ: In Versione Latinà recte legitur 
judicii. Pro zc «gíoswc" Aethiops male legit zc xzícsuc. 

Vs. 85. (E9284: Graece procul dubio fuit diefi- 
covrGi, docente Vers. Lat. Auctor nimirum h. l. in 
eo est, ut demonstret, tempore ultimi judicii miseri— 
cordiae et longanimitati locum non futurum esse, sed 
judicium Dei justum et severum futurum; fortasse diu : 
deerat in Codice Graeco, quo usus sit Àethiops. 

Vs. 86. Deést hic versus in Versione Latiná, et sine 
ullo damno omitti potest. Fortasse pro "O9W*b:, quod 
in sequenti versu legitur, ad marginem notata fuit, 
tanquam varians lectio, vox UIU A, quae similem si- 
gnificationem habet, atque deinceps alius putavit, vocem - 
UIJ e: in textum etiam recipiendam esse, et facillime . 
hane recipere potuit, repetito verbo (i"E05: 
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Vs. 40. 6/P20*g9: In Versione Latina recte legi- 
iur 2025 doménabuntur. Graece sine dubio fuit «v- 
QieUoe, vel, uti Latinus Interpres legisse videtur, xv- 
grevcovor , nisi in Codd. Lat. legendum sit e£ enjustitia 
non dominabitur. Pro xvguivos autem Aethiops per- 
verse scriptum invenisse videtur xagzvSsos, eandem- 
que lectionem ante oculos habuisse videtur Interpres 
Latinus, cuius versio servata est in Ms. Sangerm.: in 
hoc enim similiter legitur eZ enjustitiae non dormi- 
bunt. MHaecce convenientia Ms. Sangerm. cum Vers. 
Aeth. in loco, in quo Vers. Lat. edita valde discrepat a 
Vers. Àeth., suspicionem mihi movet, Versionem Lati- 
nam, quae in Ms. Sangerm. servata est, non ab eodem 
illo Interprete esse confectam, a quo Versio Latina, 
quae edita est, originem suam duxit. 





CAP. VI 


. Vs. 1. In Versione Árabica huic versui praemittun- 
iur sequentia: Tunc justi et impit ac peccatores pro- 
Jerent in lucem, quae occulfaverant; cf. sàgg1cIt Cod. 
Pseud. P. T. 1|. p. 235, quae verba omnino locum 
suum tueri possunt, fortassis autem jam deérant in Cod. 
Gr., quo usus sit Aethiops. 

Vs. 2. (pA, Vitiose pro QA Tz — Ib. &/rz'h 
e Lese A DOZP'aee cf. no»onri Gramm. eh. 
Canon VII. in notá. 

Vs. 3. Vocabula "-45UU (h/ b, 6747 F3, SPzL eU VT: 
in statu constructo legenda sunt, si nempe objecta sint 
verbi (AP:; fieri tamen potest, ut ab hocce verbo non 
dependeant, sed subintelligendum sit verbum 'nzz 
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Vs. 4. QchP: QA OCE:.— Perverse haec nomina in . 
statu constructo posita sunt, nam AAfY h. 1. significat 
20n esse: idcirco lege: UA P: 05,0 CÓz Idem vitium 
occurrit in omnibus nominibus substantivis, quae ad 
versum usque 15""^ leguntur: idcirco ea omnia legein 
statu absoluto. ) 

Vs. 16. Go»p: Postulatur status constructus, quia 
h. 1. occurrit determinatio temporis quamdiu. De prae- 
» positáà conjunctione M19»; vide, quae dixit oporrus in 
Lex. eth. h. v. Í 

Vs. 19. O5 Pr Lege (DA PA-fiir, quia sub- 
jectum huius verbi est 9?Z; quod modo antecessit. — 
Ib. q"A'bPOAR: Laurence legendum conjecit (Ab: 
T (OA: sed potius lege Q 5k: HEAR: nam sensus 
debet esse, e£ quis est elle, qui natus est et non sqq. 
sicuti modo praecessit e£; quis est ille ex vs, qui 
existunt et non sqq.  Praefero tamen legere "PDA: 
omissis literis QA, quae a librario scriptae fuisse vi- 
dentur, exspectante vocabulum (5E:, sicuti paulo supra 
legitur post &?£;, sed hic, erroris sui conscius factus, 
literam *E: non addidit, nec literas, semel scriptas, 
delevit; Huic sententiae consentit Arabs. . 

Vs. 20. UAQ'(. Lege UAG"(Qz — Ib. Po?8 5: 
Vitiose pro PG? A: praecedit enim HU Ae: - 

Vs. 21. ATP: Lege 5 TrPz 

Vs. 25. QAq»; Lege 9Acvz — Ib. QATTr: Hoc 
vocabulum perverse h. l. in textum insertum fuisse vi- 
detur, nam sequens particula i197; vulgo primo loco 
periodi ponitur et in initio sequentis versüs vox (DAZ 
"«rü: egregie locum tenet. — Ib. A409 sqq. Quae 
h. 1. leguntur, minime conveniunt cum iis, quae vs. 20 
occurrunt: idcirco praeferenda est Versio Árabica, in 
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quà sic legitur: émpzos autem longe plures (esse) cf. 
raBRICH (Cod. Ps. P. T. Il. p. 236. Huius tamen 
vitii origo forlasse jam latuit in God. Gr., quo usus sit 
Áeihiops, nisi textüs depravatio orta sit ex omissione 
vocis (DZ i1 9 Zyi;, quà voce omissá, sequentia vocabula 
ad praecedentem sententiam relata sunt et pro "f; 
scribi debuit (pz rz Hoc si verum sit, vocabula 
4b: RAPOS. (non "CAd 09) referenda sunt ad. Q» 
XP: et tota sententia sic legenda est: (ER: 4d: 
"JAGO0U.AOUBBS AE 0ZuLOzUO rmi 
Postquam verba qb: edo: a scribá omissa erant, 
(ER; mutatum esse videtur in (D37;, et e margine 
ila vocabula deinde perverso loco in textum inserta 
sunt, depravatá lectione non sanatá. 

Vs. 28. "PAAA: Lege TüAAZ — Ib. 'PDARPPE: 
H. l|. non requiritur affixum "Ux sed U^ cf. nu»oLrr 
Gr. eth. p. 119 ad fin. idcirco lege "DAE P 

Vs. 30. Huic versui subjungenda sunt verba Q0 
V7 AQ-CE, quae in Vers, Arab. recte addita le— 
guntur. 

— Vs. 83. QP-bdvr: Lege OP:bihirz 

Vs. 35. 192U-0: — HAQZ(;P: In Vers. Arabica 
legitur e£ haec est rotio processs, quo utar $n 
judicio, quod promisi , quae verba aptiorem sensum 
praebent, quia non spes sanctorum sed ?pse Deus 
comparatur cum eo, qui pauca sed rariora habet. Co- 
dex tamen Graecus, quo usus sit Aethiops, procul du- 
bio jam corruptus fuit. Laurence in collatione Ver- 
sionis Arabicae ad h. l. dicit, in eà legi e£ Á«ec est 
ratio processus mei nec in judicio; quorum verbo- 
rum sensum non capio, sin verba xec m judic?o per- 
tneant ad mox sequens gaudeo, sensus oritur plane 
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contrarius ei, qui h. l. adesse debet. Haec valde 
differunt ab iis, quae in rasarcm Cod. Ps.7F.T.ira- 
duntur, eaque praeferenda videntur, quia egregium 
. sensum praebent. Discrimen componere nequeo, quia 
Codex ipse Árabicus mihi deest. 

Vs. 37. zP: — (Mir Haec vocabula inter se 
iransponenda sunt, ita ut primum fh dein Z2" le- 
gatur, consentiente Vers. Árabicà. Sensus enim est: 
JMYam ?:llà jam igni assimilati sunt et tanquam fumus 
facti sunt et tanquam flamma illi arserunt et aestua- 
runt et znterierunt. In Vers. Árab. perverse sermo est 
de flammis, quibus impii in inferno absumentur; hu- 
ius enim opinionis nulla vestigia occurrunt in ceteris 
huius libri locis.  Árabs autem h. l. paraphrasin ma- 
gis quam versionem tradidisse videtur. | | 

Vs. 88. d? Z/t"ty: Lege 9?Z/E'n:z: — Ib. H'no?mn: 
Sententia, quae hoc versu occurrit, ab Arabe sic red- 
dita est: E iu, o lutum, unde et quomodo factum 
est, ut ad locum lapsás deprimaris? Utinam simile 
fWisses nunquam creatis, ei utinam nunquam exsti- 
£isses. Haec verba aptiorem sensum praebent, quam quae 
in Vers. Aethiop. habentur, in quá, satis inepte, homo 
similis esse terrae dicitur. Procul dubio in H'ü)e31: 
latet illud séz/e, quod in Vers. Arab. legitur, sed in. 
Vers. Àeth. plura insuper desiderantur. Fortasse vitii 
origo quaerenda est in depravato textu Graeco. 

Vs. 39. Af Vitiose pro A«fz:: — Ib. 77p0,27: Hoc 
loco requiritur subjunctivus, subintellecto '()927;. ergo 
lege 70-227 

Vs. 40. Q,P/F AU dre; Lege (DP-E AU d? sensu. op- 
tativo. 

Vs. 41. (hP.Q: Pro hac formá linguae Aethiopicae 
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usus requirit;ut legatur (& PD: cf. ropovrr. Gr. 4felh. 
p. 73 init. et Zez. deth. in v. — Yb. ep; Praecedit | 
subjectum in plurali numero, idcirco legendum est 
dvd eeu s 
. Vs. 42. HZ(hP: In Versione Àrabica hic versus sic 
legitur: Vos autem , quale beneficium est , quod ac- 
cüipiemus, cum secundo (i. e. postquam vitam terre- - 
sirem. deposuimus) vivamus et poenis inferorum aff- 
ciamur? Haec egregie conveniunt cum iis, quaein versu 
antecedenti leguntur, in quo auctor animalia ratione non 
praedita felicia praedicat; quippe quae nullam vitam post 
mortem exspectandam habent. Ut eadem sententia, quae 
in Vers. Arab. habetur, etiam adsit in Vers. Aeth., pro 
HZ(hB: legendum esset (197: ZihPz: Verum Interpres 
Aethiops pro Graeco wg Gdpev Blov procul dubio legit 
0» Ciuev lov. Vocula «c facile cum 6» permutari po- 
tuit, quia in antiquá literarum formá c non differebat abo. 

Vs. 43. Q'T03A 2: Sine dubio slegenduni est qr 
9?A5^2:, quia praecedens verbum étiam in 6* conju- 
gatione legitur, cuius nolio in nostrum locum bene 
quadrat, nec in LunoLri Zexico 8* conjugatio notata 
est. — Ib. qx: Vitiose pro O'Anz 

Vs. 45. RP: Lege RP2zz 

Vs. 51. PA: "PAH'H: In Vers. Arab. solummodo 
legitur decretum, quod exprimitur voce "PAH'H:, et 
jure omitti potest cPAZ Probabile est, scribam primum 
Scripto mandasse cpA:, quia (DO A: «PA: frequens est 
dicendi formula, sed deinceps; vitium animadvertentem, 
rectam vocem. "PATH; addidisse, mendosá voce, pro. 
more suo, non deletá. — Ib. HU: Lege HOUnDA: 
pro HOUf:, affixum : referendum est ad c2, 
fr, quod modo antecessit. 
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Vs. 54. (Vp: Lege fY'F:, quia est objectum sequen- 
tis verbi, — Ib. & Pfq*A: Lege &,P00A:: requiri- 
tur enim h. 1. 3* pers. plur. foem., ut e contextu patet. 

Vs. 55. 4f qp: In Vers. Arab. melius legitur se- 


| ptemplex doloris genus. In seqq. enim piis non vias 


sed felicitatis gradus seu ordines ostendi memoratur, 
ac vs. 62 salis inepte viz sepiima caeteris viis znajor 
dicitur; melius vero in Vers. Arab. ibi legitur sepfz- 
mum dolorís genus omnibus hactenus memoratis ma- 
jus est et gravius; contexta oratio eliam pro lectione, 
in Vers. Árab. obviá, militat, nam in seqq. causa red- 
ditur, quare singula, quae impiis ostendentur , dolorzs 
genera, non vero, quare véae sint. Procul dubio Co- 
dex Graecus, quo usus sit ÀÁethiops, jam depravatus 
fuit, in quo pro córeg legebatur odoUc. Postquam 
hocce vitium in unum locum erat receptum, facile in 
omnes caeteros versus idem translatum est. 

Vs. 57. Q'OAZG LE: Post hoc vocabulum excidisse 
videtur 4&£'b:, quod in singulis sequentibus versibus 
repetitur. — Ib. (14: In Versione Arabica recte le- 
gitur facere bonum. Graece procul dubio fuit iziozoá- 


. qeo9ou, ad. meliorem mentem redire (Hollande, eádem 


metaphorá servatá, zich bekeeren), quem sensum recte 
intellexit. Arabs. Sic enim optime procedit oratio: nam 
e primo doloris genere, quo impii afficientur, continuo 
in iis oriri debet cupiditas convertendi se ad meliora, 
ut ab eo dolore hberi sint, sed alterum doloris ge- 
nus est, quod se convertere jam nequeant; eo autem 


.gravior fit dolor, quia nunc volunt sed non possunt 


se convertere. Porro si auctor solummodo dicere vo- 
luisset, impios non posse in vitam terrestrem redire, 
procul dubio addidisset dc zzv y», et pro £mroégec9ou 
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potius adhibuisset Gvoywor?» vel w«répyeoOo: ; sed ex 
hoc verbo Arabs nunquam confecisset id, quod jam in 
Versione sua expressit; Zmorgépeodos vero ab Aethiope 
facile reddi potuit "H0, metaphorico eius verbi sensu 
non intellecto. | 

Vs. 62. Hz1Cfrn: Lege uicp: — Ib. Aet 
"Lege A"Ez 

Vs. 63. Accedi: Procul dubio putavit scriba , 
' qui modo septem emptorum vias memoratas invenit, 
jam sequi vies péorum , ideoque sponte suá hoc voca- 
bulum scripsit, non animadvertens in Codice aliud ad- 
ese, quod, servatum adhuc in Versione Arabica, 
in eá redditum est solatia. Hoc egregie cum sequen- 
tibus convenit, nam in his describitur merces , quae 
pios manet, — Ib. Po? Lege Q9, quia 
praecedit U A(Dovz Cl. Weijersius probabiliter legen— 
dum suadet PO; cf. vs. 75. — Ib. ihe: Vitiose 
pro fho3dPov; — Ib. PA RO9: Lege P4807, nam 
praecedit !f19027 | E 

Vs. 65. Re: Vulgo. seribitur 8035 — lb. (uh P 
Qro»; In Vers. Árab. tota sententia sic legitur : « 
« vita «d mortem eos deflecteret, et egregie ita mors 
et wila pro Znfelicitate et felicitate sibi opponuntur. 
Hanc igitur Versionem praeferendam esse censeo, quam- 
vis lectio, in Vers. Aeth. obvia, etiam defendi possit. 

Vs. 66. PUPA: Lege PU.BA:, nam Za h.l. est 
collectivum. 

Vs. 69. 4q9Prb: UO: Vitiose pro *Qgojrp: vw 
CU'Fz 

Vs. 70. VU Z,; Lege UUAvZz 

Vs. 71. UA(DO?* In Vers. Arab. melius legitur sczunt; 
si enim lectio, in Vers. Aeth. obvia, probetur, non vi- 

gx 


- 
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deo unde H'()9»;, quod mox sequitur, pendeat, et 
pro UA(Do?: legendum esset UA(Dz  Probabile est vi- 
tium latuisse in Cod. Gr., in quo pro igaor Aethiops 
legit &of. | 

Vs. 72. fVr4:Uth/F: Lege fib nez 

Vs. 74. -E-bov; H. Ll Aethiops denuo perverse 
legit in Cod. Gr. ode? pro d9?o; eff. quae diximus 
ad vs. 55. 

Vs. 75. c?$ 6 A. Lege 9? POAZ 

Vs. 76. 9?3Póà: Lege d^POA:Z — Ib. HziCED: 
Hoc vocabulum delendum est, mox enim idem sequi- 
tur, Procul dubio e margine h. l. perverse in textum 
, receptum est. | 

Vs. 78. PCAP: Lege .:PCSBP:, nisi cum Vers. Arab. 
hoc verbum ante duo praecedentia vocabula ponas et 
sic legas: PCGP: AO4fvP 09; &2bz 

Vs. 80. QA HC: AG2H. A5: Interpres errasse vide- 
tur, nam servus non facile dici potest mittere domi— 
num suum, quocirca, consentiente Vers. Arab., lege 
0557H,5: A7T1Z::  Fortase vitium jam in Cod. 
Gr. affuit, 

Vs. 82. (AAC?9Eg: Hoc vocabulum nostro loco 
minime tolerari potest: videtur varians esse lectio pro 
duobus vocabulis, mox praecedentibus. 

Vs. 88. gud Lege fme 
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CAP. VII. 


Vs. 1. $303: Lege oO: 

Vs. 2. (YAT b:: Post hoc vocabulum recte additur 
in Vers. Lat. paéribus, qué; idcirco in Vers, Àeth. 
addendum erit AD: Az Causa huius omissionis 
procul dubio fuit similitudo vocum Af: et Ant, . 
quà factum, ut librarius in describendo Codice. ab illà 
voce.ad hanc oculis suis aberraverit. 

Vs. 8. AWYH: Jos. VIL 1 sqq. legitur 12y, fortasse 
tamen Codex Graecus jam depravatus fuit, nam in Vers. 
Lat., secundum ed. Sabatieri, etiam legitur 4fcAas. 

. Vs. 4. 4€ RÀ: In nvuporrzr Zexéco scribitur ya4v - 
fs; quae scriptio recte convenit cum Hebr. NU. 


Vs. 6. d»ipRir In Versione Latina gro ds legitur 
qui venerunt in Sanctificationem ; quae lectio melius 
convenit cum iis, quae leguntur 1 Reg. VIII. Incertum 
tamen, utrum mendum. lateat in Cod. Aeth.; an vero 
jam affuerit in. Cod; Gr. 

Vs, 7. 5&APir íu Ludolü Lexico legitur ZAPir 
quod cum voce Hebraicá melius convenit. — q9(p.: P2: 
Ín Vers. Lat. rectius legitur zoríuo (cf. 1 Reg. XVII. 
21 sqq.); vitium jam affuisse videtur in Cod. Gr. 

Vs. 18. 'bàOZ; Lege in Imperfecto AUC vide 
LubOLrI Zez. h. v. quamvis secundum eiusdem (Gr. 
«eth. p. 56 VI. 2 legendum sit "PÉRUCE 
^ Vs. 14 Q9, Ci In Vers. Lat, legitur salvare, cui - 
lectioni contextus valde favet, Fortasse tamen vitium 
jam affuit in Cod. Gr. m i 

Vs. 16. "ov: "o9: Non dubitandum esse videtur, 
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de integritate huius lectionis, Aethiopes enim, si om- 
nem dubitationem de aliqua re amovere velint, vocu- 
lam, quae substantivo, ita certissime definiendo, prae- 
posita est, duplicare solent; sic praepositiones A; et (1: 
et pronomen H; geminant, ut omnem exceptionem amo- 
veant ab eo substantivo, cui hae particulae praepositae 
sunt (cf. ruporrr Gr. fefA. p. 100, 119 et 142). Ea- 
dem vis est repetitionis voculae )09; quam Ludolfus in 
Lex. p. 392 jam expressit, ubi !)go; "ee: Qu: 
recte reddidit quod venisset sine ulle exceptione , 
addens: »Particula haec repetita certitudinem aliquam 
significare videtur." Auctor idcirco h. l. dicere vult, 
nullum esse sermonem, me uno o quidem excepto, quin 
lalis sit sqq. ) 

Vs. 17. Q'rq»UC Lege O'Teogc: 

Vs. 19. OQ: Linguae Áethiopicae indoles requirit , 
ut post hanc vocem suppleas ^2H- 

Vs. 22. 'rr4 Lege "PLA: 

Vs. 24. &4)P'r: Lege 54YP"PZ 

Vs. 25. 4*1 ^'t: Lege "(T 

Vs. 26. &nov; UA(ov; Haec. verba legenda sunt 
post Ho: quod mox sequitur. Procul dubio ibi omissa 
erani, sed in margine addita, e qua perverse h. 1. in tex- 
tum inserta sunt, et ob hanc causam omissa esse videtur 
copula (D, quae vocabulo statim sequenti praeponenda est. 

Vs. 29. *HAC: Lege 7-07, 

Vs. 30. Afi: In Vers. Lat, recte additur Super 
stellas, quibus vocibus (vs. 31) opponitur super íe— 
nebras. Vortasse jam deérant in God. Gr., quo usus 
sit. Aethiops. ' 

Vs. 91. A4 AQ9C: In Vers. Lat. rectius legitur 2on 
cogitavimus: h. cnim l1. sequi debet causa, ob quam 


119 


auctor putat, fore ut facies sua non fulgeat, sicuti etiam 
in praecedentibus semper causa reddita est, ob quàm 
auctor se destitutum putat promissá felicitate. ' Graece 
probabiliter usurpatum fuit Z»yosy, quod Aethiops per- - 
verse h. 1. accepit pro Zn£elligere, cum sensus sit co- 
gilare: Aethiops igitur debuit vertere AZd»A 

Vs. 32. PZ'A-fY: Vitiose pro ECo-: nam dependet 
a praecedenti (1997; 

Vs. 38. fPZ'A: Lege CO: nam hoc verbum 
pendet etiam a praecedenti (1927  Literam $5, ejicien- 
dam esse puto, nam contexta oratio docet, illum, qui 
cor malum vicerit, beatitudinis futurae participem esse 
futurum: auctor tamen queritur, neminem inveniri, qui 
istud vincat. 

Vs. 34. 4p: In Versione Latiná recte legitur va: 
Angelus enim indicat vam , de quà Moses locutus est, 
cuius verba mox citantur. — Ib. Ath P4: Post hoc 
vocabulum e Vers. Lat. supple (D5,5q92(Dri: A-EU: 
quae fortasse jam desiderabantur in God. Gr., quo usus 
sit Aethiops. 

Vs. 35. *Z7-AePGOv. Post hoc vocabulum e Vers. 
Lat. supple 'fi79: P072: "bU rep 

.Vs. 37. QO?PrPUIOA: Lége (QO?PrTUIO MA, est 
enim objectum verbi Pr1902P:, quod occurrit vs. 36. — 
Ib. FUIU/ec?* Lege -TUIU/eGe — Ib. ihj'D: In 
Vers. Lat. recte legitur lege eus, Fortassis in Cod. Gr. 
pro ovro? legebatur cov. 

Vs. 38. Qo rrTU2i Lege QovirTUdIv, nam ob- 
. jectum est verbi Prig2P:, quod vs. 36 occurrit. 

, Vs. 39. A:I$: Lege 08:2, ob eandem causam 
modo memoratam. 


Vs. 40. Q?1hZ/t: Lege eit. nam adjectiva co- 
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piae construüntur cum substantivo in statu constructo: 
cf. nupouri. Gr. JJeth. p. 139 ad fin. : 

Vs. 40. UA: Contexta oratio militat pro Versione 
Arabicà, in qua legitur Awmeéant se. Graece procul 
dubio fuit zo razuvol, sed ultimum vocabulum de- 
sideratum fuit in Codicibus, quibus usi sint Latinus. el 
. Aethiops. 

Vs. 41. f P-' Ha: Vitioss- pro &,PfYHIA: 

Vs. 42. Qo»: Lege AQ? c^ - ! 

Vs. 43. (G-'(p7: Non pro (o7'fi77., sicuti Lau- 
rence conjecit, sed pro (DO91-27:, nam etiamnum 
objectum est verbi .Pr192 P5, quod vs. 36 occurrit. Vo- 
cabulum autem ó/xerc vel in Cod. Gr. depravatum 
fuit, vel perverse id reddidit Aethiops: sensus enim re- 
quirit vocem jusfíus. Auctor nimirum h.l. in eo ver- . 
satur, ut describat virtutes , quae Deo adscribuntur, 
ad quas pertinet justufia. 


CAP. VIII. 


Vs. 4. Go Z,/p: In Vers. Lat. melius legitur /erram 
multam magis — parvum autem pulverem ; nam in 
vs. 6 comparantur mult? creati cum mu/tá terrá et 
pauct salvandi cum parvo pulvere. Fortasse defectus 
jam aderat in Cod. Gr. — Ib. (Do? Z'LPZ: Lege o» 
ZL. . 

Vs. 7. AFF AUI b: Lege AVE AUIBz, cf. Gramm. 
eth. p. 3" ad. fin. Pro Zero, sicuti Latinus recte 
legit, Aelhiops in God. Gr. invenit perverse. zdo/zo. 

Vs. 8. Aitq9e: Vitiose pro Arie 
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Vs. 9. A"HACIQ: In Vers. Lat. recte additum est « 
oremus coram ie, verba ó99: 48 AP: 5Eme2(: for- 
tassis exciderunt per aberrationem oculorum ab affixo 
QJ) vocis A-OQCID: ad. affixum T") vocis iE02!0: nisi 
hic defectus jam adfuerit in Cod. Gr. — lb. (ZHCA: 
"Hoc vocabulum e. textu ejiciendum est: loci enim 
sensus est cwm. dederis nobis cor et cogitaltonem , in 
quo (corde) serimus et ubi Quoque aramus, sqq. Pro- 
cul dubio per errorem repetitum est e modo praecedenti 
ZHCAz De nexu huius versüs cum sequentibus vide 
quae ad h. l. Vers. Lat. diximus. | 

.Vs. 10. QUÉ As Contexta oratio et Vers. Lat. docent, 
hoc vocabulum subjectum esse verbi P'AYU M: in fine 
antecedentis versüs obvii, idcirco lege f) Asc, abjectá 
copulà QD, literae c» omissae causa procul dubio fuit 
sequens litera Q9. : 

Vs. 13. &QvZvet Lege AQG'Zwf. cf. nv»orgr Gr. 
4elh. p. 141. 

..' Vs. 14. QnfV; — Q'PA(n C: In Vers Lat. recte 
legitur quandoque ?terum reddit matrix, quae n eá 
creverunt: idcirco duplex: Versio eorundem verborum 
Graecorum h. l.in Vers. Aeth. habetur. Tria autem 
priora verba retinenda et tria posteriora ejicienda esse 
mihi videntur, quia illa melius cum Vers. Lát. conve- 
niunt, modo iis addas Hr Z 7^7: lllud vocabulum ad- 
dendum esse docent Vers. Lat. etstatim sequens voca- 
bulum Q-FA(QC: — Ib. hA: Lege 4h A-z: — Ib. 
 AEDDO AT(HSU: Haec verba, glossema, ad vocem d? 
APAP: pertinens, redolentia, ejicienda sunt; cff. quae 
ad Vers. Lat diximus, — Ib. "HOCH Lege 34H0CUnz 

Vs. 15. gb: Huie vocabülo praeponenda est. 

praepositio (7, sicuti Vers. Lat. docet et contextus 
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suadet, Idem observandum videtur ad vocem fh? 
mox sequentem. 

Vs. 17. Ho*(hZH: G^POA: In Vers, Lat, rectius 
legitur. Zantis laboribus: Interpres Aethiops in Cod, Gr. 
pro zóxor perverse legisse videtur *góvo: praeceden- 
tia enim docent, auctorem. mirari, quare Deus fantam 
curam impendat homini, quem post aliquod tempus in- 
teritui praebeat. 

Vs. 22, goE&àgZ. Lege 99E$Uzz — Ib. 9AQ« 
Contexta oratio et Vers. Lat. docent, post hanc vocem 
nonnulla desiderari: quocirca, nisi Cod. Gr. depravatus 
- fuerit, e Cod. Aeth. exciderunt. sequentia: Qric10'n. 
— (p: A&ZU: A: AG?'(e725; Scriba facile conjungere 
potuit verba GAq*; H.Po? A'A:, quia saepissime in hoc 
libro conjuncta occurrunt. 

Vs. 23. QARO?^Zz. Lege DARE , ch Gr. 
"eth. p. 19. 

Vs. 24. Rcx — PZUA(D: Ea verba spuria esse, 
jam diximus ad Vers. Lat. — Ib. (PfY: In Vers. Lat. 
recte legitur e£ dix; depravatio, in Vers, Aeth. obvia, 
orta fuisse videtur, postquam praecedentia verba perverse 
in textum irrepserant. — Ib. ITE Z41C: Lege H'FZ-Cz 

Vs. 26. Z4 Lege Zr: — lb. ZD.f'f Lege Z 
fon oc 

Vs. 27. QPP-Hr: Lege QPP-nzz — Ib. 'P5H 
'H'. H. l. per errorem scribae repetita est eadem vox, 
quae modo praecesserat. In Vers. Lat. pro eà recte 
legitur aspectus. | 

Vs. 28. 5'D0: — nme3U: In Vers. Lat. melius le- 
gitur £t veritas festificatur ; quocirca textum Aethio- 
picum sic legendum esse puto: f: ASQ: nez 

Vs. 31. 5/PZ&C. Lege &/P2aAC: | 
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Vs. 38. O5/t-F200: In Vers. Lat. melius legitur 
"ec cogifes, opponitur enim sequens verbum emo-— 
rare; pro Aoyí5;; Aethiops legit ógyiZ7;. | 

Vs. 35. &'DP: Vulgo legitur A'APz 

Vs. 87. OfYA 79: Hoc vocabulum, consentiente Vers; 
Lat, ejiciendum est, sicuti patet e sequenti £27: quod 
solummodo ad fY52-52Z: pertinet. 

Vs. 39. '-FO29609; Lege 'I"FO?U 

Vs. 40. Qq9*: Lege Oq97z 

Vs. 41. &q9HTOAR: Lege 5q9HT (DAR Ad fi- 
nem huius versus nonnulla desunt, quae leguntur in 
Vers. Lat. et, uti videtur, in Vers, Arab.; haec fortasse 
jam deérant in Cod. Gr. quo usus sit Aethiops. 

Vs. 43. "PZ2CU4Y Lege T£2CDZ —— 

Vs. 49. (Mb o24y In Vers. Lat. recte additur Jo- 
quar. — Yb. P"À: Vulgo legitur P2: — Ib. Ho»: 
Vulgo legitur "H£295: — Ib. 57'0fn: Lege 57'0n: 

Vs. 50. PFefYA: Lege Fifi5:, nam objectum est se- 
quenüis verbi "0C: — Ib. Afvbo?nA'(: Lege Ai 
*"PO3r4ATDE sicuti legitur vs. 52. — 

: Vs, 51. pnis Lege (D'f)* Az, nam objectum est 
verbi sequentis 261012. — Ib. f157-EU: Lege £52 
"BAUZ; cf. Lu». Lex. eth. v. (S tz (7 

Vs. 53. dr: Lege chri: cf. voporrr. Lex. dfeth., h.v. 

Vs. 55. "HE: Ante hoc. vocabulum excidisse vide- 
tur Qrirrz 

Vs. 58. 109: &A"dP:. (sic lege). Haec verba legenda 
esse videntur post sequentem versum, consentiente. 
Vers. Lat. Huius erroris causa manifesta esi; nam ver- 
sus sequens etiam a A149: incipit; scriba igitur, negli- - 
gentiae suae conscius factus, post £109: &E«p7: seripsit 
quae ante haec vocabula legenda erant. 


124 


Vs. 60. fh C-Ee3x: Vitiose sic legitur pro fh CCP Q4: 
docente Versione Latiná et oratione contextá. — Ib. 
Bnhov; Lege Phe 
' Vs. 61. (kHz; Lege HYEBSEZ: 

Vs. 62.. 549 C: Lege A5q9C: — Ib. ?40 C097 In 
Vers. Lat. recte legitur gloriam: in praecedentibus 
(vs. 57. sqq.) enim Angelus dixit, Ezram pertinere ad 
pios homines, idcirco eum nullas manere poenas, sed 
gloriam. Idcirco lege "DMiCevz — Ib. Qrr'AA: Lege 
Qi-LPAAZ — Ib. Q-FUICU: sqq. In Vers. Lat. recte 
legitur praeparata est abundantia, aedificata est ci- 
vias. Vero igitur simillimum est, Interpretem Aethio- 
. pem in Cod. Gr. non invenisse vocabulum, quod La- 
tinus reddidit cévZatem, illumque ideo putasse, verbum, 
quod Latinus reddidit aedificata est, conjungendum esse 
cum voce ev2vula, pro qua Latinus legit eoe. 

Vs. 63. Qd ort: Lege 0e9o7TvZ 

Vs. 64. Qzfa: Lege OT 705 

Vs. 65. Or X292: Lege O5/rEg2q9z — Ib. p 
UU; Lege 'lZUUQ; — Ib. fYAA: Lege A&Az — 
Ib. BA: Lege Bj Az o | 

Vs. 67. Q-E'OPE (Do; Lege Q-P')PE (00v: con- 
textus enim requirit conjugationem octavam. — Ib. 
QPR(.A: Lege QP(L/z — Ib. AA7H.A-0dsC: Lege 
A632H. 5b C 

Vs. 69. (PAD 0: lege DA PATET: 
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GAP. X. 


Vs. 1 ibrify In Vers. at. recte additur Zempus , 


et pro hoc verbo legendum est /hirfi; suadente Vers. 
Lat. et context. — Ib. Aq9TAq97: Lege AQqT5 
QC: — Ib. PZQrA: Lege PR, propter subintel- 
ligendam conjunctionem: 29: 

. Vs. 8. QP?FA0d-d mH: Laurencius haec ver- 
ba sic reddidit: e£ pollutus erit populus: putavit igi- 
— tur "ba idem significare, quod "bibe: à 
rad. dd: in cuius derivatis inest notio zmundi- 
Jae. (ipsuin autem verbum a Ludolfo in scriptis Aethio- 
picis non inventum fuisse videtur). Haec tamen signi- 


ficatio non convenit sententiae, nam sermo est de re- 


bellione et conturbationibus populorum. Idcirco puto, 
verbum fefideo-: ahà significatione fuisse usurpatum. 
In Arabicá linguá habetur verbum , à45. cuius l^ et 
V* species significat cum despectu ?n alterum oculos 
convertere, altum esse; quae significatio etiam origina- 
lis fuisse videtur verbi (hf)dez, ultimae vero radicalis 
duplicatio continuationem indicat, cf. nuprgu» Z'menda- 
&onum ethiopicarum p. 27 n? 7T. Idcirco ch dp. do; 
proprie significavit semper alfe se gerere erga alte- 
vum, allert se submittere nolle: inde facile orta est 
nolio seditionem movendi, et "i dif)db. p. igitur signifi- 
cabit ad. seditionem motus est; quae notio etiam inest 
verbis U(p'fy: et U'Q'n? Quae cum ita sint, verba (p 
. Pág ghé reddenda sunt ef /róbus ad se- 
ditionem .movebuntur. ^ Huic interpretationi consen- 
lire videtur Arabs; cff, quae zAuRENCIUS ad h. L anno- 


£F 
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tavit in collatione- Pers. F'ulg. p. 186. In Vers. Lat. 
ea verba desunt. | 

Vs. 4. qo Zr: Lege Grp 7: nam in hac for- 
mà plurali Aethiopes solent secundam literam cum vocali 
4i ordinis scribere; ef. vunourr Gramm. eth. p.109 med, 

Vs. 5. .P-4)A: Vitiose pro PfY; litera A e statim se- 
quenti eádem litera repetita est. — Ib. (XXA: Lege 
QHEZA: 

Vs. 8. 'PAq9z: Lege 'P5092: 

Vs. 18. PAQ9Z.X: Lege PAq9Z.Z: propter subintel- 
ligendam conjunctionem '(192:: — Ib. dE: Lege «£i: 
docente Vers. Lat. et oratione contextá. 

Vs. 15. AQOEACPZ. Hoc vocabulum desideratur in 
Vers. Lat. et recte omitii potest; fortassis ab aliquo ad 
marginem notatum est, ad indicandum, illos, qui sal- 
vabuntur, esse qui ultimo loco vs. 14 memorati sunt. 

Vs. 16. HC: In Vers. Lat. additur e£ quales flo- 
res, tales et tinclurae, quae verba etiam desiderari vi- 
dentur in Vers. Arab.; num ab ipso auctore profecta 
sint, difficile est dictu. . 

Vs. 20. HEU AZ; Lege HEFPUAZ 

Vs. 21. e435^&* Sine dubio legendum erit AZ C: 
docente Versione Latinà. — Ib. AHAq&; Lege A'HA €: 
cf. vupozri Lex. eth. sub voce 'H/e4:: — Ib. ft 
Lege fifh2z — Ib. AZ; Vulgo legitur Am: — Ib. 
qvp 0q4204AU€c72; Utrumque vocabulum jure desi- 
deratur in Vers. Lat. Vocabulum «PP: procul dubio 
glossa fuit vocis (h"]I-A: quae in sequenti versu legitur, 
et e margine perverse h. l. insertum est in textum ; 
Qo304AU'02: autem una cum voce (UAQC9PZ: , in 
sequenii versu obvià, unum glossema redolet, ad mar- 
ginem adscriptum , ad explicandam vocem, Gri, 
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vs, 22 occurrentem, nimirum et mundum et opera ho- 
minum exitium esse; haec vero duo vocabula a se in- 
vicem separata in textum inserta sunt. 

Vs. 23. (£4 U« PAUZ: Haec verba recte desideran- 
tur in Vers, Lat: sententiae enim conclusio a vs. 24 
demum incipit. Fortassis Interpres Aethiops h. l1. idem 
vocabulum reddidit, quod Latinus jam ad finem vs. 19 
vertit; postquam autem omissum erat, in margine ad- 
ditum fuit, et dein perverso loco in textum Codicis, 
quo usus sit Aethiops, insertum ; sed pro xa éxexozoujoav, 
sicuti Latinus legisse videtur, Aethiops probabilhter in- 
venit xoi xoxozaJ100v0:; vocabulum £U- facile ex initio 
praecedentis versus repeti potuit. 

. Vs. 24. (o? ih D'Y: Lege (Dc? (hf: docente Versione 
Latinà et oratione contextá. — Ib. (DAR-Z7«4Y: Lege 
Qaxrzz740z o 

' Vs. 25. «7d: Lege (zs vel "nz 

Vs. 27. 3E&; Lege *Rbz — Ib. QOPZ9: lege D 
QPzg- 

Vs. 28. PA20Z: Lege P A"11E: subintellhigenda enim 
est conjunctio '(19?; ante hoc verbum: nam sensus est 
quem. edi (dta. ul) sattaret me. 

Vs. 29. Ad finem huius versus in Vers. Lat. addun- 
tur haec: quando erant exeuntes de Jegypto, quae . 
num revera ad textum pertineant nec ne, mihi non 
liquet. 

Vs. 30. QA8q957. In Vers. Lat. legitur e£ semen 
Jacob éntende: utra Versio germanum textum referat, 
incertum est. 

. Vs. 32. hbri I-A: Lege A'bI-AZ 

Vs. 34. Qyivri-r07; Lege Qreb-r0v7 

Vs. 35. HCA: Lege HCA: 
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Vs. 37. 'Qz: 2HU- Quae in Vers. Lat. leguntur, 
praebent sententiam pleniorem et meliorem; vitium vero 
probabiliter jam latuit in Cod Gr. quo usus sit Aethiops. 

.Vs. 88. UD: Lege nU£LE: vel QUn P: - 

Vs. 40. qb: Lege Q9 rz — Ib. Penn Prae- 
pone praepositionem fM ., 

Vs. 41. fhP"1£: 'P(SAZ: Haec verba delenda sunt, 
nam statim antecesserunt sed inverso ordine; recie de- 
siderantur in Vers. Lat. — Ib. ihq?qvtr: Lege Oh 
Q»oT: vel ho 

Vs. 42. Aqvrüytb: In Vers. Lat. recte: legitur fa- 
mula tua; qp yr: facile depravari potuit. ex Ac? 
"Tn — 1b. 5P$LP: Haec lectio, quae vs. 44 redit, 
fortasse defendi potest; cf. tu Dovrr Gramm. eth. Can. 
IX. not. 3; quamvis ante P. vocalis 3* ordinis mutanda 
sii in 6"^ ordinem. — Ib. Got: Lege. Go T 


T 





CAP. X 


Vs. 5. ]Wf'EP: Hoc vocabulum significat me ad 
paraenesén vocantem, sed contexta oratio requirit, ut 
legatur e «d poraenesim vocatam, quem sensum La- 
tinus expressit reddendo w£ quzescerem, i. e uf sub- 
misse me gererem, nec Dei agendi rationem re- 
prehenderem , idcirco lege 2UR"PPZ — Ib. -'p27U75 
P: Lege "PZUJAP: vel "p7U AR pPZ 

Vs. 8. QA(SA: Lege QAGAZ 

Vs. 9. OA/FZ PE Lege DA PZABR.RE:; — Ib. 9 
Diho2q: do9q2z: Haec vocabula transponenda sunt 


inter se. 
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Vs. 10. "Pih HZ: Lege "bib'HE: — Ib. 7h27: Lege 
fihiZz — Ib. AfhtP*: Adjectivum hocce derivandum 
est a rad. A4h (D: idcirco scribi debet /eih*P7:, cf. rv- 
nonri Gramm. eth. p. 96 med. et vs. 55 huius Ca- 
pitis; verum e conjugat. 4* AA(h(: fortasse conji- 
ciendum est, antiquitus exstitisse verbum A fh (D7, quod 
sj verum esset, lectio in textu obvia defendi posset. 

Vs. 12. 'PA5AP: Lege "TÉAAPP 
. Vs. 18. Wt: Lege fA Tb5 Post hoc vocabulum 
in Vers. Lat. apte additur casum, quod fortasse jam 
'deérat in Cod. Gr. 

Vs. 14. *«Pdh A: Vulgo legitur "Pih Az 

Vs. 15. c?(h£'H: Ludolfus putat, legendum esse 
c^(DZH., cf. eius Zex. eth. h. v. 

Vs. 16. fYA TT: f0EEZT. Haec verba, quae in Vers. 

Lat. recte desiderantur, delenda sunt, quippe quae h. 
l| nullum sensum habent: scriba vitium, quod com- 
misit, animadvertens, pro more suo vitiosa verba non 
delevit, sed iis continuo veram lectionem addidit, cui 
tamen praeponendum est vocabulum A7: — Ib.'F 
'*UYHD Lege CPREST AH — db. TSOARED Lege P4) 
ARD. 
—— Ys. 19. HOVfít: Legendum videtur HOUfY, ita ut 
sensus sit quem. ded:t e nempe ferrae. Ceterum de 
hac sententia, quae incipit a voce fl AT, vide quae 
ad Vers. Lat. observavimus. 

Vs. 21. (D'ORz5'Q; Hoc vocabulum .deest in Vers. 
Lat. nec apte h. 1. legitur; verum idem illud vocabu- 
lum desiderari videtur in séquenti versu post verbum 
ARROP, cui subjungendum erit A'(Ó-Z£U*::. Latinus 
ibi habet Zermzmum. Fortasse librarius hoc vocabulum 
omisit, sed in margine addidit, e quà tamen perverso 
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loco in texium insertum est, quo mendo semel commisso, 
necessario mutari debuit in (QY-z5[: 

Vs. 24. fi; Lege Q5: 

' Vs. 26. Q'A(.A: Lege QA(AZ — 

Vs, 28. d? R1: Post hoc. vocabulum nonnulla le- 
guntur in Vers. Lat., quae in Aethiopicà desunt. Utrum 
ad textum pertineant, nec ne, definire non audeam, non 
enim opus est, ut adsint. : 

Vs. 29. Q-nCV22z: Lege Q-0C7727 

Vs. 38. Q'PérA In Vers. Lat. legitur e£ coinqui- 
natae sunt, quod probabiliter praeferendum erit, quia 
hac in re summum virginum dedecus consistit: Gr. 
fuisse videtur àp9ogsav, quod. Aethiops de perdendis 
Lauünus vero bene de vciend?s virginibus intellexit. 

.Vs. 36. QD'IQ Az: In Vers. Lat. Szon dicitur tradita 
esse in manus hostium, quod fortasse praeferendum 
est, quia auctor in praecedentibus miseriam populi Is- 
raélitici memoravit et in hoc versu, summam tandem mi- . 
seriam narraturus , Sionis expugnationem tradit. — Ib. 
AAATZ Lege RATWEZ 

Vs. 37. AU-A: Hoc' vocabulum desideratur in Vers. 
Lat., nec immerito, nam statim sequitur nomen Dei * 
PA: Error procul dübio explicandus est e creberrimo 
usu vocis AU-A;, quam scriba, exspectans h. 1. nomen 
Dei, haud inspecto Codice, jam scripto mandaverat , 
antequam ex ipso Codice discebat, scribendam esse vocem . 
7PAÀ: quam igitur continuo addidit , mendosáà voce non 
deletà. MEE 
Vs. 88. ATr£47: Lege fbf£'7: — lb. CAP: 
Lege CAP bz — Ib. CAP*b: Lege C6Pz 

Vs. 89. E&q9U: Lege EFg95z — Ib. PEÉAPAS: 
Lege PRAeAOZ — Ib. PAZ Lege PAZ 
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Vs. 40. 4YArwE: Hoc et duo ultimaá nomina huius 
versüs in statu constructo sunt ponenda, quia praedi- 
cata sunt.verbi praecedentis 'zp: 

Vs. 44. QA&2UZ: Lege 05520UZz 

Vs. 45, qQ9T'b: Lege q9*LP:, cf. nvpoLrus in Lex. 
eth. voc. 0*7 
. Vs. 48. (197: dYArb: In Vers. Lat. legitur uL vir 
continuo post s/e (d&q9:), quae lectio mihi videtur prae- 
ferenda: supra enim vs. 44 Ezra dixerat, se humi 


jecisse, tanquam mortuum, jam vero Áncgelus eum al- 
» , ? o 


loquitur atque admonet «£ stet tanquam vir. Quodsi 
verum sit, legendum erit (199: wr, et haec verba 
statim post dPq9: erunt ponenda. Mendum fortassis or— 
tum est, postquam haec vocabula, quae a librario omis- 
sa erant, ad marginem erant addita.  Perverso autem 
loco in textum inserta sunt, quo factum, ut mutaren- 
tur in (909: «YA: scriba enim hanc vocem appositio- . 
nem esse pulavit praecedentis affixi !'f)z 

Vs. 51. H77UZ: Lege H71U£;, cf. vu Dorri Gramm. 
eth. Canon V , et Lex. eth. h. v. | 

Vs. 52. In fine huius versüs deest vocabulum 2175; 
teste Vers. Lat., in quà legitur excessus, quam vocem 
in aliis huius libri locis Aethiops expressit per Z'177, cf. 
IV. 2 (V. L.) II. 2 (V. A.) — V. 33(V. L.) HI. 41 (V. A.) 
— quamvis X. 28 (V. L.) X. 43 (V. A.) XII. 3 (V.L.) 
XII. 6 (V. À.) vox excessws expressa est per "2 UU; Ut 
ut sit, deese h. 1. vocabulum, quod rem admirandam 


vel simile quid significat, maxime probabile videtur. 


Vs. 53. H'PACU: Lege HWTrACU- — Ib. 52H.^ . 
fld»C. Lege 47H. 5-dsC: 
Vs. 54. "i9: Pro hac voce in Vers. Lat. recie le- 
gitur omulto. (mysteria) ; quocirca pro "^no: lege 4H 
9 * 
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*£:, et hoc una cum sequenti vocabulo praecedenti versui 
adjunge: sunt enim haec duo vocabula objecta verbi *f1 
. UJ: (sic lege). Error fortassis exstitit e creberrimo 
' usu vocis fifi09:, quae h. l. mox praecessit et mox 
iterum sequitur. — lb. £(y&:; QG"&E Haec, vocabula , 
quae recte desiderantur in Vers, Lat., delenda sunt, 
tanquam nota marginalis, deinceps in textum inserta, ad 
explicandum Graecum vocabulum G?f1(h,C: pvozzomv. — 
Ib. YE: Lege 0EEZ:; — Ib. dh H-0'0: Lege Ae HA: 
Vs. 55. /edi QE: Lege /fh "bz — Ib. f/5rt: 
— U'"]C í(hZ8"b: Haec nomina in statu constructo 
legenda sunt, quia objecta sunt verbi "Z£D 

Vs. 56. Ai»; Huic voci ,praefigenda videtur co- 
pula Q:, consentiente Vers. Lat. — Ad finem huius 
versüs excidisse videntur verba "Hk: £74. vel similia 
quaedam, uti palet e Vers. Lat. et contextu. 

Vs. 57. U'2C: ihZA"b: Haec nomina in statu con- 
structo legenda sunt, tanquam appositio affixi V, quod 
latet in verbo 'PZ ^P: 

Vs. 58. o7'(12; Lege cx, e: est enim objectum se- 
quentis verbi "Zo; — Ib. P; In Vers. Lat. habetur 
iriginia, cf. tamen quae ad eam monuimus, — Ib. x 
ovp. Lege Qo7T ) | 
'- Vs. 59. P; Cf. quae ad Vers. Lat. X. 45 monuimus. 

Vs. 62. Pp Lege Eb 

Vs. 63. 'PAi(DO?: Literam 99 esse ejiciendam , 
quisque e contextà oratione sponte suà animadvertit. — 
Ib. thc307: Lege fhe303: In Vers. Lat. nonnulla ad- 
duntur, quae fortassis ab ipso auctore profecta sunt. 

Vs. 64. ACAP': Lege 05CAPT1z 

Vs. 65. fb: Lege (Ez —— 

Vs. 66. UA: Legendum est HU AS, pronomen enim 
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relativum h. l1. desiderari nequit, quippe ohjectum est 
verbi sequentis .PCAP:z — 

Vs. 67. 'H7A-A!0 Lege "IIT-E: 7-40A'07: — Ib. Too 
&'5: Docente Vers. Lat., legendum est *PQ? 85: subin- 
tellectà conjunctione ')g?; — Ib. zx: Lege zExz 
Vitium, ut probabile est, exstitit, quia librarius oculis 
aberravit a voce, quae nostro loco legenda est, ad eam, 
quae continuo mox sequebatur, quo factum, ut omissa 
sint sequentia: Ar19: A5,P'A: Cpb3207: Z9*ez Haec 
sequenti versui praeponenda esse, docent contexta ora- 
tio et verbum PU: (non ,PU c) in conjunctivo posi- 
tum, confirmante Vers. Lat. | 

Vs. 68. G?")r; Lege 99" )7z: —— Ib. AU*A: Post 
hoc vocabulum inserendum est U'")C:, teste Vers. Lat. 
et contextá oratione, nam desideratur objectum verbi 
PCAZ Procul dubio in margine scripta fuit ea vox, 
postquam omissa erat, sed. deinceps perverse in textum 
inserta est vs. 65, quo factum, ut ibi mutata sit in 
U1C: 

Vs. 69. D5.PP7244Y: Requiritur h. l. 4* conju- 
gatio, quod patet. ex affixo f) — Ib. £097 — 2x» 
d: Utrique huic vocabulo additum est affixum ;, quod 
in Vers. Lat. desideratur, nec facile tolerari potest, in 
primis in -ultimá voce: ipsa enim mulier facta erat 
aedificium , idcirco de eius aedificio , tanquam de re, 
ab ipsá muliere diversá, sermo esse nequit. Tandem 
ad finem huius versás nonnulla adduntur in Vers. Lat., 
quae, uti probabile est, exciderunt e Vers. Aeth., nisi 
jam in Cod. Gr. defuerint, Defectüs origo manifesta est: 
sequens enim versus ab eádem voce incipit, a quà inci- 
pere debent verba omissa. Inserenda igitur sunt haecce : 


QAq?mz r»nA: CSP? C5; n50P 71:07 
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, Vs. 70. "EA: Lege "EP'DnAZ 

Vs. 73. "2UL07: Vulgo legitur 2v: — Ib. CAP: 
Lege CAP:, cf. nuponrr Gr. eth. Can. IX. Forma 
tamen infinitivi tolerari. nequit, nam contexta oratio " 
consentiente Vers. Lat., postulat nomen substantivum 
CAP: adspectus. — Yb. (fr 63020: In Vers. Lat. 
recte legitur « novéssmis diebus, nisi pro « legendum 
sit Zn, quam lectionem confirmant capita sequentia, in 
quibus Ezrae aperiuntur quae in novissimis diebus lo- 
.cum habebunt. Vitium jam latuisse videtur in Cod. Gr., 
in quo pro Zv roig soweic uégeig Aethiops perrene 
legit iv Tic Exa0TOU zjuépouc. 

Vs. 74. faE:bZ: Teste Versione Latiná et contextà 
oratione, huic voci praefigenda est copula (Q:, cff. 
porro, quae ad IV. 44 diximus. 


CAP. XL 


Vs. 1. r£: Lege riz, cf. quae ad IV. 44 mo- 
nuimus. 

. Vs. 3. ACAirE: In Vers. Lat. legitur pennae con- 
irariae: hoc discrimen in utráque Versione semper 
observatur, excepto XII. 3, ubi Vers. Aeth. cum La- 
üná conspirat, e quo loco verosimile est, lectionem , 
in Vers. Aeth. obviam, librario attribuendam esse, qui 
tamen hunc locum mutare oblitus est, cff. quae in 
Capite III. hac de re monebimus. | 

Vs. 7. "'AZAU- Gofitexta oratio, consentiente Vers. 
Lat., requirit, ut legatur (124.0: — Ib. P'(»z5: 
Lege (257:, cf. nupourr Gramm. 4eth. p. 46. — 
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Ib. 067: .PaCC: In Vers. Lat. legitur e£ vide, quo- 
niam sqq.: idcirco Graece fuisse videtur xoi &ldov , dic 
x. T. . lllud xai aÓov vero defuit in .Cod. Gr., quo 
usus sit Aethiops, quo factum, ut «c acceperit notio- 
ne z/, Versio Latina praeferenda videtur, nam e 'se- 

quentibus e£ nemo lii contradicebat patet, Ezram jam 
omnia subjecia vidisse aquilae, sicuti habetur in Vers. 
Lat.; contra e Vers. Aeth. discimus, aquilam surre- 
xisse tantum «£ subjiceret sibi ommia; idcirco haec 
nondum ei erant subjecta; at vel sic tamen in Vers. 
Aeth. etiam additur e£ nemo ?Ilé contradécebat , quod 
tamen e praecedentibus-nondum sequitur. .. 

Vs. 8. Dq9H; Dele copulam Q0, postulante € con- 
textà oratione et Vers. Lat. EHiücce versus arctissime 
conjunctus est cum praecedenti et male ab eo sepára- 
tus, e quo mendo videtur explicanda esse órigo copu- 
lae (D:, a qua sexcenti versus incipiunt. 

Vs. 10. QCAA: In Vers. Lat. melius legitur capita 
autem, nam e sequentibus patet, iria illa capita ad 
novissima tempora servata esse. — Ib. PZA:b: Lege 
PE*AT:, status enim constructus adhibendus est in de- 
finiendo tempore. 

Vs. 11. 'DA(: Lege db /&, docente. contextà oratio- 
ne et Vers. Lat. Vitium facile committi potuit ob soni 
similitudinem. 

Vs. 13. '24A: Lege "(ya — lb. dom Huic 
vocabulo praeponenda est litera A, propter antecedens 
suífixum V7 — Ib. AP*vrABI Lege B5 PIrTCA, cf. 
nunoLp Gramm. eth. p. 76. 

Vs, 14. AR&ZU: Lege OAR7ZU:, cf. vonoun 1. I 
Can. V. 

Vs. 17. HA: Lege HAH300:: 
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"Vs. 19. DARZU; Lege QARTU;, cf. Lu». l. |. 
Can. V. — Ib. Q2: Lege Q0z£- 

Vs. 22. Po3*: Sic etiam perverse legitur in Vers. 
Lat. pro 97]q2:; patet igitur, mendum jam. affuisse in 
Codd. Gr. In Versione. Latinà huic versui adduntur 
sequentia: e£ ex Ais erant, quae tenebant, quae si e. 
' God.. Aeth. exciderint, inserenda sunt (pfX: Ac?qrrvb 
TOv: AALDOCW4BIES  Haecce omissio facile explicari 
potest e.similitudine ultimae vocis «12: cum ultimo 
nostri versüs.vocabulo. lla vero verba ad ipsum tex— 
tum pertinere videntur, quia sic rite "distinguuntur 
pennae, quae, postquam surrexerant ut regnarent, bre- | 
vi tamen imperio gavisae sunt, ab illis, quae etiam 
surrexerant, sed non regnarunt. 

Vs. 24. &!üezR: Lege A'e2R: 

Vs. 25. "HE: Lege "H'üü^ b: — Ib. Q'nAATZ. 
Vitiose pro nA EZ —.Ib. PCq90*: Lege PZ, 
qoom 2E D. 

Vs. 26. &C5irk: Lege ACA PEE: vel &CAfrEUS . 

Vs. 29. 'P9?'7: Lege 'PO3'07;, requiritur enim 
h. l conjugatio 8*, quia. mutua actio indicatur, sicuti 
recte legitur vs. 32, 33. 

Vs. 383. Bi Lege I1, cf. vs. 1 huius Capitis, et 
vs. 94. — Ib. C35 YA: Teste Versione Latiná, et 
consentiente oratione contexiá, post hoc vocabulum in- 
serendum est PZdgz 

Vs. 35. P0717: Lege "E0217, cfl. dicta ad vs. 29. 

Vs. 87. QAqv«: Lege QAGez — lb. "fiat Lege 
"za B 

Vs. 38. "747: Lege "Azar 

Vs. 40. dgEc0354): Ante hoc vocabulum inseren- . 
dum est vocabulum (s: teste Vers. Lat. et postu- 














137 


lante oratione contextà. —. Ib. H/pZ4: Lege H't 


Vs. 42. Q72C: Lege 052270: 
Vs. 43. &A 6; Lege "Xd'Tpz 

Vs. 44. Q'PATA(DO A: Dele literam e, nam se- 
quens vocabulum est singularis numeri. — Ib. AAÍ/e5. 
Hoc vocabulum  elimina;. procul dubio varians fuit le- 
ctio pro praecedente voce A&A'£EA: e margine per- 
verse in textum inserta. — lb. zfYCA: Hoc vocabu- 
lum una cum sequenti.copulà (D: e textu delendum 
videtur, consentiente Vers. Lat. Postquam ex antece- 
denti (DZf1,CA: h. L repetitum erat, necessario sequen- 
i vocabulo praefigenda erat copula QD: — Ib. (p5, 
139725: De copula (D; modo diximus; pro ipso. autem 
verbo lege £5 z£A: Animadvertendum est, in Vers. 
Lat. hoc et sequentia verba, in vs. 45 et 46 obvia, non 
in 3* sed 2^ personá occurrere; hoc praeferendum vide- 
tur, nam vs. 7 etiam 2^ persona usurpatur in Vers. 
Aeth. 

Vs. 49. Afta: H.AU- Aethiops in Codice Graeco 
male legisse videtur &v9gwzov $ovro?. pro dydiregovc 
Xoóvovc; cf. quae ad h. |. Vers. Lat. diximus. 

Vs. 52. (ZA Z^: Lege 0'AzA" Z4: 

Vs. 54. DO ACID Lege QOAAT:, cf. vs. 9 
huius Cap. 

Vs. 55. Qui: Lege Or: — Ib. 52A 
&: Lege AZAMMAL 

Vs. 56. O'tisA: Lege (QVbüáÁA:, pendet enim a 
conjunctione (169;, in initio praecedentis versüs obvià. 


I 
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Vs. 1. g?4h A: Reclissime in Vers. Lat. legitur /eo; 
Interpres Aethiops in God. Gr. pro à Aégv perverse legit 
6 &Asov. — lb. QE: Sine dubio huic vel sequenti 
vocabulo praefigenda est praepositio A:: nam n subjectum 
verbi Z(fl: est. c2 Az: 

Vs. 9. "za Lege "za — 1b. eA In 
Vers. Lat. recte legitur regnum eorum; olim ita et- 
iam lectum fuisse in Cod. Gr., quo usus sit. Aethiops, 
fortasse patet e singulari P/FUQ'Qz ] 

Vs, 4. WUcv; In Vers. Lat. recte legitur €orgus 
aquilae, pro vó ro) dero) oco Aethiops in Cod. Gr. 
perverse legisse videtur zó avrüv odo. 

Vs. 7. Q'AfbA: Lege QA(QAZ — Ib. ZiiP'Az: 
Lege Zi p'azz mE | 

Vs. 11. &8ZUE. Lege PA&ZUZ: — Ib. A'Heaz Sic 
reddidit Áethiops Gr. eig có viAoc, sed reddere debue- . 
rat ArZAd"p:, nam sensus est ed femem usque, i. e. 
zía, ut omnia ad. extrema usque audire possim, Per- 
versam illam interpretationem animadvertit etiam Lu- 
poLrus, vide eius Zex. ;efA. h. v. p. 472. 

Vs. 12. &41go'tr Lege 4-419601 

Vs. 13. 4'ZU: Hoc vocabulum, postulante sen- 
sü, post sequentem vocem transponendum est, — Ib. 
JEUPAQUIm: Propter praecedentem conjunctionem "ne: 
lege TAI 

Vs. 14. Df ATEZ — UAQ?. Haec verba deside- 
rantur in Vers. Lat., nec opus est, ut adsint. Pro- 
cul dubio ad marginem Codicis adscripta fuerunt, ut 
lector. admoneretur, in sequentibus agi de fine derum 
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zundi; copula (D: praefigi debuit, postquam haec ver- 
bain textum erant receptà. Non cogitandum est, in 
Ms. Sangerm. eandem lectionem haberi, quae in Vers. 
Aeth. occurrit, nam femporum finem ibi videtur va- 
rians esse lectio pro Zemporum movisstma. 

Vs. 15. AH*YE: Lege. A'H'AVC EZ 

. Vs. 16. A£: Lege Az: — Ib. Pad H: - Laurence 
legendum conjecit ,P^: PAH: quae emendatio, si 
vera esset, pro PA, tanquam objecto sequentis ver- 
bi, legendum esset PA'bz Sed lege PAH:, vocabulo 
Pd: deleto. Scriba literam 1 procul dubio addidit, 
ut moneret, praecedentem literam "iz esse delendam et 
pro eà substütuendam H.  Emendatio Laurencii usui 
linguae repugnare videtur, nam nullum novi exem— 
plum, in quo Pd: PAH: tah sensu, qualem Lau- 
rence vult, juxta se invicem ponuntur; si auctor pro- 
nomen demonstrativum adhibere voluisset, quod tamen 
in Vers. Lat. desideratur, potius addidisset verbo af- 
fixum 7 | 

Vs. 17. Q9£&C: Lege erc: 

Vs. 18. fk: In Vers. Lat. recte ádditur Unus post 
unum, quae verba fortasse jam deérant in Cod. Gr. 
quo usus sit Áethiops. — Ib. P299: Lege P32g»z 

Vs. 19. 4'nZU: Dele affixum Ux, quod, si re- 
tinendum sit, mutandum est in U7:, primae voci 
versüs sequentis, qui a nostro male separatus est, 
praeposità literà Az; Haecce utriusque versüs separatio 
procul dubio originem dedit affixo U- 

Vs, 20. 'AZAU: Lege '02A.U- — Ib. HCA/fr 
quod altero loco in h. v. legitur, vitiosum est, nam 


sensus requirit, ut legatur Hiic3O X, confirmante 
Vers. Lat. | 
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Vs. 21. 41HE£: Lege MERGE: 

Vs. 22. qQ9E(: Hoc vocabulum, quod deest in Vers, 
Lat, e textu eliminandum est. Procul dubio scriba, in 
cuius mente infixa haerebant verba dirt: q9J7 C, quae 
centies in hoc hbro redeunt, haud inspecto Codice, vo- 
cabulum Q9E"(: post Q»ir T: scripsit, sed mox, erroris sui 
conscius factus, germanam vocem addidit, cui tamen, 
teste Versione Lat. et favente verborum sensu, adden- 
dum est affixum ;, ita ut legatur Q9 e£ 

Vs. 24. "1ZA.U'€7; Q. Egregie conjecit Cl. Weijer- 
sius, haec vocabula e textu esse ejicienda et primum 
conslituisse notam marginalem, vocabulo ACAfvrb (sic 
lege, vs. 23) e €. XL. 3, 4 adscriptam, ne quis pu- 
taret, h. l. intelligenda esse tria illa capita majora. 
Originalis igitur lectio fuit ('AZZLU'C9:, sed post- 
quam hoc voeabulum perverso loco in textum inser- 
tum erat, copula (D; ab hac voce distracta et sequenti 
vool praefixa est. n 

Vs. 25. P?bh "I-A Lege Pr 

.Vs. 26. QD Avílo?b: — "ETPU «(In Vers. Lat. recte 
legitur guafuor autem. servabuntur (cff. quae ad h. 1. 
monuimus), quam lectionem confirmat oratio contexta 
" ebaffixum U'c» quod mox sequitur. Fortasse vitium 
jam affuit in Cod. Gr. quo usus sit Aethiops. - 

Vs. 27. P'FGdfr Lege P'FUO(Qz 

Vs. 30. Aq? moQUoe Lege 5q9oroUoer: 

Vs. 91. 2nC Lege 2nC: 

Vs. 82. In Vers. Lat. hunc versum antecedunt se- 
quentia: Zs/ eném erunt, que recapttulabunt impie- 
lales eius, de quorum tamen authentià mihi non con- - 
stat, — Ib. c?thAd"E: Lege c?ih AE, nam sequens 


nomen est foeminini generis. 
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Vs. 34. Ad íinem huius versüs nonnulla leguntur 
in Vers. Lat., quae in utráque Vers. Orient. desideran- 
tur. Sensus huius additamenti non obstat, quominus ab 
ipso auctore addi potuerit; "utrum vero Interpres uter- 
que Orientàlis vitioso Cod. Gr. usus fuerit, an vero in 
ipsis Codd. Orient. mendum sit quaerendum, non patet. 
|. Vs. 85. 403; ov; Adr; Pro alterá voce lege e37$ 

A'PZ In Vers. Lat. recte legitur regnum exile: 
Aethiopicae enim Versioni obstat, hisce verbis idem 
repeti, quod modo jam enunciatum est. Nisi vitium 
ortum sit ab aliquo, qui vocem doy; perverse accepe- 
rit notione ézi pro regno et secundum hancce opi- 
nionem textum mutaverit, verba Aethiopica mutanda 
sunt in 7: 9?732UXT:, deletà antecedenti voce f107 
— lb. Q-H7: Lege (Ha 0. 

Vs. 36. O.PFZIGC Lege QE £26: — Ib. 0PH 
AA: Lege QPHAA; vel OPHAZ;; haec lectio con- 
firmari videtur vs. 39. — Ib. Y A: Hoc vocabulum, 
docentibus Versione Lat. et oratione contextá , sequenti 
versui praeponendum est. 

Vs. 38. OPHAA Cv: CÍf. dicta ad vs. 36. — db. 
AdRe» Aethiops in Cod. Gr. pro zoíguoro perverse 
legit BovAguoro. Pro illà lectione pugnat XIII. 41 et 
verborum sensus: nam, ad aliquem condemnandum, 
magis valet ei exprobrare facinora , quam voluntatem 
"ale faciendi. De differentià Vers. Lat. inter et Aeth. 
cff. quae ad illam monuimus. | 

Vs. 39. *'FHAA CO: Lege THAZ ern 

Vs. 40. AQ? fhZ/E: Pro praepositione A: lege f)z, docen- 
te Versione Lat. et postulante oratione contextá. — Ib. 
RPZP: In Vers. Lat. legitur super fines neos , quae le- 
clio praeferenda videtur: nam ultimum judicium postea 
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demum sequi debet, sicuti patet e vs. sequenti 41. 
Pro RPZP: ergo levi mutatione lege P.PQ?P 

Vs. 42. «Ago C Lege :bPAq9C 

Vs. 43. AfMfi (7: Lege A(DL0z:: 

Vs. 44. (C: Lege (bZz 

Vs. 45. te: Lege '£Amz — lb. AMT Vulgo 
legitur ZA zz — Ib. AWrU: e»9$?oA: Lege. ri(vó: 
9? ÓA; 

Vs. 46. (Q9 7: Lege (Qq97T:, nam hoc vocabu- 
lum objectum est sequentis verbi. 

Vs. 47. AQ9z: "f HEU: Pro hisce vocibus 
a Laurencio male versis, sed vertendis ex ommé, qui 
decerpit, in Lat. Vers. recte legitur de véned.  Pro- 
cul dubio in Cod. Gr., quo usus sit Áethiops, pro &zoó 
züvrog vo) djumcdvog perverse lectum fuit dz zdvroc 
ro) dztoÀSyovroc; sed in Cod. Gr., quo usus sit Latinus, 
vocabulum zr&vroc defuit, nec opus est ut adsit. 

Vs. 49. g2Cir: Haec forma in zupovrr Zex?co non 
memorata est, sed pro eà habetur G?(jw, quae forma 
recte sese habere videtur, nam derivatur a radice ter- 
tià literá (D praedità. — Ib. HAhe9»C: Lege Ade9C:, 
docente Vers. Arab. et postulante oratione contextà. — 
Ib. A"E/t: Vulgo legitur A?Y9TZ | 

Vs. 583. *PAO?x: In Vers. Lat. additur. Zsraé/, nec 
male. — Ib. H'ACz: Pro affixo Z: in Vers. Lat. ha- 
betur vestri, quácum consentire videtur Arabs, con- 
sentiente etiam contextu: nam Ezra h. l. alloquitur 
populum suum. 

c Vs. 54. H&ZnUz: De affixo £ idem animadverten- 
dum est, quod modo ad vs. 53 diximus. 

Vs. 55. 'p4cU dip Z: In. Vers. Lat. habetur sanctz- - 


ficationis vestrae, quod praeferendum est, cf. tamen 
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quod ad eam monuimus. In praecedentibus enim Ezra 
non de recuperando gaudio sed de humiliatis sacris 
Deum quaesiverat. Pro dymodvzgc ergo Aethiops per- 
verse legit ynd'ocoUvyc. 


Vs. 56. AAP: Vulgo legitur AA.PZ 
Vs. 58. Q^Zim Lege QAZnz 


CAP. XII 


Vs. 2. R3 £i: Lege Root 

Vs. 4. P;/po?9*P: In Vers. Lat. melius legitur a ar- 
descebant. . Auctor enim vult, homines, ad quos exibat 
vox illus viri, liquescere, sicuti liquescit cera coram. 
igne; praestat igitur legere ,P*bo? riy Tria sequen- 
tia vocabula desunt. in Vers. Lat., et recte quidem: 
subjectum enim "(KK Ac, in initio sequentis versüs, 
caret verbo suo P'FO?ri(, propter interposita . illa 
vocabula. Inaccuratus scriba, haud inspecto Codice, 
haec addidisse videtur, putans, ea procul dubio secu- 
tura esse, sed, mox erroris conscius factus, veram le- 
ctionem addidit, vitiosà, ut vulgo, non deletà. 

. Vs. 5. 999 7s. Lege 9797. 

Vs. 6. YE: Lege dH — Ib. i4n: Lege £ 
ZLnz 
. Vs. 9. PO (0: Procul dubio legendum est Py 
£&6(D:, consentiente oratione contextá et Vers. Lat. . 

Vs. 10. AGAU: Lege AO AU, et mox sequens vo- 
cabulum A$/,U* ejice, quod procul dubio in. margi- 
ne appositum fuit, ad emendandam vitiose scriptam 
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vocem AOGAU*x, sed perverse in textum h. l. est re- 
» ceptum. | 

Vs. 11. Q&À: Lege ORA. nam subjectum :huius 
verbi est nomen plurale. 

Vs. 12. 'ü£ A. AU: Vulgo legitur '£ AA 

Vs. 14. 'g?qX:b: Haec forma desideratur in ruv- 
. »OLFI Zexíco. Si vero sana sit et considerari debeat 
tanquam forma pluralis a formá collectivà 2?«p3 7, legi 
debet e?3$3?T: | 

Vs. 17. Z4U'ftr: E contextá oratione patet, unice 
probandam esse lectionem exfzmuz, quae in Vers. Lat. 
occurrit, Pro Z&egogz975» Aethiops in Cod. Gr. per- 
verse legisse videtur &Eexonej9 qv. — Yb. 4YA re Lege 
-YArtü: — Ib. Aq9A: Probabiliter legendum est 4 
q9zz: — Ib. nó£7: Lege f)óP2z: — Ib. UJZAU- 
Lege UZz45U- eamque vocem accipe sensu adverbia 
concorditer ill. 

Vs. 19. In Vers. Lat. nonnulla sunt addita, quae in 
Vers, ÁAeth. desiderantur; fortasse jam defuerunt in 
Cod. Gr., quo usus sit Aethiops. 

| Vs. 22. f P" pTZzHMY Gontextá oratio atque Vers. 
Lat. docent, legendum esse "A" PZHAÁ: — Ib. JAG-, 
quod ad finem versüs legitur, mutandum est in AU 
AQX:, nam e contextu et Vers. Lat. patet, intelligendos 
esse eos, qui ultimis temporibus non vivent, quippe 
jam mortui. 

Vs. 28. PZHE Lege P'ZHE 

Vs. 26. OP RIh(0: Lege OP-0A'(D:, ob subin- 
telligendam conjunctionem W]9*;: cff. porro, quae ad 
h. l. Vers. Lat, diximus. 

Vs. 29. 9AQ* Lege .PUAQ" 

Vs, 30. 5A: BA AP(0: In Ms. Sangerm. recte legi- 
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iur qui afferet; cff. quae de sensu verborum monui- 
mus p. 68. Pro óg otoeror, Aethiops in Cod. Gr. per- 
verse legisse videtur o£ &oovzot. | 

Vs. 31. DV PRo3z"b: Lege QUPRO4gr- Tz — lb. n 
X: Lege fYfüz — lb. OA&270: Lege DA&EO: 

Vs. 35. HA&P Z7UJA: Procul dubio legendum est Hf, 
 P7UA:, nam conjugatio 4* vulgo usurpatur in tali 
sensu, qualis h. 1. habetur. — Ib. "nift: Lege "(57 
Tz o— 0b. 090v: Lege Or eov 

Vs. 36. QQVA-b: Vers. Lat. docet, h. 1. aliquid de- 
esse; cul versioni favet pronomen (At: quod construi 
nequit cum verbo, in plurah posito. Quae igitur de- - 
sunt, omnino supplenda sunt e Vers. Lat. 

Vs. 87. PirbZ6: Lege PirbCA5:, cf ruporrr 
Gramm. eth. p. 76. — Yb. 4YAf&: Lege 4YAnL 

Vs. 38. QA^6fYrkUcv: Lege 56flá'tUev:, co- 
pula autem (D: praeponenda videtur verbo antecedenti 
PZPR"E, docente Vers. Lat. 

Vs. 40. G:birb Z5: Lege O:birP C; cf. vunoxrr 
ll — Ib. E/eQ-T: Haec forma secundum Gramma- 
tices leges consistere nequit, nam (Y ante se respuit 
vocalem 2! ordinis, vide Canonem IX. in ivporr Gr. 
"eth. p. 21: idcirco lege E"Avb:, vide zv»ornzi Lex. 
"eth. h. v. — Vb. A'D-Ax: Lege A" /e 

Vs. 41. HPHAAG: Lege HPHAAZ e — Ib. P 
$47 C. XII. 38 legitur Bp: , quod probandum 
videtur. — Ib. A'fYP: Lege 5 1YPz: — Ib. PR. PZov 
Pro hoc et duobus sequentibus vocabulis in Vers. Lat. 
recte legitur e£ cructaménta, quibüs incipient cruciari. 
Verba Aethiopica sic reddenda sunt: e£ judécab5t eos 
cum magno, quo judicabuntur : manifestum igitur est, 
desiderari nomen sübstantivum judzcium.  Xdcirco le- 

10 
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gendum videtur (DE pZc»; ULP: HB: pP: eL (ci 
mulabit. corüm dis) judicium magnum, quo judica- 
buniur, quorum verborum sensus convenit cum eo. 
. qui in. Vers. Lat, habetur. 

^— Vs. 42. UJZ^U- Cff. quae ad vs, 17 diximus. 

Vs. 48. ('ODAA: fx: Probanda est Vers, Lat., in 
quà,haec vocabula cum ultimo verbo praecedentis ver- 
süs conjuncta sunt, et pro iis legitur zx Zerram aliam. 
Graece, ut probabile est, fuit xai uezurtDelvzat ev yj] 4AAy, 
pro quibus Aethiops male legisse videtur xa uezaze- 
Savrot xoà yi &AÀg. Haec depravatio facile oriri po- 
luit: voculae enim Zv et xoi, literis majusculis scri- 
piae, antiquà scripturá parum differebant, atque inter 
y5j et yd nullum erat discrimen. Hoc mendo semel in 
textum recepto, addi debuit £e. — Ib. 7: t'Hn 
e: In Vers. Lat. recte legitur nultztudinem gentium : 
nam de relinquendá stirpe populi sui h. l. sermo esse 
nequit, quia Israeliiae in peregriná terrá jam versa- 
bantur, vide vs. praeced. ldcirco pulo, Interpretem - 
Aelhiopem pro zAf9oc in Cod. Gr. invenisse yévog ; 
würv aulem facile addi potuit ab aliquo, qui e voce 
yévog conjecerit, h. l. serinonem esse de stirpe' gentis 
Israeliticae. — 1b. (PhqyZ: Lege 0P45Z. vide ta- 
men Canonem VII. in nvporri Gr. 4eth. 

Vs. 44. G984-MY: Lege 228 

Vs. 49. P'QU/: Lege P'QU Az 
— Vs. 50. G—Y' Hit: Nisi hoc vocabulum significet 
multitudinem , quae tamen notio in ru». Zez. deside- 
ratur, pulandum est, | Aethiopem pro voce 7zÀ29'oc , 
sicul Latinus recte legit, in Cod. Gr. invenisse zA&- 
crovc. — lb. ZUX(Dc9: Docente Vers. Lat. et favente 
oratione context lege VUZA(Doo7: Post hoe vocabu 
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ium nonnulla leguntur in Vers. Lat, quae desunt in 
Vers. Aeth. Fortasse jam deérant in Cod. Gr., quo 
usus sit Aethiops; haec lacuna procul dubio ansam de- 
dit copulae (p: sequenti vocabulo praefixae, quae jure 
desideratur in Vers. Lat. 

Vs. 51. PUTOfDcv: Hoc vocabulum proprie siguifi- 
cat forfiores erunt viis. Sed aptius legitur in Vers. 
Lat. proteget eos , idcirco legendum videtur P979 677 

Vs. 52. PCAP(Do*: Huius verbi subjectum est 47- 
lissimus, idcirco lege PCAP-ov- 

Vs. 54. (ihC: Post hanc vocem exciderunt AAQ 
Ci eH: A6 'A:; causa huius omissionis mani- 
festa est: nam scriba oculis aberravit ab A5 d C17, 
quod primo loco legebatur, ad idem vocabulum , quod 
mox sequebatur. Pro nostrá sententiá militant Versio 
Latina et oratio contexta. Pro altero autem. &Aq9 CT: 
in Vers. Lat. legitur videre, quod praeferendum vide- : 
iur; hic enim verborum sensus est: uti nemo scire 
potest, quid in profundo maris sit, quia in id visus 
non penetrat, sic nemo videre potest filium Dei, nisi 
ulimi judicü die, quando in terram. venturus sit ad 
homines judicandos. 

Vs. 59. Zr P: Lege Zip'nz 

Vs. 62. fhR^:; In Vers. Lat: recte legitur íres, 
vide vs. 6& h. Cap. et XIV. 1. — Ib. (o£: Lege t16 
&*, hoc enim vocabulum subjectum est praecedentis 
verbi (07 

Vs. 64. (DA5'()-f1: Lege. AA: 


— Án —— 
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CA BP. XIV. 

Vs. 3. AirECAP'D(D: Lege Atv PCAP'M0Z — Ib. 
0-r£2C00: Lege O-r£2C00z — Ib. Qon no 
e — 0520CA0e»: — 071CA0o7: In Vers Lat. 
pro aff. plur. masc., quo significantur ZsraéLae, 
recte legitur ewm (UMosem). In Cod. Gr. procul du- 
bio scriptum fuit zodrov, quod ab Aethiope perverse re- 
latum est ad populum (zó» Aeó»), recte vero a Latino 
ad Mosem. s 
- Vs. 4. Q&PRO'D(pov: De affixo plurali vide quae 
modo diximus, — Ib. P4: lege Rà7: 

Vs. 6. *PAQ?9C: Lege 'cPAQ97; est enim objectum 
verbi sequentis &d-fi: — Ib. ód4r Lege o4 
. Vs. 10. OAirr AD: Lege DAfrPADubov Ante 
hoc vocabulum in Vers. Lat. legitur e£ corrzpe populum 
(uum, quae verba fortassis e Vers. Aeth. exciderunt. 

Vs. 14. Qrrb-£72: Lege 051rb-40 27 

Vs. 16. 4 Prov: Lege A'Drov (0. 

Vs. 18. 2C In Vers. Lat. legitur vzsionem, quod 
praeferendum videtur: nam imperium Romanum, quod 
aquilà repraesentatum est, eo tempore, quo auctor scri- 
psit, exvsiebat, idcirco nondum advenisse dici ne- 
quit. Auctor vero per vészonem. spectavit ea, quae 
Ezra viderat locum habitura ad finem mundi. In Vers. 
Arab. habetur vésionem aquilae, unde fortasse patet, 
vocabulum equzlae, ro? aerov, ab aliquo ad marginem 
esse adscriptum, ut indicaret, quaenam visio h. l. in- 
telligenda esset; haec vero vitiosa explicatio dein in 
textum inserta est, et voce vzszo, ogaotg, obliteratà, re- 
mansit zoj ó:ro?, quod igitur mutari debuit in ó &eroc, 
sieuti legit. Aethiops. 
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Vs. 20. AqQ9UCOv; Lege AQ?UCOv:, propter sub- 
intelligendam conjunctionem (1997; 

Vs. 21. P030 Có: Lege Pc2UCO7 

Vs. 23. HUAG'f:. Lege HUAQ"0:: E 

Vs. 24. c9ZAiPv ORir Lege C"zAfmrbbA: — 
Ib. Q'Ok/&: — A&ib«: Haec duo vocabula desunt 
in Vers. Lat.-et recte, ut videtur: sensus est: omne, 
quod factum est in mundo, ut ex co semitam vitae 
discant homines, Scriptum est in libris sacris; idcirco 
ipsum legis (i. e. Vet. Test.) argumentum est historia 
ill, quam. conscribere voluit Ezra. Fortassis in mar- 
gine Codicis lectum fuit Q'F- A: A&fha, tanquam 
varians lectio pro Qs &ih4z "TAS, quod modo an- 
lecessit, sed ita, ut, propter breve in margine spatium, 
una vox sub alterá poneretur, et inde factum, ut haec 
duo vocabula dein a se separata in textum inserta sint. 

Vs. 27. AnCP: Legendum videtur Ar P:, nam in 
. Vers. Lat. legitur jSaream. Ezr. II. 2 tale nomen scri- 
ptum est Hebr. ry. | | 


Vs. 28. Ab: Tertia Conjugatio verbi "-P(: in rv- 
»oLrr Zextéco non est memorata, et contexta oratio, 
confirmante Vers. Lat., postulat verbum causativum ; 
idcirco lege Ab: — Ib. HUAQ': Lege HUAG":: 

Vs. 29. (0H: 7U3: Lege £: H'1V: nulla enim sunt 
adjectiva formae "(1C — Ib. OY: Lege fz 

Vs. 81. Anat: Lege Ai: — Ib. püyrp: 
Ante hoc vocabulum supple Aq», quod, ob similitudi- 
nem cum statim antecedenti 510v; facile e textu exci- 
dere potuit. — Ib. ((&H(Do9* In Vers. Lat. legitur e£ 
liberati sunt. Subjectum in Vers. Aeth. procul dubio est 
Deus, sicuti e vs. 33 patet, ubi subjectum similiter 
non nominatum est, H. quoque l in Vers. Lat. usur- 
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pátur verbum in passivo, quod utroque loco praefe- 
rendum videtur, nam nomen Je, qui in utroque loco 
lanquam subjectum cogitandus est, a Judaeo reveren- 
tiae causa procul dubio additum fuisset; lege ergo (D 
fHGO'(Dcv: Hollande en men heeft hen verlost , "i. e. 
liberati sunt. Litera Qv ante (D facile excidere potuit, 
ob figurae similitudinem. 

. Vs. 883. (OUR: Lege Q-rargüz:, vide quae mox 
diximus ad. vs. 31: pro sequenti Q9EZ; igitur lege 
q9XC: Tandem in Vers. Lat. pro affix. 1** pers. plur., 
sicuti in hoc versu habetur, legitur pronomen 2** pers. 
plur., quod praeferendum videtur: nam Ezra h. 1. al- 
loquitur populum suum et in praecedentibus et se— 
quentibus pronomen 2** pers. plur. in Áeth. quoque 
Vers. adhibitum est. | 

Vs. 35. f: Lege &R.d:, docente Veis. Lat. et 
confirmante oratione contextà. 

Vs. 37. QU d-fY'Dov: In Vers. Lat. aptius legitur 
vivi conservat? eritis, tanquam apodosis enunciatio- 
mum praecedentium: copula (D: igitur sequenti voci 
ACPO?QE. praefigenda est. — Ib. th,.PQ rnv Lege 
jdhPOrAecvz — Ib. DAPAhPOZ: Dele 4: docente 
contextà oratione et Vers. Lat. In hac aptius legitur 
quando ilerum reviviscemus: subjectum enim non ex- 
pressum est in Vers. Aeth. 

Vs. 38. QA/PREUJURZ; Lege 5, PEU URL: 

Vs. 39. I: Lege £; cf. vs. 27 et 44 h. Cap. 

Vs. 41. Qfünz: Legendum videlur Qrizz-: ó 
AVE: cf. IV. 44; X. 4, 74. — Ib. HAErrPÓY. Lege 
HAPIPVEPA) cf. tamen rv». Gr. Jfeth. p. 41 VIL 
ann. — Ib. QA tih'f Lege (Abb r: — ID. 
€3P: In Vers, Lat. ante hoc vocabulum apte legitur 
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sicuí: polus enim ille, qui Ezrae pornrigebatur,.divinus ^ 
erat, non terrestris; idcirco auctor eundem: cum re , 
lerrestri comparare quidem potuit,.non vero descré-— . 
bere tanquam rem terrestrem. — Ib. AvrE: Lege 4 
"pz | | | 2l 
Vs. 45. "FAQ CT: In Vers. Lat. recte legitur quae - 

dicebantur, nempe « me,1. e. quae diclabam: Ezra 
enim his quinque viris in: calamum dictabat , quae ipsi 

a Deo erant' revelata. Cum Latino convenit Arabs. ^. 

Vs. 48. &PZ qq». Lege &,PZqq: 

Vs. 50. "PA,Rd*: Lege "FARO9Z — lb. "Hf le. 
ge 'Hzt:, nam hoc vocabulum objectum est verbi se- - 
quentis Zi: — Ib. HoEonor: gdra Jd, quod. 
ante vos scriptum est, sed h. l. sermo esse debet de 
üs, quae ab hisce quinque viris erant scripta; melius 
ergo legitur in Vers. Lat. priora, quae seripsistt , 
i. e. scribenda curasti, nisi legendum sit seréipsestés. - 
Idcirco lege HAcRq9 nov: Rd.A:, quod prius scri- 
| pium. fecistis. — Yb. (YA: Lege (SA 

. Vs. 51. QH T: In Vers. Lat. legitur novéssemos. . 
aulem sepluaginta, quácum consentire videtur Arabs; 
certe in praecedenb versu addidit eolum?na viginto 
quatuor: idcirco restabant 70 alia volumina.  Proba- 
' bile igitur videtur; e Cod. Aeth. post hoc vocabulum 
excidisse £7; — Ib. A(Df)1.Q7: Lege A(.0z: 

Pag. 166. 1. 2. "24: Lege "n£z — l. 7. ABAQ*: 
Lege A9AGS?z — l 9. "Y Cireibir vulgo legitur "AC 
T — Lodi. ped: Lege Pe dz | 





CAPUT TERTIUM. — 


DE ARGUMENTO, AETATE ET AUCTORE 
HUIUS LIBRL - 





Ad tertium tandem Caput accedimus, quo argumen- - 
tum huius libr enarrabimus, et de eius aetate atque 
auctore nostram, qualemcunque tandem illam, opinio- 
nem proferemus. ptum nobis visum est, tres hasce 
quaestiones conjungere, nam, ut duae posteriores arc- 
tissime inter se connexae sunt, ita neutra sine bene in- 
tellecta prima quaestione explicari potest. Cum vero 
tres hae: quaestiones explicari nequeant, nisi primum 
libri textus bene intelligatur et a. gravioribus mendis 
liberetur, aptum locum occupat Caput hocce tertium 
post duo priora. 


$ i. Znarratio argumenti. 


(C.X. V. Aeth. C. HI. V. Lat.) Anno tricesimo Captivi- 
tatis Babylonicae Ezra vivebat Babylone, ibique vehe- 
menter dolebat terrae Judaicae devastationem , nec in- 
telligere poterat, quare Deus Isradlitas, populum suum 
electum, tam gravibus afllixisset malis, atque Gentilium 
Babyloniorum res fecisset prosperas, quin his illos sub- 
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jecerat. Idcirco ad. Deum se convertit, quem allocutus 
enarrat,. quomodo Deus Abrahami posteros prae ceteris 
alis gentibus elegerit, sed, postquam illi nimis sese 
inquinaverant peccatis, in hostium manus tradiderit. 
Putaverat ergo, Babylonios Israélitis multo esse excel- 
lentiores atque meliores, sed per 30 annos illorum tot 
tantaque animadverterat flagitia, ut ne numerari qui- 
dem possent. Dubius ergo haeret, quare Israelitae , 
qui Deum saltem coluerant, eiusque legem quodam- 
modo certe observaverant, cum Babyloniis non pejo- 
res essent, his tamen subjicerentur; quin rogat Deum, 
ut et Israelitarum et Gentilium peccata in bilance ponat: 
atque certam habere videtur spem; peccata Gentilium 
graviora esse futura Israelitarum peccatis. Quum hisce 
meditationibus occupatus esset Ezra, mittitur ad eum 
Angelus, Uriel dictus, qui varüs visionibus ei explica- 
turus est , quae cognoscere cupiat. 

Prima, visio. (C. II.—HI. 21 V. Aeth. C. IV.—V. 
14 V. Lat.) 

Huius, quam modo meditatus erat Ezra, rei causam 
Angelus se traditurum esse ait, modo ille e tribus pro- 
positis problematibus unum solvat. Problemata sunt: 
ponderare ignem in staterá, metiri ventum mensurá, et 
praeterlapsum revocare diem. ^ Ezrá vero se ea solvere 
non posse perhibente, Angelus respondet, si tu pro- 
blemata mea, quae res terrestres spectant, solvere ne- 
quis, non potes intelligere agendi rationem Dei. Hoc 
audito, Ezra in faciem procumbit, exclamans, .prae- 
stare ut homo non natus esset, quam ut vivat in pec- 
calis et nesciat, qua de re plurima subeat màla. Jam 
vero ÀÁngelus, parabolà propositá, demonstrat, hominis 
non esse, coelestia scire, : Rogat Ezra, quare tandem 
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hominibus datum sit cor, quo cogitent, si de coelesti- 
bus cogitare non liceat, et quare Israelitae, populus a 
Deo electus, Gentilibus, deastrorum cultoribus, traditi 
sint, ac Deus sui ipsius cultum exstirpet. Huic quaestioni 
non respondet Angelus, sed Ezram patientem esse debere 
monet, mundi enim finem et ultimum judicium jam. 
appropinquare. Hic igitur rogat, num plus temporis jam 
praeterlapsum sit, quam etiamnum supersit, cui quae- 
stioni ita respondet Angelus. Jubet Ezram ad dextram 
partem discedere, et coram eo transire facit fornacem, e 
cuius flammá non nisi fumus remanet, eumque videre 
facit pluviam, e quà non nisi guttae restant; quantum 
autem flamma fumum et densa pluvia superet guitas, 
tantum tempus praeterlapsum plus est futuro. Rogat 
Ezra, num ad finem mundi adhuc in vivis futurus sit, 
et quae tum locum sint habitura. Angelus vero, se 
ad posteriorem solummodo quaestionem respondere pos- 
se dicens, haec addit. ' Eo tempore magnus invadet 
homines terror; verias et fides deérunt, sed injustitia 
dominabitur; regio, quae nunc dominatur (Roma), erit 
deseria; post tertiam tubam terra erit turbata; sol 
noctu, luna interdiu fulgebit; ex arboribus sanguis 
süllabit; lapides clamabunt; populi commovebuntur ; 
stellae e coelo decident; et, quem nemo suspicatus 
erat, regnabit; clamor multa transibit loca; ignis de 
coelo decidet; bestiae huc illuc se vertent; mulieres pa- 
rient monstra; aqua dulcis amara fiet, amici secum invi- 
cem pugnabunt; sapientia et consilium aberunt; injusti- 
tia et stultitia praevalebunt, nec invenietur justus. lis 
diebus homines quidem bona quaeque sperabunt; sed 
non consequentur; matrimonia contrahent, sed festa 
conjugalia non celebrabunt, ct quidquid operentur, nihil 
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gs feliciter cedet. Jam evigilat Ezra, viribus defi- 
ciens, ad quem adveniurit ipsius populares, quaerentes, 
quare haud porro curam gerat Israélitarum , sed hos 
reliquerit. Ezra vero-eos abire jubet, et non nisi post 
7 dies redire; ipse autem orat et plorat et jejunat 
per 7 dies, sicuti Ángelus monuerat, ut post eos plura 
insuper cognosceret. 

Secunda, visio (C. III. 22—IV. 37. V. Aeth., C. V. 
15—VI. 34. V. Lat) 

Praeterlapsis 7 diebus, Ezra iterum queri incipit 
de malis, quibus afflicti sint Israélitae, et de agendi 
ratione Dei cum populo suo electo. Hanc se explicatu- 
rum esse promittit Ángelus, si Ezra unum e sequenti- 
bus problematibus solvat: numerare dies, qui nondum 
venerunt, colligere flores ubique terrarum dispersos, 
aridum gramen viride reddere, aperire promptuaria clausa 
animasque in iis inclusas producere, facies eorum, quos 
nunquam viderit, ostendere. Ezrae, se hoc non posse 


dicenti, respondet Angelus, sic non potes intelligere 
judicium meum (1), nec finem amoris, qui populum 


meum manet. Ezra vero eos feliciori sorte uti dicit, qui 
ad mundi finem in vivis sint futuri, quippe ultimo ju- 
dicio propiores; sed Angelus ait, judicium meum cir- 
culo simile est: idcirco nec, qui priori tempore vixerunt, 
praeibunt, nec qui posteriores fuerunt, serius venient. 
Ezra autem miratur, quare omnes homines non simul 
sint nati, ut nempe ultimum judicium citius sit futu- 
rum; sed Ángelus monet, terram hos omnes simul sus- 
ünere haud posse, et uti mater parere nequit 10 liberos 
simul, sic matricem terrae omnes simul procreare non 





(1) Ab hoc inde loco auctor saepissime Angelum permutavit cum Deo. 
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posse. His dictis Ezra ad aliain transit quaestionem; 
rogat enim , num mater , terra , juvenis adhuc sit , an jam 
ad senectutem appropinquet. Senescentem eam esse, ait 
Angelus. Per quem, rogat porro Ezra , Deus mundum 
est visitaturus. Primum, respondet Angelus, per, filium 
hominis, deinde per me ipsum (1), et, quum ille signum 
. quaerat, e quo cognoscat tempus mundo etiamnum su- 
perstes, hic obscure id tradit. Tempus, ait, hocce simile 
est tempori ab Abrahamo usque ad Isaücum, et sicuti 
Jacobus Esavi calcaneum tenebat, quum uterque nasce- 
retur, initium mundi futuri sine intermissione seque- 
tur finem huius mundi. Tandem Ezra ab Angelo ro- 
gat, ut pergat in signis tradendis, e quibus finis huius 
mundi cognosci possit. Veniet, inquit Angelus, (filius 
hominis), ut visitet eos, qui eo tempore in terra adhuc 
vivent, Tum ipse Deus inquiret in hominum impieta- 
iem, quando Sion novusque mundus erit perfectus; li- 
bri (in quibus hominum facta descripta sunt) aperti 
jacebunt, ita ut quisque eos videre possit; pueri anni- 
cuh loquentur; gignentur infantes, quos matres per 
tres tantum quatuorve menses gesserunt; terra seminata 
ex improviso videbitur non seminata; horrea plena con- 
spicientur vacua; tubá clangetur, itia ut omnes, qui 
audituri sint, timeant; amici cum amicis pugnabunt; pavor 
omnes invadet homines; aquarum fontes per tres annos 
non fluent. Qui vero remansuri sint ex omnibus iis, 
qui tum vivent , salutum divinam conspicient, finemque - 
mundi; videbunt eos, qui in coelum adscenderunt; cor 
eorum mutabitur, vera fides regnabit et justitia, quae 
hucusque nullos tulit fructus, florebit. Angelus vero 





(1) Angelus iterum loquitur, ac si ipse esset Deus. 
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Ezram iterum jubet per 7 dies orare, plorare et jeju- 
nare, ut post eos plura cognoscat. 

Tertia visio (C. IV. 37—IX. 27 V. Acth. C. VI. 35— 
IX. 25 V. Lat.) . 

Postquam Ezra per 7 dies oraverat, fleverat et jeju- 
naverat nocte octavá denuo converütur ad. Deum, ro- 
gans, quare Israélitae mundum, quem Deus propter eos 
conditum fuisse dixerit, non possideant, sed hostibus sint 
subjecti. Respondet Angelus, Adami peccatum causam 
esse, ob quam viae huius mundi factae sint angustae et ' 
molestiae; pios autem mundum futurum beatum exspec- 
tandum habere, impios vero mundum hunc beatum haud 
ingressuros, quippe qui praecepta Dei negligant, quin, 
Deum non esse, dicant. Jam mittitur quaestio de agendi 
ratione Dei cum populo suo electo, et pergit Angelus 
ea enarrare, quae ad finem mundi locum habebunt. 
Urbs, ait, quae conspicitur (hodie) , abscondetur, et con- 
spicietur terra (hodie) abscondita ; quicunque ab impietate. 
liber erit, gloriam Divinam conspiciet; prodibit Messias 
cum iis, qui cum eo sunt, eosque qui resuscitabuntur , 
laetificabit per 400 annos (1); deinde morietur Messias, 
omnisque anima vivens, et mundus per 7 dies quiescet, 
posiquam in antiquum statum, in quo olim fuit, fuerit 
conversus. Post 7 autem illos dies resuscitabitur mun- 
dus sed incorruptibilis, atque mortui et sepulti resusci- 
tabuntur. Tum conspicietur Deus in solio judiciali, ex 
unà eáque severá justitiá sententiam laturus; firma consta- 
bit justitia, et orientur inde opera Deo grata , quae mercede 
non carebunt; probitas evigilabit, neque dominabitur 
porro peccatum. Ultimum autem judicium sic erit: Puteus 





(1) Sic sec. Vers. Lat, in Vers. vero Aeth. annorum numerus deest. 
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condemnationis erit e regione loci consolationis (fehci- 
tatis) et fornax Inferni coram Paradiso; Deus alloquetur 
e morte resuscitatos, terrà in Chaos mulatá, unice ful- 
gente splendore Majestatis Dei; dies autem judicii dura- 
bit 700 annos (1). .Hisce dictis, Ezra ait se vereri, ne 
paucissimi tantum sint futurae felicitatis participes fu- 
tur, quia omnes peccalis sunt obruti. Hoc non negat 
Angelus, addens, ideo a Deo duplicem mundum esse ' 
creatum , ut pii ab impiis separentur; nec mirandum 
esse, paucissimos tantum salvari: aurum enim multo 
rarius esse luto; neque de his, qui perituri sint, curam 
esse habendam, -eos enim suá ipsorum culpá perire. 
Ezra tamen animalia ratione carentia feliciora praedicat 
hominibus; hos enim, simulac nascuntur, accipere cor 
malignum , quod omnes incitet ad peccandum , idcirco 
poenas luere eos debere, illa vero nullam post mortem re- 
manere vitam, ideoque nullam etiam poenam. Angelus 
autem reponit, homines accipere quidem cor malignum, 
sed Deum praecepta dedisse (ut eorum imbecillitati suc- 
curreret), quae si observent, felicitatem eos sibi conqui- 
rere posse. Missá hacce quaestione de jure, quo homi- 
nibus sua ipsorum peccata imputentur, Ezra rogat, 
num homines continuo post mortem remunerationem 
accepturi sint vel poenas. Angelus ita respondet. Post- 
quam Deus aliquem mori jussit, eius anima e corpore 
exit et redit ad Deum. Primum coram Deo se proster-- 
nit; si autem anima in corpore hominis impii fuerit, 
haec non intrat lucis habitaculum (2), sed circum id 
vagatur, plurimaque patitur et 7 ei ostenduntur dolo- 





- (1) Sec. Vers. Aarb. Aheldomadem annorum. 
(2) Sic sec. Vers. Arab., in Vers. Aeth. deóst vox Zucis. 
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vum genera. (1"") In eius memoriam revocatur; se 
legem" Dei non observasse; (2m) Comperit anima, sibi 
non licere in vitam redire (ad emendandam pristinam 
agendi rationem, (3"7) Videt praemia, quae reposita sunt 
fidelibus Dei cultoribus. (4*7) Videt judicium, quod 
in ultimi judicii die subitura est. (5"") Videt justorum 
animas ab Angelis in sepulchris custoditas. (6"") Videt 
poenas, quas centinuo post exitum. e corpore ipsa luere 
debet. (7"" illudque. gravissimum) Adspicit Majesta- - 
iem Dei, quà jam ipsa destituta est, ideoque dedc- 
core, timore et pudore afficitur. Piorum vero animae, 
quam primum coram Deo se prostraverint, eius Majes- 
latem adspicientes, summo afficiuntur gaudio et per 7 
ordines eas ducit Deus. (1'")In earum memoriam rc- 
vocatur vita anteacta, quà omnes intenderunt vires, ut 
peccata evitarent. (29) Vident poenas, quibus impio- 
rum animae afficiuntur. (3**) Deus iis testimonium prae- 
bet, se secundum suas ipsius leges vixisse, (4"*) Vident 
quietem, quà in sepulchris, ab Angelis custoditae, fruitu- 
rae sunt, gloriamque, quam in ultimo judicio sunt 
accepturae. (5"*) Gaudent, quia Jam corpore sunt li- 
beratae, nec porro mortem metuendam habent. (6"*) Ful- 
gent tanquam sol et stellae. (7"* caeteros superans) Glo- 
rantur de gaudio, quod fides sua sibi praeparavit; 
jam jam enim faciem Dei adspecturae sunt; et ab eo 
honorem et praemia accepturae. Àd haec omnia videnda et 
subeunda, animis 7 dies conceduntur, post quos in se- 
pulchra abeunt. Quaestioni Ezrae, num intercessio sit 
apud Deum,. Angelus negando respondet; olim quidem, 
idem addit, alii pro aliis intercesserunt, sed hoc factum 
est, quia in hocce mundo gloria Dei non omnibus par- 
tibus absoluta exhibetur; sed in altero mundo unice 
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regnabunt justitia et veritas, ideoque intercessioni nui- 
lus ibi dabitur locus. His auditis Ezra exclamat ; melius 
fuisset, si Adam non fuisset natus, quam eum natum 
esse et peccasse, omnesque homines in peccata traxisse, 
quo factum, ut omnes indigni sint futurà felicitate. 
Angelus respondet: haecce tua cogitatio omnibus scru- 
pulum movet, cogitantibus, si vel maxime praeceptis 
divinis observandis operam dederint, peccata tamen tam 
esse gravia, ut condemmandi sint certissime. Sed quae 
ego dixi, pergit idem, eadem sunt, quae jam olim Moses 
et Prophetae dixerunt, sed neque his neque mihi fidem 
habuerunt. idcirco major laetitia erit in coelo de iis, 
qui in observandis praeceptis divinis constantes fuerunt, 
quam dolor de dis, qui peribunt. Hocce Angeli ser- 
mone commotus Ezra Dei misericordiam, clementiam, 
longanimitatem et munificentiam pluribus effert, con- 
cedens, si Deus mundo hominibusque non praeésset, 
jun dudum exiguum illud bonum, quod. etiamnum in 
mundo invenitur, exstirpatum iri, Pergit porro Ange- 
lus dicens, huncce mundum a Deo creatum esse, ut 
a multis, sed futurum mundum, ut a paucis tantum 
incoleretur. Quaerit Ezra, quare Deus, qui tantá curá 
omnes complechtur homines, eos creaverit, quos deinceps 
interitui traditurus sit; simul vero preces fundit, qui- 
bus Dei müsericordiam erga populares suos implorat. 
Angelus respondet: uti non omnia semina , ab agricolá se- 
minata, . efflorescunt, sic non omnis, qui natus est in hoc 
mundo, salvus fit. Reponit Ezra, hanc comparationem 
non bene procedere, nam hominem ad Dei imaginem 
creatum esse, idcirco comparari haud posse cum se- 
mine plantae. Imaginem bene sese habere, contendit 
Angelus, quia id, quod in hoc mundo est, similitu- 
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dinem habet eum iis, quae in hocce mundo sunt, 
Ezramque admonet, ut suas: pro peccaloribus preces 
missas faciat, quia illi, qui Dei praecepta vilipendunt , 
suá ipsorum culpà pereunt; sed tales, addit, homines, 
qualis tu es, servantur. His contentus Ezra rogat, ut 
cognoscat Zempus; quo ultimum judicium locum sit ha- 
biturum; szgne enim, quae huic tempori praeire de- 
bent, jam cognoverat. Quando, ait Angelus, pars 
signorum,quae dixi,praeteriverit, instat ultimum judicium. 
Ezrae autem denuo querenti de majori numero eorum, . 
qui perituri sint, quam servandi, Ángelus respondet, 
quemque judicatum iri secundum ea, quae peregerit; 
idcirco.neminem perire, nisi suá ipsius culpà: et uti agri- 
cola e plantis paucas tantum seligat bonas, caeteras vero, 
nullos fructus ferentes, eruat, sic Deum pios tantum ho- 
mines sibi eligere, caeteros vero impios exitio tradere, 
Verum si tu, ait porro, iterum per 7 dies in deserto vixe- 
ris, et nil nisi fructus campestres comederis, neque vinum 
gustaveris, ad te redibo et plura tibi dicam. 

Quaria visio (C. IX. 28—X, 74. V. Aeth., C. IX. 
26—X. 60. V. Lat.) 

Ezra dein abiit in campum Arphad (secundum Vers. 
Lat. Ardath), ibique per 7 dies jejunavit; quibus finitis, 
cor eius turbatur Deumque alloquitur, dicens, populares 
quidem suos Dei legem omnino neglexisse, sed eam ni- 
hilominus adhuc salvam esse. Sperare igitur videtur, 
fieri posse, ut horhines postea nascituri eam legem ob- 
servent. Sed in medià ratiocinatione subsisti , de impro- 
viso videns a parte dextrá mulierem vehementer dolen- 
tem. Causá rogatá, illa dicit;: 30 annos nupta, filium 
peperi;, quem multo cum labore nutrivi, eique adulto 
uxorem elegi, et epulas instruxi; sed, cum in thalamum 
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venisset, derepente mortuus est, tum, luminibus exsüinclis, 
tacens ad primum usque diluculum, postquam abierant, 
qui me consolatum convenerant, effugi, neque edere ne- 
que bibere volo, donec moriar. Quibus anditis, Ezra 
mulierem. consolari studet, eiusque calamitatem terrae 
sanctae calamitate multo minorem esse pluribus demon- 
strat; idcirco jubet eam a nimio dolore abstinere, cum 
sperare possit, ut alium pariat filium. Ita vero Ezrá eam 
consolante , mulieris facies subito fulgere incepit, mag- 
nàque ac terribili voce clamavit, ita ut terra commove- 
retur: et ecce mulier illa facta est civitas aedificata! Jam 
clamare incipit Ezra, putans, se jam moriturum esse, 
sed advenit Angelus, qui apprehensá eius dextra, eum in 
pedes erigit atque hanc visionem sic explicat: Mulier, in- 
quit, Sion est, et sterilitas eius per 30 annos significat 
iempus, quo nullum sacrificium in Sione oblatum est ; 
generatio autem filii significat aedificationem templi 
Salomonei; nutritio multo cum labore est inhabitatio 
urbis Hierosolymae; mors tandem fili est huius urbis 
ruina. Tu vcro, pergit idem Ezram alloquens, conspice 
gloriam et splendorem novae urbis Hierosolymae (coe- . 
lestis) atque sine ullo esto timore; remane autem híc, 
et plura insuper cognosces. 

Quinta visio (C. XL. 1—XIY. 44. V. Aeth., C. XT. 
1—XlH. 39. V. Lat.) | 

Nocte sequenti Ezra in somniis videt e mari surgen- 
tem Aquilam, 12 pennis et 3 capitibus instructam; e 
12 pennis proveniebant 8 parvae exilesque pennulae (1), 


* (1) See. Vers. Áeth. e 12 illis pennis oriebantur 8 capita, et haec 
fiebant pennulae. Sed ista lectio videtür esse depravata , et recentiori tem- 
pori attribuenda, quae ne omnibus quidem locis sibi constans mansit; vide 
XI. 3. Fortassis originem daxit ab aliquo, recte quidem intelligente 
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 eapita autem silebant, mediumque caput utroque al- 
tero majus erat. Haecce Aquila super totam terram vo- 
labat, ut omnes eius habitatores sibi subjiceret; et nemo 
sese ei opponebat. Tum unguibus stetit suis , et talia ver- 
ba, non ex eius ore sed e medio corpore provenientia , ad 
pennas locuta est: ne omnes vos simul vigilate, sed dormite 
suo quaeque loco, et suo quàeque tempore vigilate, capita 
vero ultima erunt quae vigilent. Hisce dictis surrexit 
penna a parte dextrá, sed post aliquod temporis spatium 
perüt. . Deinde altera surrexit, quae post longum im- 
periuni similiter periit; sed ante eius interitum haec verba 
audiebantur: nemo post te tam diu quam tu, ne dimi- 
dium quidem temporis tui, regnabit. Porro omnes illae 
pennae, quae ad dextram partem erant, regnarunt et 
perierunt; et similiter; quae ad sinistram erant partem: 
sed inter has erant, quae, quamvis se erigerent, tamen 
non regnarent. Cum his 12 pennis simul perierunt 2 
pennulae, ita ut ex his 6 solummodo restarent, quarum 
2 sese posuerunt sub praesidio capitis magni, quod ad 
dexiram partem erat; 4 autem, quae supererant, pen- 
nulae secum invicem consilium inierunt regnandi. Post- 
quam earum 2 brevi perierant, 2 reliquae imperare 
coeperunt. Mox vero caput medium altera 2 capita sibi 

adscivit et cum iis comedit 2 has pennulas. Hoc autem 
caput, quod majus erat quam altera 2 capita, magnà 
cum tyrannide regnavit super totam terram, vehemen- 
terque vexavit eius incolas plus, quam pennae quae ante 


S ilis pennulis et 3 capitibus repraesentari 11 cornua, quae me- 
morantur in Danielis libro (VII. 7., 8.), sed textum mutante, ut in 
nostro etiam libro numerus 11 ex eiusdem generis rebus constaret, 
nimirum 11 capitibus, sicuti in Danielis libro 11 cornua habentur. Eà 
ratione somnium hocce obsenrum quodammodo explicare, puto, voluerit. 
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id regnaverant, sed perit. Caput autem , quod ad dex- 
tram partem erat, devoravit caput, quod ad sinistram 
erat, ita ut illud solum restaret cum 2 pennulis, quae sub 
eius praesidio sese posuerant. Jam vero Ezra videt Leonem, 
e deserto surgentem, voce humaná rugientem, Aquilae 
peccata sua exprobrantem eique interitum instare annun- 
ciantem. Quibus dictis periit ultimum illud caput. Sed 
nunc 2 illae pennulae imperium sibi vindicarunt; regnum 
autem earum erat tumultu plenum , et tandem ipsae pe- 
rierunt. Sic tota periit Aquila, — Hocce somnium ita ex- 
plicat Angelus: Aquila significat quartum regnum, quod 
ostensum füit Daniéli; illudque magis timendum est, quam 
omnia regna, quae ante id fuerant; 12 pennae signifi- 
cant 12 reges, quorum secundus diutius regnabit quam 
caeteri: et vox, quae e medio corpore prodiit, signi- 
ficat multas contentiones, quae in illo regno locum 
habebunt; 8 pennulae sunt 8 reges, quorum tamen 
regnum erit infelicissimum; 2 cito peribunt, 4 vero 
longiore vitae spatio utentur, 2 autem reliquae his 
diutius servabuntur; 3.tandem capita sunt tres reges, qui 
terram valde vexabunt atque plures res novas molientur, 
quam ii, qui ante eos fuerunt, ideoque capita Aquilae 
dicti sunt; caput medium majus representat horum trium 
regum maximum, qui in lecto quidem suo sed non 
sine tormentis morietur, duo vero reges reliqui gladio 
peribunt; 2 denique ultimarum pennularum, id est re- 
gum , regnum tumultu plenum erit; Leo, qui e deserto 
prodit, est ille, quem Deus ad ultima tempora reser- 
vavit, e semine Davidis: hic peccata hominibus expro- 
brabit, et, postquam eos arguerit, perdet eos; probos 
vero homines ab improbis liberabit, illosque laetitiá 
afficiet, donec venerit ultimi judicii dies. Haec vero, 
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sic pergit Angelus, scribe in libro, o Ezra! eumque abs- 
conde et solummodo sapientes populi doce; quos scis in 
corde suo mysteria servare posse. Denuo autem per 7 
dies híc mane ut plura cognoscas. His dictis Angelus 
abit. | E 

Sexta. Visio (C. XII 45 — XIII. 64 V. Aeth. C. XII. 
40 — XIII. 58 V. Lat.) 

Mox ad Ezram adveniunt ipsius populares, rogantes, ut 
ad ipsos rediret; sed ille, his abire jussis, per 7 dies in eo, 
quo erat, loco manet. Quibus praeterlapsis videt noctu in 
somniis Spiritum e mari prodeuntem, imaginem hominis 
ferentem , volantem cum nubibus coeli atque omnibus 
hominibus metum injicientem. À quatuor autem mundi 
parübus immensa colligitur multitudo, ad virum illum 
debellandum. Sed hic monte sibi exstructo contra 
multitudinem istam fluctus ignis flammasque et ignis 
prunas emittit, ila ut ex eà nil nisi pulvis et fumus 
restet; deinde e monte descendit et pacificam mullti- 
tudinem ad se colligit. Ezra valde attonitus experge— 
factus est, huiusque somnii eam audiit explicationem. 
Vir ille est Dei filius, quem Deus ad ultima tempora 
reservavit, ut mundum sibi redimat atque de iis dis— 


ponat, qui relicti erunt ultimis diebus. Eo vero tem- 


pore homines inter se bella gerent, sed quam primum 
prodierit ille vir, mutua bella relinquent, ut con- 
junctis viribus contra hunc pugnent. ls vero, pecca- 
tores perditurus, stabit super cacumen montis Sion, 
qui omnibus apparebit paratus et sine hominum mani- 
bus aedificatus. Pacifica autem illa multitudo sunt 9 
inbus, quae a Salmanassare in captivitatem abductae 
sunt, atque in dissitam regionem.abierunt, in quá le- 
gem Dei observarent, quam in patrià suà neglexerant; 
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Euphratem igitur transierunt, huiusque fluctus Deüs 
stare fecit, ut transire possent. . Haecce regio vocatur 
Azaph (1), et dissita est iter anni unius et dimidii; in 
eà manebunt ad ultima usque mundi tempora; tum 
Deus fluminis fluctus iterum stare faciet, ut redire 
possint. llle autem Vir e medio aari prodiit, ad.si- 
gnificandum , neminem cognoscere filium Dei ante tem— 
pus, quo prodierit:in mundi fine, sicuti nemo scit, quae 
dn profundo maris sunt. — Angelus, hic finem dicendi 
faciens promittit, se post paucos dies alia mirabilia in- 
terpretaturum esse, et per 3 dies Ezra per desertum 
vagatur glorificans et laudans Deum. 

(C. XIV. V. Aeth. C. XIV. V. Lat.). Ezra, sub arbore 
sedens, audit vocem dicentem: uti olim Mosem jussi, 
nonnulla populo revelare, alia vero abscondere, sic 
eliam, quae tu vidisti, in corde tuo repone, nam mun- 
dus ad finem appropinquat, et e decem partibus, in 
quas eius aetas divisa est, dimidium tantum decimae 
partis restat; idcirco res tuas ordina, et praepara te, 
ut e mundo discedas. Ezrae roganti, quis post se populi 
curam gessurus sit? dicit vox: congrega populum, nec 
tamen per 40 dies cum eo loquere, praepara autem: 
multas tabulas. et sume tecum 5 viros, scribendi artis 
peritos; spiritum enim sanctum in te immittam, om- 
niaque haec mirabilia scripto manda , nonnulla palam 
fac, alia vero solummodo sapientibus explica. Ezra 
igitur populares suos admonet, ne ipsum per 40 dies 
adeant, et cum 5 viris redit in campum.  Crastiná die 
Ezra bibendum accipit calicem plenum aquá, cuius 
color erat igni similis. Hunc postquam ebibit, spiritus 





(1) Sec. Vers. Lat. Arsareth. 
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eiis .exaltatur, simulque Deus intellectum praebet 5 
hisce viris,. qui omnia haec scripto mandarunt, Ezrà 
in calamum dictante. Eo modo conscripti sunt 94 
libri; quorum 24 (scripta nempe Vet. Test) Ezra pa- 
lam fecit; sed 70 reliquos sapientibus duntaxat tradidit. 
Quibus finibs Ezra in coelum tollitur. 


$2. Je aetate et. auctore libri. 


Cuique, qui aliquam cum hocce libro contraxerit - 
familiaritatem, vel me non monente, persuasum erit, 
eum non ab Ezrá, paulo post Captivitatem Judaeorum 
Babylonicam vivente, sed diu post ipsum conscriptum 
esse. ^IAnde vero oritur quaestio, quo tempore et a 
quo auctore liber sit compositus. Qui hasce quaestio- 
nes ex unà Latiná Versione solvere velit, sine dubio 
in errorem ducitur: nam haec, uti supra diximus, a 
Christano homine interpolata est et amphificata, ita ut 
talis judex auctori ipsi adscribat, quae soli attribuenda 
sunt interpolatori. Atque hoc in causa fuit, ob quam 
multü perversam de libro protulerint sententiam. Ex an- 
tiquissimis scriptoribus Christianis fuerant, qui ipsum 
putarent ab Ezrá paulo post Capt; Bab. conscriptum 
esse (1), quibus tamen vehementer sese jam opposüit 
Hieronymus, simul negans canonicam eiusdem libri 
auctoritatem, quam nonnulli ei adscripserant. Eorum 
iamen nemo fuit, qui de industriá inquisitionem insti- 
. tueret de aetate et auctore libri nostri. Recentiorum 
nonnulli fuerunt, qui de duplici hac quaestione opi- 
niones proferrent, sed horum opera mihi comparare 





(L1) Vide rasmter. Cod. Pseud. V. T. 1I. p, 178—188. 
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non polui (1). E Fabricii autem et Lückii operibus 
cognovi, ad nostra usque tempora vulgarem fuisse opi- 
nionem, librum nostrum ad finem seculi 1i p. C. n. esse 
confectum, Sic putarunt Whistonus, Dodwellus, J. A. Fa- 
bricius, Corrodius , Storrius, Kaiserus, Lückius, Gfróre- 
rus (2). Ali auctorem initio seculi 2! p. C. n. vixisse 
affirmant, sicuti J. Basnagius et nostras v. d. Palm. Hart- 
wigius tandem auctoris, et proin libri ipsius, aetatem refert 
ad initium seculi 3i p. C. n. Pauci tantummodo fuerunt, 
qui auctorem a. C. n. vixisse statuerent, ad quos pertinent 
Franc. Lee, Semlerus et Vogelius; uterque hic posterior 
auctorem vixisse putat versus finem seculi 1i a. C. n. Si- 
militer Laurencius demonstrare conatus est, auctorem 
scripsisse in temporis spatio ab a. 28—25 a. C. n. 

Utü de aetate, sic etiam de auctore libri, Viri docti 
dissentiunt. Quaeritur, num auctor Christianus fuerit 
an Judaeus: illud affirmarunt Kaiserus et Hartwigius, 
hoc vero Le Moyne, J. A. Fabricius, Fr. Lee, Semlerus, 
Vogelius, Corrodius, Laurencius, Lückius, Gfrürerus. 
Fuerunt tamen, tantummodo e Vers. Lat. sapientes, 
qui auctorem Judaeo-Christianum fuisse contenderent, 
ut Whistonus, Basnage , Y. d. Palm; vel talem, qui 
utrique religioni addictus fuerit, uti Th. Spizelius et 
Calmetus. Petrus tandem Alixius auctorem Montanis- 
tam fuisse affirmavit. 

.Ex hisce patet, quantopere eruditissimi Viri inter se 
dissentiant de utráque hac quaestione, nimirum de 





(1) Quinam hi fuerint, cognosci potest e rAzRicm Cod. Pseud. 
y. T. II. p. 174—192 et iückE, Fersuch einer vollstánd. Einl. ?n 
die Offenbar. lohannis. Bonn. 1832, p. 101 not. 1. : 

(2) Vide Tübinger Zeitschrift für Theologie. Jahrg. 1837. 4s Heft. 
p. 97— 119. | 
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aetate et auctore nostri libri Ezrae. Si singula , quibus 
diversarum opinionum patroni usi sunt, argumenta accu- 
rate cognoscere potuissem, in animo fuisset, ea omnia 
perlustrare. Trium vero interpretum rationem accuratius 
cognoscere mihi licuit, nimirum Laurencii, Lückii et 
Gfrüreri, ideirco de his nonnulla monebo, antequam, 
quid ipse sentiam , exponam. 

Laurencius (1) igitur putat, auctorem fuisse Ju- 
daeum, quandoquidem non nisi Judaeus dicere potuerit , 
Deum propter Abrahami posteros mundum creasse (C. 
IV. 63, 66 V. Aeth.); atque fabula de Behemoth 
et Leviathane similiter Judaicum ingenium spirat (ib. 
vs. 56—061); neque obstare vestigia religionis Christia- 
nae, in Vers. Lat. obvia; nam ex huius cum utráque 
Vers. Orientali collatione patere, ea ut spuria esse 
rejicienda. Accedit, ea, quae auctor de Messià dixit, 
non convenire cum doctrinà in N. T. obviá, sed 
ex opinione iotà quantà Judaicá originóm duxisse. 
Cum hacce de auctore opinione cohaeret docti Angli 
sententia de aetate libri, quem inter annum 28"" et 
25"" a. C. n. conscriptum esse contendit, eamque sen- 
ten&am confirmare conatus est, explicalione visionis 
Aquilae C. XL et XII. obviae. Per 12 igitur alas ex 
huius sententià intelligendi sunt septem priores reges, 
qui Romae regnarunt; porro Appius decemvir, Spurius 
Maelius, Marcus Manlius atque uterque Gracchus; per. 
octo subalares (vel capita, uti habetur in Vers. Aeth.) 
Sulpitius Tribunus , Marius, Cinna, Marius filius Marii, 
Carbo, Sartorius, Lepidus et Antonius; per tria tandem 
capita Sylla, Pompeius et Caesar. 


(1) Genera? Remarks. p. 307—319, 
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Haec est interpretatio visionis, quam Laurencius de- 
dit. Eius de auctore libri sententiae nihil opponendum 
habeo, sed quae de alis Aquilae eiusque subalaribus 
et capitibus dixit, non ita placent, et recte Gfrüre- 
rus (1) animadvertit, pro his, quos Laurencius signi- - 
ficari putavit, eodem jure alios principes Romanos sub- 
sttui posse. Nec veri est simile, Judaeum tam accu- 
rate Historiam Romanam cognovisse, ut varios illos 
principes in Republicáà Romaná viros bene cognoverit: 
nam exterarum gentium historiae cognoscendae Judaei 
non multum operae dederunt, et si vel maxime auctor 
ultima Reipublicae Romanae tempora accuratius cogno- 
verit, priorum certe temporum historia ei valde incognita 
fuisse necesse est, quandoquidem lingua Latina, quà haec 
erat conscripta; a Judaeis haud addiscebatur. Neglexit 
adeo Laurencius Danielis librum conferre ad explican- 
dam visionem in nostro libro obviam, quamvis auctor 
ipse (C. XII. 16 V. Aeth.) lectores ad illum referat. 

Lückius (2) accuratam de auctore instituit inqui- 
sitionem. — Loca, quae aperte Christianum auctorem 
produnt, ut spuria jure putat ejiclenda ; vel sic ta- 
men observavit alia yomriuvilovra , quae vocat, loca, 
e quibus concludit, auctorem Judaeum Hellenistam fuis- 
se, cuius de Messià opinio, praesertim quae habetur 
C. XIIL, a. Christianà religione non plane diversa fuerit. 
Convenit igitur Lückius cum Laurencio: uterque enim 
auctorem Judaeum dicit. Verum in definiendá aetate libri 
valde ab eo discrepat. Contendit, auctorem narrantem 





(1) Tübinger Zeitschrift für T'heologie. 1837. 4s Heft. p. 108—109. 
(3) Versuch einer vollstündigen Einleitung $n die Offenbarung 
Johannis, Bonn, 1832, p. 102—115. 
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(C. IX. 88 — X. 49 V. Lat.) Hierosolymae ruinam, verbis 
aperte significasse illam, quae ante exsilium Babylonicum 
locum habuit, sed tacite intellexisse alteram huius urbis 
devastationem , cuius Romani auctores fuerunt. Idcirco 
putat, librum ad finem sec. 1* p. C. n. esse confectum. 
Jam concedo, scriptorem pofwzsse alia dicere, alia 2n- 
Lelligere : sed , nis demonstretur, auctorem alia quam 
dixerit, intelligere debuzsse, talis ratiocinatio pro ar— 
gumento non valet, nam hic potuit etiam ea intelligere, 
quae expresse significavit. Porro e fabulà de Behemotho 
et Leviathane Lückius concludit, auctorem post Hiero- 
solymam a Romanis devastatam vixisse, quandoquidem 
illa non occurrit apud Judaeos tempore ante-Christiano; 
sed ne hoc quidem argumentum validum est, quandoqui- 
dem opiniones Judaicae, quae in recentioribus demum 
libris inveniuntur, originem ducere potuerunt, et maxi- 
mam partem révera duxerunt, e traditionibus antiquis in 
Synagogà atque a doctoribus Judaeis servatis et propa- 
gatis. Tandem visione Áquilae, C. XI. et XII. obvià, 
eandem opinionem confirmare conatur. Per 12 alas 
intelligit 12 Imperatores, quorum , secundus Augustus, 
omnium diutissime regnavit, atque inde concludit, au- 
ctorem scripsisse sub Nerváà vel Trajano Imperatore, 
ideoque. 30"^ annum Captvitatis (C. IIL 1 V. Lat.) 
esse debere 30"" annum post Hierosolymam a Romanis 


' devastatam. Quinam vero intelligantur per 8 subalares 


et 3 capita, Lückius se nescire aperte fatetur, quamvis 
ipsi probabile videatur, per S8 subalares intelligendos 
esse 8 reges Imperio Romano subditos, quorum duo 
lamen auctoris tempore posteriores esse videntur, uti 
et iria illa capita; nisi auctor per haec significaverit , 
quae Johannes in Apocalypsi C. XIX. 19 sqq. vocavit, 
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v0 2»oío» xai rovc faciie vZc yc xaà va orQurevO TO 
avrQüv Ovvnyuévo oujGct T0OÀtu0v utrG vOU xaOgu£vov 
ini coU Ummov wai nerd voU orQurs/uarog aXrov. Verum 
haecce Lückii interpretatio fluctuat, nam ex eo, quod - 
pars tantum visionis explicata sit, patet, visionem non 
totam ab eo fuisse intellectam; nec convenit illa inter- 
pretatio cum eo, quod ipse auctor aperte pronuntia- 
vit. E Cap. enim XL.22 sqq. V. Lat. patet, octo illas 
subalares. regnasse pos? 12 alas. Postquam enim 12 
alae et 2 subalares perierant, Ezra vidit e£ ecce suba. 
lares: cogitabant se erigere et tenere principatum ; 
et per eas significari reges, qui Imperio Zfomano. 
praefuerunt, patet e C. XIL. 29 sqq. V. Lat., ubi le- 
gitur Z7 quonzam vidistt subalares octo cohaerentes 
alis eius, haec. est. enterpretatio. | Éxsurgent in ip- 
so (nempo regno Homano) octo reges, quorum erunt 
lempore levia sqq. Si igitur per 12 alas intelligendi 
sint 12 priores Imperatores Romani, per 8 subalares 
et 3 capita intelligi debent 11 sequentes Imperatores. 
' Sed, auctorem 23 Imperatores significare haud potuisse, 
infra videbimus. Inde igitur sequitur, Lückii interpre- 
tationem (pace Viri Cl. dicam) non recte se habere. 
Tandém Gfrórerus (1) nuperrime conscripsit disqui- 
sitionem de auctore et aetate nostri libri. Primum ani- 
madvertit, librum non ante iniens, vel potius medium, 
seculum 1"? conscribi potuisse, quandoquidem scrip- 
tores N. T., Fl. Josephus atque antiquiores Rabbini 
libri nullam mentionem fecerunt. Sed tale argumen- 
tum e silentio ductum omni vi destitutum est, quia nos- 
ter Ezrae liber non talis est, qui a scriptoribus memo- 





(1) Tàb. Zeits, für Theol. l. l. p, 97—119. 


M. 
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vatis citari debuerit: neque video, quo modo Josephus 
eum adhibere potuerit in conscribendà Judaeorum his- 
toriá. Huc accedit, nihil obstare, quominus ponamus, 
librum huncce in Aegypto esse confectum; unde facile 
intelligimus, memoratos scriptores eum ne cognovisse 
quidem. Isto tamen argumento omnium infirmissimo 
utitur Gfrürerus, ad sententiam suam confirmandam, 
nempe auctorem verbis memorasse ruinam Hierosolymae, 
Nebucadnezare auctore, sed tacite alteram intellexisse 
huius urbis devastationem, auctoribus Romanis. Hanc suam 
opinionem confirmari putat eo, quod auctor septies ruinam 
urbis sanctae (IIT. 27. IV. 23. V. 28, 85. VI. 57. X. 7.8. 
V.Lat.) memorat; eumque de industriá ita egisse conten- 
dit, non ut indicaret priorem devastationemr, quam Judaei 
haud in: memoriam revocarent; nam post eam jam 600 
annos praeterlapsos fuisse; sed alteram illam sub Vespa- 
siano Imperatore. Ex hac tamen Gfrüreri ratiocinatione 
fere efficiam, virum Cl. haud accurate Ezrae librum legis- 
se: nam, ne dicam de templo Salomoneo, ludaeorum 
menti semper inhaerente, tenendum est, praecipuum ar- 
gumentum priorum capitum esse de eo, quare Isradlitae, 
populus a Deo electus , in Gentilium manus traditi sint? 
Quae quaestio quinque prioribus locis, a Gfrórero laudatis, 
repetitur, at solo 7» loco memoratur ludaeorum tri- 
stitia; non igitur nisi 6? loco urbis sanctae ruina indica- 
tur, neque id de industriá, et invità veluti oratione, sed 
solummodo ad consolandam mulierem dolentem. Omni 
igitur vi destituta est sequens Gfrüreri ratiocinatio, quae 
hacce septies, ut ait, memoratá Hierosolymae devasta- 
lone maxime nititur. Sic enim pergit: si urbs sancta, 
quae Ezrae (C. X.) ostenditur, sit coelestis Hierosolyma, 
necesse est, Hierosolymae devastatio significetur illa, 
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cuius Romani auctores fuerunt; si vero illa urbs sancta 
sit Hierosolyma, cuius aedificationi ipse praefuit Ezra, 
Hierosolymae devastatio significatur, cuius auctor fuit 
Nebucadnezar. Verum auctor aperte docet, Ezrae osten- 
sam fuisse Hierosolymam coelestem: ergo idem debuit taci- 
ie posteriorem significare Hierosolymae ruinam, auctori- 
bus Romanis, — Nulla autem causa suadet, ut statuamus, 
auctorem significasse, Hierosolymam coelestem con/énuo 
sequi debere post Hierosolymam destructam, eundemque 
illius Hierosolymae visionem arctissime conjunxisse cum 
memoratà urbe sanctáà destructá. In capitibus enim, ca- 
put X antecedentibus, auctor maxime spectavit Judaeorum 
infelicitatem, urbis vero sanctae ruinam tantum X. 7, 
20—23 (V. Lat.), nec de industriáà, sed quasi 2v zo90do, 
memoravit; coelestis autem Hierosolymae visionem. con- 
junxit cum signis, quae versus finem mundi locum sint 
habitura. Neque ante devastatam a Romanis Hierosolymam 
apud Judaeos defuit spes coelestis Hierosolymae. »Post 
»Ezechielem^ ait Ewaldus (1) »qui Hierosolymae multo 
»quam prius fuerat, splendidioris et amplioris futurae, 
»imaginem depinxerat c. 40 sqq. nunquam fere deest 
»urbis sanctae forma augustiore proditurae spes; cuius 
»imago sublimior, cum jam nunc in coelo asservari 
»pularetur, Hierosolymam hanc coelestem, sanctorum 
»sedem praecipuam, in mundo illo instaurato coelitus 
»in terram demissum iri sperabant seriores hi vates." 

Demonstrare igitur conati sumus, non necesse esse, ut 
auctor, memorandá ruiná-Hierosolymae, auctore Nebu- 
cadnezare, tacite intellexerit huius urbis devastationem 
per Romanos, Videamus tandem, num e visione, C. XI. et 





(1) In Commentario in. dpocalyps. y. 307. 
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XII. tradità, Gfrürerus jure effecerit, auctorem ad finem 
seculi 1i p. C. n. vixisse. Per 12 alas significari putat 
12 imperatores, qui Romano imperio praefuerunt vel 
. praeésse conati sunt, nimirum Caesar, Augustus, Ti- 
berius, Caligula, Claudius, Nero, Galba, Otho, Vitel- 
lius, Vindex, Nymphidius, Piso, e quibus novem prio- 
res revera imperarunt, sed ires posteriores imperare 
quidem conati sunt, imperium tamen non occuparunt. 
Sic exacte explicuisse sibi videtur Gfrürerus, quae in 
textu leguntur: nam in hoc omnino legitur e 12 alis 
fuisse etiam quae, quamvis imperare studerent, vel sic 
tamen ad imperium non accesserint. Porro tria capita. 
explicat per,tres Flavios, Vespasianum duosque eius 
filios Titum et Domitianum (1). Per octo tandem su- 





(1) Si Gfrórerus C. XI. 23 et 30 V. Lat. critice considerasset atque 
Vers. Aeth. contulisset, haud tantam operam dedisset ad explicandum 
somnum capitis medii, utroque altero capite vigilante: nam huius rei, 
viis emendatis, nullum in textu vestigium est. Cff. quae ad utrumque 
locum supra monuimus. Quae porro de cognomine Zacentium réfert , pa- 
rum probabilia videntur. Illud duplici modo explicare conatur; vel ita, ut 
originem ducat a Vespasiano, et sponte suá ad eius filios translatam sit; 
. (sed si vel maxime Vespasianus tacens dici possit, in eius tamen filios 
hoc cognomen non quadrat, sicuti Gfrórerus ipse l. l. p. 113 init, si- 
gnificat) ; vel ut e nomine Domztéané ortum sit et sic ad eius patrem 
et fratrem translatum: ait enim: »denn der Name Domilian, von 
»dem Munde eines Juden ausgesprochen, führte von selbst auf den 
»Begriff Schweigen, da die ersten Buchstaben des Worts, gleichsam 


»seine Wurzel, im Hebráischen und Chaldàischen Schweigen bedeu- 
»ten: DT. Es bezeichnet namentlich das Schweigen des Todes; wes- 
»halb der Todesengel NI praefectus silenti genannt wird." Tan- 


dem ait »Ohnediess mügen. die Juden sich diese Dynastie als Hüllen- 
»geister, das heisst als Bewohner des Schweigendes Reichs (so nannte 
»man die Hülle) gedacht haben."  Contortam esse talem interpretatio- 
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balares intelligendi sunt, secundum Gfrüren sententi- 
am, Herodes Magnus, Agrippa 1., Eleazar, Johannes 
Gischalensis, Simon Bar-Giora, Johannes Idumaeéusis, 
Agrippa IL. et Berenice. 

De ultima hacce explicatione idem valet, quod su- 
pra monuimus; nimirum libri auctorem docere, octo 
subalares regnasse post interitum 12 alarum, atque 
in eodem , in quo hae, regno.  Hocce argumentum 
sufficit ad Gfrüreri sententiam refutandam. Erravit insu- 
per, ex eo, quod hae subalares dicuntur pennaculae mi- 
nutae et modicae (C. XI. 3. V. Lat.), concludens intelli- 
gendos esse reges 12 regibus, per alas significatis, mi- 
nores et his subjectos: nam, praeter argumentum modo 
memoratum, obest etiam Angeli interpretatio C. XII. 20 
V. Lat. tradita. bi enim 8 subalares sic explicantur: 
»Exsurgent in ipso (regno Romano). octo reges, quo- 
»rum erunt tempora levia et anni citati." Patet idcirco, 
subalares dictas esse minutas et modicas, quia brevi^ 
tempore regnarent. Gfrórerus iamen ipse sensit, suam 
explicationem non bene procedere, sed, quominus me- 
liorem daret, impedivit, uti ait, textus vehementissime 
depravatus. Verum, si antequam visionem hanc expli- 
caret, singula verba accuratius considerasset, et Vers. 
Lat. cum ÁAeth. contulisset, praeceptam animo opinionem 
defendere haud conatus esset, inviià ipsius auctoris 
mente, Inde vero sequitur, explicationem 12 alarum 
et 3 capitum similiter non bene sese habere: nam ex 
8 subalaribus 6 regnare debent post 12 alarum, etante 





nem quisque intelligit, animadvertens auetorem ea capita tacentia dicere, 
quia ultimo demum tempore regnarent, ideoque ad hoc usque tempus 
tacere deberent; vide XI, 9, 10 V. Aeth. et XI. 8, 9 V. Tat. 
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3 capitum, imperium. Si igitur 12. alis significentur 
Imperatores Romani, liber conscribi haud potuit ante 
medium vel finem seculi 2i p. C. n. 

Perlustratis igitur Laurencii, Lückii et Gfróreri opi- 
nionibus, restat tandem, ut nostram qualemcunque opi- 
nionem proferamus. Primum videamus de auctore libri. 

Quae alii, inprimis Laurencius et Lückius , de hac 
quaestione egregie jam observarunt, faciunt, ut de eà 
breves esse possimus. Auctorem enim Judaeum fuisse 
luce clarius est (1); sed quaeritur, num in Palaestinà 
vixerit, an vero inAegypto. Difficillima est haecce quaestio, 
nam in ipso libro nulla fere vestigia occurrunt, e quibus 
vel pro hac, vel pro illà sententiá, satis certa argumenta 
duci possunt. Veri tamen similius mihi videtur, auc- 
torem in Aegypto vixisse. Pro quà sententiá militat tem- 
poris computatio, quae in Vers; Aethiop, et Arab. ad 
finem libri legitur; in Latiná quidem deest, verum 
seriore demum tempore eam in hae omissam esse nul- 
lum est dubium (cff. quae p. 74 diximus). In iis autem 
tempus computatur inde a creato mundo et per annos 
Sabbathicos; quae computandi ratio in Sacro Codice 
non occurrit; neque in Talmude, quantum certe mihi 
constat usurpatur. Contra Judaei Palaestinenses tempus 


(1) Cff. quae Laurencius et Lückius hac de re monuerunt; non opus 
daximus repetere, quae alii reete jam animadverterunt, et quibus, si opus 
esset, fortasse plura addi possent; hoc unum monere contenti, auctorem 
ipsum(C. XIII. 52 V. Lat.) aperte docere, Messiam hominibus non ap- 
parere, nisi ultimi judicii tempore: roganti enim Ezrae, quare vir ille 
e medio mari adscenderit, respondet Angelus, »sicut non potes haec vel 
»scrutinari vel scire, quae sunt in profundo maáris, sic non poterit quis 
»super terram videre filium meum sqq. Ex quibus patet, auctorem adhue 
»exspectare Messiam, ideoque hune, secundum eius sententiam, nondum 
apparuisse, 


12 
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computabant inde ab imperio Seleucidarum :: in. Ae- 
gypio vero Judaei tems computabant inde à veto 
mundo (1), huiusque computandi rátionis causá quae- 
renda videtur in usu Vérsionis Graecae LXX (2). Si 
igitur auctor in Aegypto vixerit, fàcile intelligimus 
quare Áegyptiacam temporis computandi rationemi se- 
cutus sit, Ob eandem causam manifestum fit , qui factum, 
ui Judaeus ille homo recentiora Reipublicáe Romiünáe 
tempora accuratius cognovisse videatur, quàm in Jü- 
daeo Palaestinensi exspectares. Tempore enim Uleopa - 
rae Aegyptus theàtrum érat, in quo principes Roni, 
Poripeius aliique agebant, ideoque de ipsá urbe Rontà 
üsque, quae ibi fiebant, muülto certior éssé ille pote- 
rat, qui in Aegypto vivebat, quam qui, in Palaestiná 
degens, unà cuin popularibus suis, Romaiios atque oriiie 
quod Rómanumni ert, summo prósequebátur odio. Gon- 
teniiones enim, quae ultimo Reipublicae Románae tem- 
pore in ipsá urbé Romá ágebüntür, continuo vim, suàhi 
éxserébant in Aegyptum; Paliéstina autéti; quis demum 
cunque Romae summüm exerceret dominium; a Prócurá: 
toribus Romanis gubernabatür. Sic faéile etiani intelligi- 
inus, qui factum, ut Clemens Alexandrinus secundo P. 
C... séculó hune librum cognoverit, quéin fortasse nuii- 
quam vidisset, si in Palaestiná fuisset conscriptus. Eadem 
sententia videtur alià insuper causá confirmari. Non 
enim improbabile est, capita XV et XVI, quae in Vers. 
Lat. addita sunt, in Aegypto confecta esse, cf. XV. 
10 sqq.; unde igitur apparet, librum nostrum in hac 
regione a plurimis lectum fuisse et magni habitum. 


(1j Cf. ciiin ALEX. Strom T, p. 388. Sylb. 
(2) Vide quae monuit Lückius 1.1. p. 97. not. 1. 
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Nec immerito | Lückius (1) observavit, opiniones auc- 
toris nostri de Messiá, aique animarum conditione post 
moriém, quum a priorum Christiánorum opinionibus 
haüd prorsus deflectant, rité intelligi posse , si ponarnus, 
euin Helleiiistam fuisse, a quo talis disserendi ratio; 
qualis i in libio nostro observatur , facile exspectari posset. 

"Patuit igitur, librum Ezrae:a Judaéo, uii probàbile 
est, Àegyptiaco confectum esse: restat tandem, üt vi- 
deamus, quo témpore conscriptus Sit. — | 

Necesse est, ut auctor vixerit eo tempore, "quo ultimi - 
reges, quos capitibus et subalaribus Áquilàe repraesen- 
tavit, regnarunt; post hos enim ultimum judicium, se- 
cundum ipsius sententiam, affuturum erat: ipse autem 
(II. 59. V. Aeth.) dixit, se a mundi fine proxime abesse. 
Si igitur nobis rnanifestum fiat, quosnam reges spec- 
taverit, simul certi érimus de aetáte, quà liber hiéce, 
Ezrae auctori adscriptus, sit confectus. Conemur itàque 
visionem Aquilae, C. XI et XII occürrentem, explicare: 
nam ex unà hac satis probabilis de aetate libri sen- 
tentia elici potest. 

»Aquilam ," uti habetur in Vers. Lat. XII. 11 »quam 
»vidisti ascendentem de mari, hoc est regnurn" (quartum, 
sicuti in utráque Vers. Orient. recte additur), » quod 
»visum est in visione Danieli fratri tuo." «Non igitur 
opus est, ut longam disquisitionem de regno per Aquilam 
significato instituamus. Omnes enim Interpretes consen- 
üunt, auctorem per Aquilam significasse ; régnum Roraà- 
nüm: átque hoc non tantum constát e syxibolo Aquilae, 

regnum hócce egregie repraeseritante , sed inprimis e re- 
centiorum Judaeorum sententiá , qui per quartum illud 





(1) LL p. 108. 
| 12 *. 


180 


regnum, in Danielis libri C. VII. 7 sqq. commemora- 
ium , ubi ut quartum animal describitur, regnum Ro- 
manum .Significatum fuisse putarunt(1). Imago tamen, 
in Ezrae libro occurrens, valde discrepat ab cá, quae 
in Danielis libri 1. 1. memoratur. Aquila enim 12 alis, 
8 subalaribus et 3: capitibus instructa, sicuti in Ezrae 
libro: legitur, ibi describitur tanquam animal unde- 
*im cornubus praeditum. Causam autem, ob quam 
auctor noster aliam proposuit imaginem, ipse reddit. 
Legitur enim C. XII. 12 V. Lat. »Sed non est illi (Da- 
»nieli) interpretatum (regnum hocce quartum), quo- 
»modo (2) ego nunc tibi interpretor." Idcirco, ut ac- 
curatius regnum hocce describeret, auctor aliam ima- 
ginem proposuit. Ex eo autem, quod pro numero 11, 
in Danielis libro occurrente, in Ezrae libro habentur 
numeri 12 et 11 (8 -3) patet, auctorem nostrum pu- 
tasse, numerum 11 regum non sufficere ad omnes illos 
significandos, qui in urbe Romá summum habuerint 
imperium. Hos tamen omnes ab initio inde urbis ad 
sua usque tempora significare voluit; uti ex ipsius ver- 
bis luculenter patet: nam (C. XI. 7 sqq. V. Aeth. C. XI. 
5 sqq. V. Lat.) ait »Et haecce Aquila volabat pennis 
»suis, ut dominaretur terram eosque, qui in terra ha- 
»bitant; et vidi, subjecta fuisse ei omnia, quae sub 
»coelo (sunt), et nemo ei contradicebat, ne unus qui- 
 »dem ex iis, qui creali sunt in terra. Bt postea sur- 
»rexit illa Aquila et stetit unguibus suis et clamavit voce 
»magná dixitque pennis suis. Ne omnes vos vigilelis ; 
 »dormito unaquaeque e vobis loco suo, suoque tempore 





(1) Vide Cl. xswaEBkE, das Buch Daniel, p. 916, 316. 
(2) Perverse ibi legitur quonzam, vide quas ad h, l. monuimu:. 
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»quaeque vigilabit, et capita in novissimo (tempore) ma- 
»gna fient" Auctor nimirum regnum Romanum sibi 
proposuit sub imagine Aquilae, quae, antequam aliquo 
loco sese reponat (i. e. antequam regnum Romanum 
condatur), super totam terram volat; quod procul dubio 
significat , Aquilae totam terram subjectam fore. Visione 
igitur propheticà per anticipationem regno Romano non- 
dum condito auctoritatem attribuit, quà recentioribus 
demum temporibus insigniendum erat. Dein Áquila un- 
guibus suissurrexit (i. e. regnum Romanum conditur), 
et alae (i. e. reges) régnare incipiunt. n 
In explicandà Visione hacce maximi momenti. est 
indagare, causam, ob quam aüctor reges principesque 
Romanos sub imagine 12 alarum 8 subalarium et 3 
capitum proposuerit. Vidimus supra, auctorem imi- 
tatum esse visionem, Dan. VII. 7 sqq. commemoratam. 
Numerus igitur 11, ibi occurrens, non poterat non veris 
simus esse, quippe a Daniele prophetá traditus. Quam- 
vis autem auctor putaret, sibi concessum: esse, regnum 
hocce Romanum accuratius significare et describere, 
eundem tamen numerum in visione sua servare debuit; 
sed quo melius tres ultimos reges a praecedentibus di- 
stingueret (hi 3 enim reges, uti habetur in Vers. Aeth. 
XII. 29 sqq. »innovabunt multa et vexabunt terram 
»eosque, qui in eáà habitant, multo timore et supra 
»omnes, qui.fuerunt ànte hos; et propter hoc vocati 
»sunt capita Áquilae"), numerum: 11 Danielicum di- 
visit in 8 et 3, haec capita, illas subalares dicens. In 
Vers. Aeth. clarius significatur, per numeros 8 et 3 
intelligendum esse numerum 11 Danielicum: pro 8 
enim subalaribus ibi occurrunt 8 capita , ita ut 11 cor- 
nua, Dan. l. l, memorata, jam repraesententur per 11 
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alias, sed omnes eiusdem generis, figuras, nimirum ca- 
pita. Sic igitur patet, quare auctor Aquilam propo- 
suerit, 8 subalaribus et 3 capitibus praeditam, Quae- 
ritur tandem, unde 12 alas sumserit, Nec difficilis est 
quaestio. Dicit, ab utráque parte fuisse 6 alas (1) et ita 
veram Aquilae formam descripsit, nam in Aquila (2) 
»rectrices alarum pennae utrimque sezae" (sunt). Hunc 
igitur numerum 12 numero 11 Danielico praeposuit , 
quia bene noverat, non omnes, qui ab initio inde ad sua 
usque tempora Romae dominatum tenuerant , per nume- 
rum ii significari posse; illorum enim numerus hunc 
longe superat, et tamen per 11 cornua in Danielis libro 
memorata non poterant non significari 11 reges, qui 
ultimis temporibus Romae essent regnaturi, - 

Cognitá igitur origine numerorum 12, 8 et 3, re- 
stat, ut indagemus, quosnam reges per 12 alas, 8 su- 
balares et 3 capita auctor intellexerit: nam per mem- 
bra illa reges esse intelligendos ipse docet C. XII. 14 
sqq. V. Lat. Nec miretur quisquam, auctorem omnes 
eos, qui Romae dominati sint, reges vocare ; Orientalis 
homo quemque, dominium exercentem , regem (3952) 
appellare solet; res enim publica in Oriente incogni- 
ta est. 

Supra vidimus, auctorem describere velle regnum 
Romanum ab initio eius inde. Idcirco duo casus cogitari 
possunt: vel enim describere voluit regnum hocce a primis 
inde eius initiis, i. e, a primo Rege Romulo, vel imperium 
Romanum unice spectavit sub Julio Caesare, primo Im- 
peralore, Si hanc sententiam amplectamur, liber scribi 





(1) Vide XI. 12 et 20 V. Lat., et quae ad h. l. monuimus. 
(3) Vide AL»RovampUum, in Ornihologia, P. Y. |. M. p. 112. 
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nequivit anle finem seculi 2' p. C. n., aique statuere 
debemus, auctorem putasse, inde a creatis Imperatoribus 
novum ortum esse regnum Romanum: quae sententia 
oriri potuit, vel ex antiquioris historiae Romanae igno- 
rantià, in qua auctor versaretur, vel ex aliis causis. Sed 
quominus huic sententiae assentiamus, plurima ob- 
stant. Primum e loco Clementis Alexandrini (Stromat. 
libr. 3. coll.:c. V. 35 V. Lat.) patet, librum , Ezrae 
auctori adscriptum, diu ante initium seculi 3 p. C. n. 
scriptum fuisse, nam hic eum citat tanquam a vero 
Ezra prophetà compositum: longum ergo tempus prae- 
terlabi debuit a libro composito usque ad Clemen- 
tem, ita ut hic opinari potuerit, librum non esse 
suppositum , sed genuinum. Deinde si liber eo tem- 
pore esset compositus, ad Aethiopes procul dubio 
haud pervenisset, neque Christiani tale opus propheti- 
cum, si vel cognovissent, ad hos una cum Cod. Sacr. 
adduxissent. Porro veri non est simile, librum Ezrae 
tantam acquisiturum fuisse auctoritatem, quantà eum 
gaudere animadvertimus in Clementis Alexandrini et 
Ambrosii scriptis. Tum seculo 2? nulli fuerunt Impera- 
tores, qui per 3 illa capita repraesentati fuisse potuerunt. 
Mirum insuper videtur , quare auctor nullam mentionem 
fecerit multiplicis. crudelitatis, a. plurimis Imperatori- 
bus, Tiberio, Caligula, Nerone alüsque commissae. 
Denique auctor Iudaeus atro carbone depingere debuis- 
set Vespasianum , templi Hierosolymitani destructorem. 
Sed ultimi demum principes, qui auctoris aetati pro- 
piores fuerunt, accuratius describuntur tanquam om- 
nium pessimi : priores fere solummodo affuisse memoran- 
tur; nec ullum libro inest vestigium Imperatoris cuius- 
dam, qui aedes Sacras Judaeorum destruxerit, neque 
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templum Hierosolymitanum aliquo modo indicatur in 
hac visione Aquilae. 

Hàec igitur satis superque docent, auctorem vivere 
haud potuisse versus finem sec. 2i vel ineunte seculo 3», 
sed diu ante hoc tempus librum nostrum esse compo- 
situm. Inde vero sequitur, auctorem haud significasse 
Imperatores Romanos, inde a Julio Caesare, sed tempo- 
va eum spectassé hoc anteriora. Necesse igitur est, re- 
spexerit regnum Romanum inde a primis eius initiis, 
i. e. a primo Rege Romulo. | 

Quod cum ita sit, videamus, quosnam reges auctor | 
nominaüm significaverit. Sed antequam pergamus , 
opus est, ut dubium aliquod solvamus, quod nostrae 
sententiae fortassis opponeretur. Postquam Aquila un- 
guibus surrexit, vox exibat e medio corpore Aquilae; 
haec autem vox significat contentiones, quae in hocce 
regno oriturae essent, eaeque tam vehementes, ut inte- 
fiui prope esset regnum, attamen nondum caderet, Ex- 
inde fortasse quis conjiceret , indicari. contentiones, quae 
obtinuerunt, antequam ipsi reges imperium exercerent, 
nam memorantur illae, antequam de regibus sermo est; 
et secundum eam sententiam non possunt non signifi- 
cari contentiones vehementissimae , quae Caesaris imi- 
perium mox antecesserunt: contentiones enim, quae 
ante Romulum obtinuerunt, intelligi nequeunt,. quia 
: ante hunc non erat Roma. Verum ex interpretatione 
Angel (C. XIL) discimus, non intelligi contentiones, 
quae ipsos reges antecesserunt, quamvis (C. XL) ante 
hos memorentur, sed tales, quae, regno jam constitu- - 
lo, tempore praeterlabente, orirentur: nam C. XII. 21 
V. Aeth. hae contentiones explicantur, postquam in 
praecedentibus 12 alae jam explieatae sunt. taque 
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non. urgenda est contentionum commemoratio az/e re- 
gum dominium, sed auctor, qui visione propheticà 
summam regni Komani auctolitatem vidit, antequam 
. ullam regum mentionem facerit, similiter contentiones 
visione hacce suá anticipavit. | 

Jam videàmus, quinam rege per 12 alas intelligendi 
sint. Qui putaret, auctorem jer 12 alas totidem reges 
nominatim significare 'voluisse;in eundem incideret er- 
rorem, in quem lapsus est Liurencius. Verum supra 
. monuimus, auctorem numerim 12 alarum sumsisse, 
quandoquidem Aquila 12 penris alarum rectricibus in- 
structa est: inde igitur sequitir, auctorem per 12 alas 
significare voluisse magnum £d non definitum regum 
numerüm, qui ab initio inle Romae regnarunt; et 
quum ei cognitum esset, secundum Regem diutius, 
quam caeteros, regnasse, nin poterat non hoc simul 
notare. Caeterum de prioribus Regibus Consulibusque 
regni Romani nihil aliud ei cognitum fuit, nisi quod 
nonnulli fuerint, qui regnaré conati sunt, attamen im- 
perio non sunt gavisi. : 

Idem patet ex iis, quae d 8 subalaribus traduntur. 
Monuimus supra, auctorem i subalares memorasse, ut 
hae una cum 3 capitibus rumerum 11, in Danielis 
libro obvium, efficerent. lrde patet, 8 subalares non 
sumtas esse, quia auctor 8 eges nominatim significa- 
re voluerit, sed quia deberé numerum 11 , quippe in 
Danielis prophetae libro sepraenten , referre, .Atta- 
men horum 11 regum non mnes et singuli nominatim 
ei cogniti erant. Ex 8 enm subalaribus duas prio- 
res, una cum 12 alis, quaé mox ante has regnarunt , 
perisse ait. Patet igitur awctorem nostrum ex omni- 
bus regibus Romanis 9 solummodo ultimos nomina- 
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üm cognovisse, quos accuratius quam caeleros. de- 
scripsit, | | 

Ex is, quae de 12 alis et 2 prioribus subalaribus 
auctor iradidit, non palet, eum jam accessisse ad Im- 
peratorum aetatem; nec, quae de caeteris 6 subalaribus 
et 3 capitibus memorawt cum Imperatorum historiá, 
conveniunt, Cogimur ego tempus intelligere Impera- - 
iorum aetate anterius. Ut vero cognoscamus , quos- 
nam per 6 reliquas subilares et 3 capita intellexerit , 
initium faciendum erit ab interpretatione 3 capitum , 
quia reges per haec signficatos accuratius quam cae- 


ieros descripsit. 


Neminis historia melus convenit cum iis, quae de 
capite medio niajori traddit, quam Syllae. Hic enim 
in. Republicà Romanàá multa innovavit, terramque et 
eius habitatores valde veravit, magis quam ii, qui an- 
te hune fuerunt; imo, quod Angelus ait, C. XII. 26 
V. Lat. eum in lecto suo mortuum esse, sed tormentis 
oppressum, plane convent cum traditione de morte 
Syllae. Haec sententia àsuper corroboratur interprce- 
tatione, reliquorum 2 captum: nam, quae de his me- 
morantur, satis apte comveniunt cum Pompeji et Cae- 
saris historià. Pompejus enim, una cum Syllá, factio- 
nem Marianam delevit, cua. hic Marium juniorem, ille 
vero Carbonem, oppugnaerit.  Probabile igitur est, 
auctorem, memorantem. aput medium majus duo al- 
tera capita sibi adscisceis et 2 subalares devorans, 
significasse bellum, quodSylla contra factionem Maria- 
nam gessit, Nostrae sentntiae obstat, caput dextrum, 
i. e. Caesarem, eo tempoe, quo bellum hocce gere- 
batur, adhuc juvenem fuise, neque Syllae opitulatum 
esse in eo gerundo. Aitamen ex iis, quae porro de 
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capite dextro auctor tradidit, veri est simillimum, per 
hoc intelligendum esse Caesarem. — Consequitur igitur, 
auctorem in aetale Caesaris definiendá errasse, qui error 
facile oriri potuit apud Judaeum extra Italiam viventem : 
posteriori enim isto tempore Caesar fecit cum Pom- 
pejo; unde fortasse derivandum est, quod auctor in 
' mente suá Caesarem semper cum Pompejo conjunxerit ; 
quo factum , ut, cum Pompejum auxiliatum esse Syllae. 
narraret, Caesarem etiam huic bello , contra factionem 
Marianam gesto, affuisse putaverit. 

Si igitur veri sit simillimum, per caput medium 
majus intelligendum esse Syllam , non difficile est in- 
ventu, quosnam per 4 praecedentes subalares intelli- 
gendos habeamus, Duae subalares, quas caput medium 
devoravit, probabiliter sunt Marius junior et Carbo, 
uli jam monuimus: uterque enim, cum consilium ca- 
peret, ut regnaret, brevi post a Sylla et Pompejo de- 
victus est. Duae igitur subalares, quae has anteces- 
serunt, procul dubio sunt Marius pater et Cinna. llle 
enim Romae haud, diu summum imperium tenuit, hic 
vero citius, quam ille interiit. | 

Monuimus jam, per caput dextrum et sinistrum in- 
telligendum esse Caesarem et Pompejum. Auctor enim 
memorat, caput sinistrum a dextro capite esse devo- 
ratum, et, quam egregie hoc conveniat cum nece 
Pompeji a Caesare devicti, quisque videt; nec minus 
convenit caedes illata Caesari cum morte, qua caput 
dextrum interisse ait. 

Restat tandem, ut significemus, quosnam auctor in- 
tellexisse videatur per.2 ultimas subalares. Causa, ob 
quam has sub praesidio capitis dextri sese posuisse 
ait, quaerenda videtur in co, quod in Danielis libro 
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de 11^ cornu traditur. Hoc enim ibi legitur iria 
alia cornua sibi subjecisse; idcirco de capite dextro si- 
mile quid narrare debuit auctor noster: nam per ca- 
put dextrum eum significasse cornu 11"""* in Danielis 
libro obvium, satis certum est (1). 

Tres igitur reges capit dextro subjecti fuerunt, 
uempe 2 subalares et caput sinistrum : illae sponte sua 
sese sub eius praesidio posuerunt, hoc ab eo devictum 
fuit. Lubens. haecce 2 subalarium subjectio procul du- 
bio significat, eas regnare non ausas esse, regnante 
etiamnum capite dextro: simul vero atque hoc evanuerit, 
regnare incipiunt. Per has ergo subalares probabiliter 
intelligendi sunt Antonius et Lepidus, qui statim post 
Caesaris mortem summae rerum sibi potiri conati sunt, 
Triumviratus Ántonii, Lepidi et Octaviani auctor noster 
nullam habuisse videtur cognitionem. 

Índe consequitur librum nostrum paulo post Caesa- 
ris necem conscriptum fuisse. Duarum enim subala— 
rium regnum erat exile et turbationis plenum , et his 
exstinctis regrium Romanum casurum erat.. Auctor ergo 
vixit antequam hae subalares (i. e. Antonius et Lepidus) 
interissent et post capitis dextri (i. e. Caesaris) caedem. 
Annus autem, quo liber noster est compositus, accu- 
rate definiri nequil; satis est, probabilem libri Ezrae 

(1) Cornu enim 11mum ultimo loco regnare in Danielis libro memo- 
ralur, et post huius imperium mundi finem instare ; similiter regnante 
capite dextro Leo i. e. Dei unctus prodit, mundique finem instare an- 
nuntiat. Discrimen vero, quod obtinet inter 3 reges, qui subjecti fue- 
runt regi, per 11m" cornu repraesentato, et eos, qui rege, capite 
dextro significato, minores fuerunt, repetendum est e majori scientia 


ultimorum temporum, quam auctor libri Ezrae prae Daniele a Deo sibi 
«oncessam esse jactal: cf. XII. 12 V. Lat. 
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aetatem significasse.  Probabilem dico, quia certum 
judicium proferre de quaestione tam obscurà, audacius 
mihi videtur quam aptius. Visionem Aquilae explicare 
conatus sum , secundum id, quod mihi veri simillimum 
videtur; si alia inveniatur interpretatio, meá veri si- 
milior, lubentisime eam amplectar. 


TANTUM. 


— lm —— 


THESES. 


I 


Auctor libri Ezrae apocryphi, vulgo 4i dicti, videtur fuisse Judaeus , 
qui paulo ante aerae Christianae initium in Aegypto vixerit. 


H. 


Illi non audiendi videntur, qui semper lectionem 2'T!2 tuentur, 
nec magis alii probandi, qui, nullo non loco, ei praeferendam censent 
lectionem "jp. Singulis potius locis, ubi aliud quid in textu reli- 
querunt lasorethae, aliud in margine legendum commendarunt, in 
utram partem velut judicii lancem. inclinent critica momenta , diligen- 


ter examinandum est. 


IL. 


Etsi, quo tempore Christus inter homines vivebat, non amplius in 
vulgari usu erat germana lingua Hebraea, non tamen in eam desue- 
tudinem istá aetate illa abierat, ut a doctioribus etiam Judaeis eius 


studium negligeretur. ^ 


IV. 


Jure negari nequit, Fl, Josephum, in conscribenda Archaeologiá Ju- 
daicá, textum V. T. Hebraeum consuluisse. 

. v. 

Quamvis eximia sint eiusdem /av?i merita, nonnunquam tamen, 
nimio sui populi extollendi studio abreptum, eum a vero aberrasse 


putamus. 
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I. 
Jdem, quo diuüus exteras inter gentes vixit, et quo familiarius 
doctis, nonnullis Graecorum. Romanorumque viris. usus est, có majorem 


habuit opportunitatem Judaicae historiae sic, ut exterorum potissimum 


üsus requireret , conscribendae.- 


VII. 


Haec, tamen. cum doctis exteris consuetudo effecit, ut Josephus in 
seribendá populi sui historiá plerumque orátionis suavitati consuluerit , 


negleetà aliquando veritate historicae. 
| VIII. 

In Judicum libro inter alios hi loci: eiendéntur : n. 3 pro nnb 
lege 27125; HI. 22 verba namen NX utpote gloss, e textu 
sunt : ejicienda; V. 87 22v e textu ejice quoque; uti etX, 1S vocabula 
DL. "v Verum XII. 9 quae ante verbum nov excidisse videntur 
vocabula nua ruo, restituantur. 


IX. 

Faciendum eum fnterpretibus, qui formulas Yon DN "T225 Jud, 
IH. 24 et Yom DN "JD! 1 Sam. XXIV. 4 sic acceperunt, ut 
tegere pedes significet. dormire. 

&. 


In Critica Veteris Testamenti, majorem non raro auctoritatem Ver- 
siones habent antiquae, quam Codices.. 


XI. 


In exercendà Critieà Novi Testamenti non numerus testium pro hae 
ilave lectione tantum spectandus est, sed inprimis ponderanda eorum 


auctoritas. 
XII. 


Haud pauca in Novo Foedere de expiatorià Christi morte traduntur, 
quae non commode aliter explicari possunt, quam de morte vere vicaria. 
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XUL 


Rom. XI. 26 Paulus Christianos e Gentilibus alloqui videtur , tos 


ddsÀgo)c vocans. 
XIV. 


Rom. XI. 28 post vocabula 849906 et dyazcsvoó subintelligendum 
est Oca. 

XV. 

Oratoris sacri non tam est, ut placere studeat auditoribus , quam ut 
hr sibi displiceant: id quod egregie observasse summum  Massillonum 
patei ex notissimis illis Ludoviei XIV ad eum verbis: »JMon pére, 
»(énquéiebat) j'a entendu plusieurs grands orateurs dans ma Cha- 
»pelio , j'en ai été fori content: pour vous, toutes les fois, que je 
»vous a entendu, j'ai été tres-mécontent de moi-méme." — 


XVI. 


Grammatici et commentatores Arabici, etsi subinde subtiliter magis 
quam vere disputaverint , vel sic tamen eorum scripta necessaria sunt 
ad interiorem linguae Arabicae cognitionem. Discrimen tamen facien- 
dum est inter Commentatores Árabicos, qui in Perside vixerünt , et 
eos, qui ex ipsà Arabiá originem duxerunt: hi enim illis omnino 


praeferendi videntur. 





ÜORRIGENDA ET ADDENDA. 


———— ti — — 


Pag. 12 l. 11, 16, 23, 26, 29 dele. vocem per et ], 24 dele per.»onem. 
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13 l. 14 dele vocem per. 

30 l. 12 quae verba lege quam particulam 

— kl 4 a. fin. Mss, lege Ms. — 

43 l 4 a. fin. dele vocem per. 

68 l. 19 voluit lege voluerit 

69 ] 7 $so so leg. $q! «$ro? 

80 1. 10 post 18; adde 48; 

— l1. 16 post 30; adde 32; 

81], 2 post.58; adde 975 14d; et. 2A 1A: pro 
- CY DA P: x1. 33; C2 718: pro 0972: XI. 39; 

— ]l. 12 post 56; adde T'YHE pro TPHYH: xit. 58; 

— l. 14 post 36; adde "EIL AC T: et 

— ]. 15 post 42; adde XIII. 41; 

— l 19 post AZ (OR adde XI. 41; 

— ]. 24 post 53; adde AZEPEAG: pro AfrEE AQ: vit. 

69; IX, 19; XIV. 26; 
— ]. 89 post. 34; adde Ó1u: pro fx. IV. 61; A171 
SO: pro A7]1Em 9. XIV.. 42; 

— ]. ult. post 7. adde nZ ert. pro "Mac T: xi. 54 

82 1. 12 post 70; adde .EZ2A; pro R£2AÀ; X. 33; 

— l. 16 post HorruaxNr); adde AA: pro Am A p. 166 1. 7; 


87 l 7 dependeat. lege pendeat, 
— l. 9 verha lege verba: 
— l. 7 prouti lege sicuti 


94 1. 20 dependet. lege pendet. 
117 l. 18 pro Vis legitur lege legitur pro 5s 
119 l. 7 dependet lege pendet 
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